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PREFACE TO THE 1986 EDITION

For this edition, the material has been completely reset, incorporating
where necessary corrections and updating of place-names, and Book II has been re-

written. Otherwise, the general format and principles for use remain the same:

Book I is for use with the recorded lessons

Book II contains notes for optional use and reference (preferably after
completion of lessons according to the instructions on Page 1) and two-way
vocabularies.

Book III consists of written exercises with a key and supplementary vocabu-

laries; the select bibliography has been excised.
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Instructions

1. Play through one section, following from the book, and listening only.
Repeat until you feel confident enough to attempt the response imme-
diately after the stimulus.

2. Give your own response in the space after the stimulus (question),
following from the book.

3. Give your own answer without consulting the book. (In the case of pic-
ture exercises, cover up the words, but follow the pictures.)

Shona is a tone-language, so copy the up and down movements of the
speakers' voices. Many words are distinguished from each other only by
their tone-patterns. The gap left for your own answer is just sufficient
for utterance of the correct reply at normal speaking speed.

Grammar notes and information on e.g. pronunciation are kept to a
minimum in Book I; Book II contains the full notes. You need not use this
book unless you wish; in any case, do not look at the notes in Book II
until you have completed the section in accordance with the instructions
above. Book II also contains a tone-marked vocabulary, Shona-English and
English-Shona. Book III consists of written exercises and supplementary
vocabulary.

The dialect used as the basis for this course is Zezuru, the major
dialect of the area around Harare, the capital of Zimbabwe. The (woman's)
voice giving some of the questions has a slight Manyika accent (dialect of
Mutare).
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SHONA LANGUAGE COURSE, LESSON I

ZvIDZIiDz0 ZVECHISHONA, CcHIDZIiDZO CHECHIPOSHI

Section 1:  Chidimbu chechiposhf

Repeat the words after-the speaker.

Kwéte (no)

Eé (yes)

Héngu (yes)

Hamhénd (I don't know)

Handind kunzwd (I didn't understand)
(gap in recording)

Asi inini? (do you mean me?)
Ruregerero (excuse me)

Ndapéta (please)

Mazviftd (thank you)

Makdrdkdtd-o (congratulations!

Everything is said twice.

Zvédkdndka (good!)

Zvdkdndka kwdzvo (very good!)
Hdndizvé heré? (isn't that right?)
Ndizvozvd (quite right)

Anodada (he is conceited)
Anodhadha (he cuts open)

Babd (father)

Bhdtye (jacket)

Visvika (they have arrived)

Hazvina mhdsva (it doesn”t matter)

The answer is Tésé 'all of us')

Note: zv is pronounced with the tip of the tongue curled upward and backward

touching the roof of the mouth; then try to say 'z'.

sv is pronounced with the tongue in the same position, but try to say 's'.

ty is pronounced as 'tch-k' in 'latch-key'.



1. Section 2: Chidimbu chechipiri

Repeat after the speaker; everything is said only once this time.

Mangwdnani-i (good morning),
mardrd heré-e? (have you slept well?)
Aiwd, tardrd zvédi (yes, we have slept)
kana mdrardo (if you have slept also).
Masfikati-i (good afternoon),
maswérd heré-e? (have you spent the day well?)
Aiwd, taswéra zvédd (yes, we have spent the day well)

kana mdswerdo (if you have spent (it) also).

Manherd (good evening).

Chisarai (goodbye; 1it. stay behind now).

Fambd7 zvényd zvakdndka (have a good journey).

Avd mangwdnd (see you tomorrow; lit. it has become tomorrow).
Ndiné* Grombé (I'm sorry, 1it. have poverty).

Kwdziwdi-i (be greeted, greetings).

EhGi-i (answer to a call or greeting).

* Sounds like ndind.



1. Section 3: Chidimbu chechitatu

mbira (rock-rabbit, dassie) kurdvd (to hit, strike)

mbira (hand-xylophone, 'piano') kurova (to disappear)

chérd! (draw water) kuedza (to try)

cherd! (dig) kuédza (to dawn)

gurd (big) chinonetsa (it's difficult)

gurd (animal's stomach) chindnetsa (something which is difficult)

guru (burrow, den)
dkapd (he gave)

akdpa (someone who gave)

If you have difficulty with any of the sounds in this lesson, turn to
Book II for a description of how they are made; but try to imitate them first
without looking them up.

Follow the up and down movement of the speaker's voice. The high tone
mark (°) shows where the voice goes up (or stays up); if there is no mark
the voice comes down (or stays down). But you will master tone better by
hearing and repeating than by trying to read from the marking. The special
mark (°) means a high tone that has been lowered. An underlined tone is a

low one that has been raised.

/”
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LESSON 2 CHIDZIiDZO CHECHIPIRT

2. Section 1: Chidimbu chechiposhf

Pattern: Urfi ku---a heré-e? Are you (sg) ---ing?
Héngu, ndiri ku---a. Yes, I am ---ing.
Model: Urf kdtaura heré-e? Are you speaking?
Héngu, ndirf kidtaura. Yes, I am speaking.
Urf kdtaura heré-e? Héngu, ndir{ kdtaura. (low tone verbs)
kiverenga (reading) ndiri kiverenga.
kdseka (Taughing) kdseka.

kitarisa (looking)
kddzika (going/coming down)

kdenda (going)

kudyd (coming) ndir{ kudyd. (high tone verbs)
kudyd* (eating) kudyd.

kunwd (drinking)

kunydrd (writing)

kufdmbd (walking/travelling)

kudziidzd (learning)

* dy is pronounced as dge-g in 'lodge-gate'. (25:553




2.

Section 2: Chidimbu chechipiri

Pattern: Uri ku---a heré-e?

Kwéte, handisi ku---a, diwa.

Model: Uri kidtaura heré-e?
Kwéte, handisi kutaura, diwa.

(Same questions as

Section 3: Chidimbu chechitatd

Pattern: Kdri ku---a heré-e?

Héngu, kdri ku---a.

Model: Kdri kidnaya heré-e?

Hongu, kdr{ kinaya.

Are you (sg) ---ing?

No, I am not ---ing, at all.

Are you speaking/talking?
No, I am not speaking, at all.

in Section 1)

Is it ---ing?

Yes, it's ---ing.

Is it raining?

Yes, it's raining.

(kd- refers to kunzé 'the outside', hence 'the weather'.)

Kdri kdnaya heré-e?
kdsvipa (getting dark)
kupfsa (be hot)
kuténhdra (be cold)

kuédza (dawning)

Hongu, kdrfi kinaya.
kdri kdsvipa.

kupisa



2. Section 4: Chidimbu chechfina

Pattern: Kidrf ku---a heré-e? Is it ---ing?

Kwéte, hakdsi ku---a, diwa. No, it's not ---ing, at all.

Model: Karf kdnaya heré-e? Is it raining?
Kwéte, hakdsi kdnaya, diwa.

(Same questions as in Section 3.)

2. Section 5: Chidimbu chéchishdnu

Pattern: Unddd ku---a heré-e? Do you want to ---7?
Héngu, ndinddd ku---a. Yes, I want to ---.

Model: Unédd kitarisa heré-e? Do you want to look?
Héngu, ndinddd kitarisa. Yes, I want to look.

Unédd kdtarisa heré-e? Héngu, ndinddd kutarisa.
kdenda
kdverenga
kdtaura

kdedza (try) (Tow tone verbs)

kudyd

kudyd

kubdtsird (help)
kunyérd

(high tone verbs)
kudziidzd
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2. Section 6: Chidfmbu chéchitdnhati

Pattern: Ur{ ku---a heré-e? Are you ---ing?
Kwéte, handfsi ku---a, asf ndindda kwdzvo ku---a.

No, I'm not ---ing, but I very much want to ---.

Model: Urf kdenda heré-e? Are you going?

Kwéte, handfsi klenda, asf ndindda kwdzvo kuenda.

Urf kdenda heré-e? Kwéte, handfsi kdenda, asf ndindda kwdzvo kuenda.

kidverenga kuverenga.
kdseka kuseka.
kdtarisa kutarisa.
kddzika kudzika.
kudyd ' kudyd.
kudyd kudyd.
kudzffdzd kudzTidzd.
kunydrd , kunydrd.
kubdtsfrad J kubdtsird.
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LESSON 3  CHIDZIfDZO CHECHITATU

Section 1: Chidimbu chechiposhi

Pattern: Unddd ku---a heré-e? Do you want to ---?
Kwéte, handidf ku---a, diwa, nokdti kidrf kdnaya./ kdsvipa.

No, I don't want to ---, at all, because it's raining./getting dark.

Models: a) Unddd kidenda heré-e? Do you want to go?
Kwéte, handidi kdenda, diwa, nokdti kdrf kinaya.

No, I don't want to go, at all, because it's raining.

b) Unédd kidverenga heré-e? Do you want to read?
Kwéte, handidi kiverenga, diwa, nokdti kdrf kisvipa.

No, I don't want to read, at all, because it's getting dark.

a) Unddd kdenda heré-e? Kwéte, handidi kuenda, diwa, nokdti kdrf kinaya.
kddzika
kudyd
kdrima (plow)

kufdmba

b) Unddd kiverenga heré-e? Kwéte, handidi kuverenga, diwa, nokdti kuri kdsvipa.
kdsona (sew)
kinonoka (be late)
kdvamba (begin)

kunydrad
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3. Section 2: Chidimbu chechipirf

Pattern: Murf ku---a heré-e? Are you (pl) ---ing?
Héngu, tirf ku---a, nokdti kdr{ kupfsa nhdsi.

Yes, we're ---ing, because it's hot today.

Model: Murf kdshambira heré-e? Are you swimming?
Hongu, tirf kdshambira, nokdti kdrf kupfsa nhdsi.

Yes, we're swimming, because it's hot today.

a) Murf kdshambira heré-e? Hdngu, tirf kdshambira, nokdti kdrf kupfsa nhdsi.
kunwd hwahwd (drinking beer)
kipinda mumbd (going into the house)
kusdrd kdmushd (staying behind at home)
kuchimbfdza (hurry)

b) (A slight variation: Munddd ku---a heré-e? Do you want to ---

Héngu, tinddd ku---a, etc. Yes, we want to ---, etc.

Munddd kdgara panzé (sit down outside) ...'Hdngu, tinddd kigara panzé ...
kdshambira
kurdrd (1ie down)
kdbvisa bhdtye (take coat off)

kunwd mvird (drink water)
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Section 3: Chidimbu chechfitatd

Pattern: Mu-| --- 4ripiko?
Mw-
Ari mumbd.

Model: Musikand 4dripiko?

Arf mumb4.

Musfkand 4ripfko? Ar{ mumb4.
Mwand (child)

Mweni (visitor)

Mukémand (boy)

Babd (Father)

Ishé (chief)

Section 4: Chidimbu chechina

Pattern: Vai}--- varipiko?
V-

Va-{--- vdri panzé.
V-

Model: Vand vdripiko?

Vand vdri panzé.

Vand vdripiko?
Vasikand (girls)
Vardmé (men)
Vakdmand (boys)

Vakddzi (women)

Vand vdri panzé.

=]]la

Where is the ---? (a person)

He/she is in the house.

Where is the girl?

She is in the house.

Where are the ---s? (people)

The ---s are outside.

Where are the children?

The children are outside.
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Section 5: Chidimbu chéchishdnu

Pattern: --- (v)dr{ mumbd heré-e? Is (are) the ---(s) in the house?
Kwéte, ha(v)dsi mumbd, No, he/she (they) are not in the
(v)dri panzé. house, he etc. is (are) outside.
Models: Mwand dri mumbd heré-e? Is the child in the house?
Kwéte, hadsi mumbd, 4rf No, he/she is not in the house,
panzé. he/she is outside.
Vand vdri mumbd heré-e? Are the children in the house?
Kwéte, havdsi mumbd, vdri No, they are not in the house,
panzé. they are outside.

Mwand 4ri mumbd heré? Kwéte, hadsi mumbd, drfi panzé.
Musikand &rf
Vasikand vdrf

Vand vdri

Mukddzi (woman) drf
Vakddzi

Babd

Vakémand

\\\\/(
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Section 6: Chidimbu chéchitdnhatd

Pattern: --- (v)darf ku---a heré-e? Is (are) the ---(s) ---ing?

Hénqu, --- (v)drf ku---a. Yes, the ---(s) is (are) ---ing.

Models:  Mukddzi drf kdsona heré-e? Is the woman sewing?

Héngu, mukddzf drf kdsona. 7Yes, the woman is sewing.

Vand vdri kutdmbd heré-e? Are the children playing/dancing?

Héngu, vand vdr{ kutdmbd. Yes, the children are playing/dancing.
Mukddzi drf kdsona heré-e? Héngu, mukddzi 4rf kisona.
Vand vdri kutdmbd Héngu, vand vdrf{ kutdmb4.
Babd kiuseka

Varime kunwd hwahwd

Mweni kdpinzwa mumbd (be admitted/shown into the house)
Vanhu (people) kudyd

Munhu kdrima

Murungu (European) kdtaura chirungu (English)

Vakddzi  kdbika (cook)

Varungu  kudziidzd chiZezdru (Ze. language)

Vaeni kudya

Ishé kuténgd (give judgement)
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3. Section 7: Chidimbu chechinomwé

Pattern: ---(v)dri ku---a. The ---(s) is (are) ---ing.
(V)ari ku---ei? What is he/she ---ing?
are they
Model: Munhu &rf kdrima. The person (African) is cultivating.
Arf kirimei? What is he cultivating/growing?
Munhu 4&r{ kirima. Ari kirimef?  (low tone verbs)
Babd 4ri kdverenga. Arf kdverengef?
Varungu kdtaura.
Vand kdseka (laugh/laugh at).

Mukddzf  kdbika.

Murdmé kunyGr4. Ari kunyér2i? (high tone verbs)
Mwand kudziidz4.

Vasikand kufmbd (sing).

Varudmé kunwd. Vari kunwéi?

Mwen i kudyd.

Note: -1 is stressed and lengthened in this section. Compare 6/3 for
optional alternative.



LESSON 4

Section 1:

15

CHIDZIIDZO CHECHINA

Chidimbu Chechfposhi

Pattern:

Kwéte, -r{ mumbd.

Model:

Is the chair outside?

Chigaro chirf kunzé heré-e?
Chisvd (razor) chfrf

Choté (fireplace)

--- Zrf kunzé heré-e?

Chigaro chiri kunzé heré-e?

Is/are the ---(s) outside?

No,|it is }in therhouse.
they are

Kwéte, chiri mumbd.

No, it's in the house.

Kwéte, chiri mumbd.

chiri

Chingwa (loaf of bread, bread)

Zvigaro (chairs) zviri
Zvisvd (razors) zviri

Zvingwa (loaves of bread)

Rékwe (dress) rirf
Bhdtye riri
Banga (knife)

Mardkwe (dresses) drf
Mabhdtye (coats) 4rf
Mapdngd (knives)

Mafdtd (fat, oil, butter)

zvirig

zviri

riri

rirg

arf
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Section 2: Chidfmbu chechfpirf

Pattern: --- ha-si mdnd kwéte. The --- isn't in here.
aren't
Ko, :erfko? Tell me now, where is it?
are they?

Model: Chfngwa hachfsi mind kwéte. Ko, chirfpfko?

The bread isn't in here. Tell me now/then, where is it?
Chingwa hachfsi mdnd kwéte. Ko, chiripfko?
Chotd
Rékwe harfsi ri-

Bhdtye rdngu (my coat)

Zvisvd zvdngu (my razors) hazvfisi zvi-
Chigaro chdbabd (Father's chair) chi-
Mabhdtye dngu (my coats) hadsi a-
Bdnga rdngu (my knife) r{-
Mardkwe dngu d-
Sadza (corn-meal porridge) ri-




4.

17

Section 3: Chidimbu chechfitatd

Pattern: === -e- ndé---aanf? {This J---, whose{is it? }
These are they?
Ndé--angd. [It is I mine.
They are
Model: Ichi chisvé ndéchaani? Ndéchangd.
Whose razor is this? It's mine.
Ichi chisvé ndéchaani? Ndéchangd.
Iri rdékwe, ndéraani? Ndérangd.
Aya mapdngd, ndéaanfi? ---angda.
[zvi zvinhu (things), ndézvaani? ---zvangd.
Iri sadza, ---raani? ---rangu.
Izvi zvigaro, ---zvaani? ---zvangd.
Iri démd (axe), ---raani? ---rangd.
Aya mabhdtye, ---a---? ———d---,
Ichi chibahwé (mealies, maize, corn), ---cha---? ---cha---.

\VaVaWAV.Y}
X X
AR
Q A R
[AvavaviviveN

3




4, Section 4:
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Chidimbu chechfna

Pattern:

Model:

Uné --- heré-e? Have you got a/some ---?
Asi ---7 Hdngu, nding-o. You mean a/some ---?

Yes, I've got one/some.

Uné chisvd heré-e? Asi chisvg? Héngu, ndindcho.

Have you a razor? You mean a razor? Yes, ['ve got one.

Uné chisvé heré-e? Asi chisvé? Héngu, ndindcho.

Uné rdkwe rékwe? ndindro.

Uné sddza heré-e? sadza? -ro.

Uné chind (calabash*) chind? -cho.
zvigaro zvigaro? -Zvo
demd démg? -ro.
mapdngd mapdngd? -0.
mabhdtye mabhdtye? -0.
chingwa chingwa?
mazdi (eggs) mazdi?

zviwftsi (sweets, candies) zviwftsi?

(Note: the speaker tends to lower final high tones here, e.g. chisvd, demd.

* for storing o0il or fat.
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4, Section 5: Chidfmbu chéchishdnu

Pattern: Muné --- heré-e? Have you (pl1) any ---?
R mmn] Kwéte, hatfna. You mean ---? No, we haven't (any).
Model: Muné chind heré-e? Asi chind? Kwéte, hatind.

Have you a calabash? You mean a calabash? No, we haven't (it).

Muné chind heré-e? Asi chind? Kwéte, hatfnd.
mafitd (fat, oil) mafatd?
zvisva? zvisva?
mabhdtye mabhdtye?
mardkwe mardkwe?
sddza sadza?
zvigaro zvigaro?
chingwa chingwa?
mdkaka (milk) mukaka?
chibahwé chibahwé?
Uné (you banga " bdngd? Kwéte, handfnd (I haven't).
5 rokwe rékwe?
nguva (time) nglva?
mvura (water) mvird?
bhasikoro bhdsikoro? (bicycle)

motokari mdtokari? (motorcar)
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4, Section 6: Chidimbu chéchitdnhatd

Pattern: Ndinddd ---. Infni ndiné ---.
I want ---. ['ve got ---. (1it. Me, I have ...)
Model: Ndinddd chind. Inini ndiné chind.

I want/need a calabash. I've got a calabash.

Ndinddd chind. Infni ndiné chind.
mafdtd. mafatd.
chisvé chisva.
mikaka. mdkaka.
chingwa. chingwa.
sddza. sddza.

Ndinéda bdngd. banga.
mvird. mvlra.
bhdsikoro. bhasikoro.
rékwe. rokwe.
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LESSON 5 CHIDZIfDZO CHECHISHANU

Section 1: Chidimbu chechfposhf{

Pattern: Wa|<--a nhdsi heré-e? Have Jyou sg(---ed today? (Did you---)
Ma you pl

Kwéte, hajndf{nd ku---a nhdsi. No,JI |didn't ---/haven't ---ed today.
tf we '
Models: a) Waénda nhdsi heré-e? Kwéte, handind kidenda nhdsi.

{Did you go today? No, I{haven‘t gone| today.
Have you been today? didn't go

b) Madya nhdsi heré-e? Kwéte, handind kudya nhdsi.

Did you come today? No, we didn't come today.

(Note: the plural, mu-/m-, can be used for singular persons addressed with

respect).

a) Waénda nhdsi heré-e? Kwéte, handind kdenda nhdsi.

bfka kdbika

vérenga kdverenga

édza kdedza

shdmbira kdshambira

tdrisa kitarisa (Tow tone verbs)
b) Machimbidza hatind kuchimbidza

dya kudya

nyéra kunydra

kdnganwa (forget) kukdngdnwa

kumbira (ask for something) kukdmbira

dyd kudyd (high tone verbs)
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5. Section 2: Chidimbu chechipiri

Pattern: [Na]:--ei nhdsi? What did you (have you) ----(ed) today?
Ma
Ha{ndi}né ku---a chinhu. {I }haven't ---ed/didn't --- anything.
£ We

Model: Waftei nhdsi? Handind kdita chinhu.

What did you do today? I didn't do anything (= I did nothing).

a) Waftei nhdsi? Handind kdita chinhu. (Tow tone verbs)
bikef kibika
vdmbe 1 kdvamba
vérengef? kdverenga
sénef kdsona
tdkurei (carry) kdtakura
b) Makdnganwei nhdsi? Hatind kukdngdnwd chinhu. (high tone verbs)
téngei (buy) kuténgd
dziidzef  kudzfidzd
siyei (leave behind) kusfyd
nzwéi (hear) kunzwd
dyéi? kudyd

Final high tones tend to be lowered.



L

Section 3: Chidimbu chechitatu

Pattern is the same as for section 2, but -ei is replaced by ani? whom?

Answer is the same, but chinhu 'thing' is replaced by munhu ‘person’.

Model: Wadna anf nhdsi? Handfnd kudnd mdnhu.
whom{did you see }today? I{hgven't seen} anybody. (=1 saw
have you seen didn't see no-one)
a) Waéna anf nhdsi? Handind kudnd minhu. (high tone verbs)
bdtsira anf kubdtsird
ddidza (call) kuddidzd
nzwd kunzwd
sfya kusfyd
tdimira (send for) kutdmfrd
b) Matdurira (speak to, tell) anf nhdsi? Hatind kdtaurira (low tone
verbs)
tdrisa kitarisa
séka kdseka
yéuka (remember) kiyeuka
fdnga (think about) kdfunga

A
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Section 4: Chidimbu chechina

Pattern: --- (v)d---a mangwdnani dno heré-e?
Kwéte, ha(v)dnd ku---a mangwdnani d&no.
No, he/she (they) didn't

Model:

Vand vdénda mangwdnani dno heré-e? Did

Did the ---(s) ---this morning?

--- this morning.

the children go this morning?

Kwéte, havdnd kienda mangwdnani dno. No, they didn't go this morning.

Vand vdénda mangwdnani dno heré-e?
Vaeni vdsvika (arrive)

Vakdmand vdshdmbira

Vakddzi védbika

Vasikand vdsdna

Munhu 4rima

Mweni dsvika

Vanhu vduya
Vardmé vdchimbidza (hurry/be early)
Mwand ddya
Ishé dtonga

Babd 4shatirwa (get angry)

Kwéte, havdnd

havdna

hadnd

havdnd

hadnd

kdenda mangwdnani dno.
kdsvika

kishambira

kdbika

kdsona

kdrima

kdsvika

kultyd
kuchimbidza
kudyd
kutdngd
kushdtirwd
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5. Section 5: Chidimbu chéchishdnu

Questions as in section 1, but answer: Hongu,{nda}f—--.
ta

Yes,| I|did ---, have ---ed.
we

-shambira replaced by -yeuka; -kidmbfrd omitted.

Models: Waénda nhdsi heré-e? H6ngu, ndaénda nhdsi.
Machimbidza nhdsi heré-e? Héngu, tachimbidza nhdsi.

(-chimbidza can also mean 'be early' -- because one hurried).

5. Section 6: Chidimbu chéchitdnhatu

Pattern questions as in section 4, but with the answer:
Héngu, (v)&---a mangwdnani dno.

Yes, they/(s)he (have/has) --ed this morning.

Model: Vand vdénda mangwdnani &no heré-e? H6ngu, vdénda mangwdnani &no.

Did the children go this morning? Yes, they went this morning.
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LESSON 6 CHIDZIiDZO CHECHITANHATU

6. Section 1: Chidimbu chechiposhi

Pattern: (M)unddd ku---a heré-e? Do you want to ---7

Kwéte,{nd} Bamr RAEH, No,{I }---ed some time ago/have already ---ed.
t We

Model: Unddd kudyd heré-e? Kwéte, ndadyd kdre.

Do you want to eat? No, I ate some time ago/have already eaten.

a) Unddd kudyd heré-e? Kwéte, ndadyd kdre.
kurdrd (1ie down, sleep) Kwéte, ndardra kare.
kienda kumushd (go home) -énda kumushd kdre.
kdrima -rima kare.
kdshamba (wash self) -shdmba kare.
kitaura -tdura kare.

b) Munddd kuténgd chingwa heré-e? Kwéte, taténga chingwa kare.
kudyd nydma (eat meat) -dyd nydma kare.
kdtarisa chikdro (look at the school) -tdrisa chikéro kare.
kdshambira -shdmbira kare.
kukdmbird -kdmbira kare.

kunydrérd vand (write to the children) -nyérera vand kdre.
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Section 2:

o

Chidimbu chechipiri

Pattern:

--- ha(v)dnd ku---a nhdsi heré-e? Hasn't/(haven't) / didn't
the ---(s) ---(ed) today?

Kwéte, (v)d---a. No (= you're wrong), he/she (they) did ---/has
(have)---ed (today).

Model: Vand havdnd kisvika nhdsi heré-e? Didn't the children arrive today?
Kwéte, vdsvika. No (you're wrong), they did arrive.
Vand havdnd kdsvika nhdsi heré-e? Kwéte, vdsvika.
Vanhu kdrima --rima.
Vardmé kdpinzwa mumbd --pinzwa.
Mwand hadnd kdshamba dshdmba.
Mukddzi kdbika -bika.
Ishé kdtaura : -tdura. (Tow tone verbs)
Musikand hadnd kuténga rdkwe dtenga rdékwe.
Murdmé kunwd hwahwd -nwa hwahwd.
Mwand kunydrérd babd wdké -nyorera babd wdké.
(write to his father)
Mus fkand kudnzd mikaka (bring milk) -unza mukaka.
Mwand kukdmbird matsamba -kumbira matsamba.
(ask for the letters)
Vand kudzfidzd chirungu vddziidza chirungu.

(Tearn English) (high tone verbs)
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6. Section 3: Chidimbu chechitatu

Pattern: {Nda]:--a nhdsi. {I } ---ed/have ---ed today.
Ta We
{wa]:--ei/éi? What did you ---/have you ---ed?
Ma
Model: Ndadyd nhdsi. I ate/have eaten today.
Wadyéi? What did you eat/have you eaten?
Ndadyd nhdsi. Wadyéi?
Tanwd Manwéi?
Ndavdmba Wavdmbei?
Tabika Mabikei?
--ténga --téngei?
Ndakdnganwa Wakdnganwei?
---yéuka --yéukei?
---nzwd (hear, understand) --nzwéi
Tatyd (fear) Matyéi?

--dna --gnefi?




6. Section 4: Chidimbu chechina

Pattern: (a) Ma Z-ir/era ani?

Ta Z-ir/era bab4d wédy.

(b) Wa <Z-ir/era ani?

Nda =-ir/era babd wdngu.

Model: Marimira ani?

Tarimira babd wédd.

Marimira anfi?
-ldyira
-tumira

-siyira ani mdsamba?
(leave for whom the letters?)

-téngera --- bhdtye?

Wanyérera anfi?
-sénera --- jdzi (overcoat)

-éndera (go on behalf of)

-29-

For whom did you (p1) ---?

We ---ed for our father.

For whom did you (sg) ---?

[ ---ed for my father.

For whom did you plow?

We plowed for our father.

Tarimira babd wédd. (a/i/u verbs)

-dyira

~-tdmira

-sfyira ---- ---- mtsamba.

-téngera bhdtye. (e/o verbs)
Ndanyérera babd wdngu.

-sénera ---- ---- jazi.

-éndera



Section 5: Chidimbu chéchishdnu
Pattern: (---) =--ri ku---a.
--ri ku-- -ir ei?
-er

Model: Mukddzi dri kdbika.

Ari kibikiref?

Mukddzi dri kdbika.
Tiri kudyd.

Vakdmand vdri kidshambira.

Ndiri kdwacha nhumbi (washing clothes).

Tiri kupisd mdrara (burning rubbish).

Varimé vdri kunwd hwahwd.
Tir{ kidenda.

Musfkand dri kdsona rdkwe.
Vakddzi vdri kuténgd nydma.

Ari kiseka.

Zdva riri kdpenya (sun, shining).

Ndiri kunydrd mdtsamba.

~30=

(---) is/are ---ing.
What is/are --- --- ing for?

(= Why is/are --- --- ing?)

The woman is cooking.

What is she cooking for?

Ari kdbikiret? (a/i/u verbs)
Muri kudyirei?

Vdri kidshambirirei?

Uri kdwachiref nhumbi?

Muri kidpisfrei mdrara?

Vart kunwiréi hwahwd?
Muri kdenderef? (e/o verbs)
Ari kdsonerei rékwe?

Vdri kuténgérei nydma?

Ari kdsekeref?

Riri kipenyerei?

Urf kunydrérei mdtsamba?

(Why is she .

«ut)
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Section 6: Chidimbu chéchitédnhatd

Pattern: --- -- ri ku---a heré-e? Are/is the ---(s) ---ing?
— ol ~=11 Klje—~d, 25T -<mwe ha=--87 kiu---d kwéte,

Some are ---ing, but others are not ---ing.

Model: Vand vdri kutdmbd heré-e? Are the children playing?
Vamwe vdri kutdmbd, asi vdmwe havdsi kutdmbd, kwéte.

Some (of them) are playing, but others are not playing, at all.

Vand vdri kutdmbd heré-e? Vamwe vdrfi kutdmbd, asi vdmwe havdsi kutdmbd, kwéte.
Vakddzi vdri kubika vdri kdbika, kdbika,

Zvigaro zviri mumbd Zvimwe zvir{ mumbd zvimwe hazvisi

(variation, using -né 'have', and past of today -a-a tense:)
Zvingwa zvdibva (be fully cooked) zvimwe hazvind kufbva
Mafitd dpunzika (be spilt) mdmwe hadnd kupdnzika
Mardkwe &ne tsvina (be dirty, 1it. have filth)

Mamwe dne tsvina, mdmwe hadnd tsvina
Vand véne ndngo (be lazy, lit. have laziness)

Vamwe vdne ndngo vdmwe havdnd ndngo

e W
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LESSON 7 CHIDZIiDZO CHECHINOMWE

7. Section 1: Chidimbu chechfiposhi

Pattern: Uné --- heré-e? Have you (any) ---7
Héngu, ndiné ---. Yes, I have (some) ---.
NOTE: 'have' + name of a part of the body means that one has a pain there.
Model: Uné manydkd heré-e? Have you (a pain in the) intestines?
Héngu, ndiné manydkd. Yes, I have (a pain in the) intestines.
Uné manydkd heré-e? H6ngu, ndiné manydkd.
musdré (head/head-ache) musgrdg.
vand vazhinji (many children) vand vazhinjf.
mari zhinji (a lot of money) mari zhinji.

Uné nzdra hird (great hunger = are you very hungry?) heré-e?

H6éngu, ndiné nzdra hdru,

drombg (1it. poverty, = be sorry) Grombd

ndngo ningo.

dpfu huzhinji (a lot of flour) Gpfu huzhinjf.
Uné nydota (thirst = be thirsty) ndiné nyota.

nguva indkwdnd (enough time) nguva indkwdnd.

banga rindpinza (a sharp knife) banga rindpinza.

rokwe rakdndka (a pretty dress) rokwe rakdndka.
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Section 2: Chidimbu chechipiri

Pattern: Uné --- heré-e? Have you ( any) ---?

Héngu, ndind--0; --- --- ndé--angd.

Yes, I have (it/ him/ them); this/these ---is/are mine.

Model: Uné vand heré-e? Have you any children?

Héngu, ndindvo; ava vand ndévangdu.

Yes, I have (them); these children are mine.

Uné vand heré-e? Héngu, ndindvo; ava vand ndévangd.

banga rindpinza

rokwe idzvd (new dress)
chibahwé

zviwitsi

zvigwakd (ladies)

matémé matsvd (new axes)
machird mitemd (black cloths)
chisvd chitsvd (new razor)

mwana

-ro; iri bdnga ndérangu.
rékwe
-cho; ichi chibahwé ---changu.
-zZvo; izvi ———ZV-===- .
izvi zvigwakd
-0; aya matémd ndéangd.
machira

-cho; ichi ---Ch---.

-ye; uyu
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Section 3: Chidimbu chechitatd

Pattern: Wa---a heré-e? Are you ---? (Lit. have you become --ed?)

Héngu, nda---a chafzvo. Yes, I'm really ---.

Model: Wanéta heré-e? Are you tired? (Lit. have you become tired?)

Héngu, ndanéta chafzvo. VYes, I'm really tired.

Wanéta heré-e? Héngu, ndanéta chafzvo.
--ndnoka (late)

--shdtirwa (angry)

--chimbidza (early)

--guta (satisfied/full up)

--ténda (grateful)

Section 4: Chidimbu chechina

Pattern: Wa---a heré-e? Are you ---? (Lit. have you become ---ed?)
Kwéte, regd kdtambudzika, handind ku---a.

No, stop worrying, I'm not ---.

Model: Wanéta heré-e? Are you tired?
Kwéte, regd kdtambudzika, handind kuneta.

No, stop worrying, I'm not tired.

Wanéta heré-e? Kwéte, regd kdtambudzika, handind kuneta.

--bdyiwa (pricked/pierced) kdbayiwa.
--ndnoka kdnonoka.
--shdtirwa kushdtirwd.
--kidvadzwa (injured/hurt) kukudvddzwd.
--rimwa (stung/bitten) kurdmwd.

--rdhwa (be beaten/hit) kurdhwd.
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Section 5: Chidimbu chéchishdnu

Pattern: ---- -4---a. The ---is/are ---ed.
Unéziva séi kuti -d---a? How do you know that it is ---ed?
they are
Model: Mafdtd dpunzika. The oil/fat is spilt.
Undziva séi kuti 4dpunzika? How do you know that it is spilt?
(Variation: Uné chdkwadi heré kdti...Are you sure that ... (1it. Have
you the truth that...)?
Mafdtd dpunzika. Undziva séi kuti dpunzika?
Fafitera rdpunzika (window, smashed).
Mwand dkuvadzwa.
Gumbo rdtyoka (leg, become broken).
Makumbo dtyoka (legs). Uné chdkwadi heré kuti ...
Jira réoma (cloth, become dry).
Chirongdé chdzara (water-pot, become full).
Sadza rdpera (get used up/finish).
Chibahwé chdpera.
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7. Section 6: Chidimbu chéchitdnhatu

Pattern: --- -4---a. The --- is/are ---ed.

Kdnyépa, ha--nd ku---a ndpadiki pdsé.

No, that's wrong*, it/they isn't/aren't ---ed in the slightest.

(*Lit. 'it is to tell an untruth': either deliberately OR by mistake.)
Model: Mafitd dpunzika. Kinyépa, hadnd kupdinzika ndpadiki pdsé.

The 0il is/has spilt. No that's wrong, it isn't/hasn't spilt

the slightest little bit,

Mafutd dpunzika. Kinyépa, hadnd kupinzika népadiki* pdsé.

Fdfitera rdpunzika. harind kupdnzika ndpadiki ...
Mwand dkuvadzwa. hadnd kukuvddzwa

Gumbo rdtyoka. harind kutydkd

Makumbo dtyoka. hadnd kutydkd

Jira rdoma harind kudmd

Vanhu védguta. havdnd kugutéd

Musikand dnéta. hadnd kuneta

Babd dshatirwa, hadnd kushdtirwa

*  The speaker has here used the Manyika ne- instead of na- (but Zezuru
tone-pattern; Ma is nepddiki).
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LESSON 8 CHIDZIIDZO CHECHISERE

Section 1: Chidimbu chechiposhf

Pattern: (---) -a---a heré-e? Kwéte, ha-sati
Has/have --- --- ed (today?) No, not yet (1it. ---hasn't/haven't said).
Model: Wapédza basa rdké heré-e? Have you finished/did you finish your
work (today)?

Kwéte, handisati. No I haven't yet (No, not yet).

Wapédza basa rdkd heré-e? Kwéte, handisatfi.
Machird doma (cloths, dried) hadsati (they haven't yet).
Vaeni vdsvika (visitors, arrived) havdsati.

Wanydra tsamba (you sg, written the letter) handisatfi.

Maénda kumushd (you pl, gone home) hatisati (we).
Mukémand 4dvérenga bhdku (boy, fead book) hadsati (he).
Chikdro chdzdrurwa (school, been opened) hachisati (it).
Ddre rdrira (bell, rung) harisati (it).
Ziva rddoka (sun, set) harfsatf.

Madké dpora (hands/arms healed) hadsatf.
Chirongé chdzara (water-pot, got full) hachisatfi.
Fdfitera rdpfigwa (window, been shut) 11| 2 PR

Sadza rdibva (porridge, become fully cooked) hari...

Mwand duya (child, come) had...
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Section 2: Chidimbu chechipiri

Pattern: (---) -d---a rfinhi-i? Ndindfunga kuti -4---a kare.

When did -=-= --- ? I think that they (it, etc.) ---ed some time ago.

Model: Vaeni vdsvika riinhi-i? When did the visitors arrive?
Ndindfunga kuti vdsvika kare. I think that they arrived some time ago.

(also = they have already arrived; implies 'today')

Vaeni vdsvika riinhi-i? Ndindfunga kuti vdsvika kare.

Ddre rdrira rdrira

Mafdfitera dpfigwa (windows, be shut) dpfigwa

Varume vdpedza basa (men)A vdpedza basa

Vand vdbuda muchikdro (children, come out of [in] school)

Zdva rddoka (sun, set)

Mukddzi dwdcha nhumbf dwdcha kare.

Babd dénda kumushd (Father, go home) dénda kumushd kdre.

Amdi vddaidza vand (mother, call the children) vddaidza vand kdre.
Vanhu vddya (people, eat)

Chisvd chdké chdwdnikwa (his razor, be found)
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8. Section 3: Chidimbu chechfitatd

Pattern: --- -ripiko? Ndatddza ku--6nd.

Where is/are (the) ---7 I (have) failed to see (=find) it/them etc.
Model: Mwand drfipfiko? Where is the child?

Ndatddza kumddénd. I (have) failed to find him. (=I can't,

couldn't, haven't been able to, didn't find)

Mwand dripfko? Ndatddza kumdénd.
Bab4d 4dripiko? (Father) kumiddnd.
Vaeni vd ... kuvdénd.
Amdi vd ... --vd---.
Chisvd chi... -=chf---.

Chingwa chi ... (bread)
Zvigaro zvi ... (chairs) --zvi---.
Zvinhu zvdngu... (my things)

Rékwe rdkd ri... (your (sg) dress) -1 -,

Jdzi rdngu (my coat)

Mapdngd 4... (knives)
Mafutd (fat, oil)
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Section 4: Chidimbu chechina

Pattern: Urf ku---a --- heré-e? Are you ---ing (the) ---?

Héngu, ndir{ ku-----a. Yes, I'm ---ing it/them, etc.
Model: Uri kudyd chingwa heré-e? Are you eating (the) bread?

Héngu, ndiri kuchidyd. Yes, I'm eating it (or, some).
Uri kudyd chingwa heré-e? Héngu, ndiri kuchidyd (eating it).

kumirird amdi vdkd (waiting for your mother)
«..kuvdmirird (waiting for her).

kunzwd mazwi dngu (understanding/hearing my words)
...kudnzwd (hearing them).

kutééréra ishé (listening to the chief)
«..kumdtééréra (...him).

kudziidzd zvidziidzo (learning lessons)
eeo==zvidziidzd (...them).

--(nzd mitsamba (bringing letters)

-=d---- (them).
kitsvaga mwand wdkd (Tooking for your child) ...kumitsvdga (...him).
kdbika sadza (cooking porridge) --ribika (it).
kipfeka jdzi rdkd (putting on your overcoat) --ripféka.
kditaurira vand (speaking to children) --vdtddrira.

kigadzira bhdsikoro rdké (mending your bicycle) --rfgddzira.
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8. Section 5: Chidimbu chéchishdnu

Pattern: Urf ku---a heré-e? Kwéte, nda---kare.

Are you ---ing No, I've already ---ed (or, have ---ed
some time ago).

Model: Uri kudyd heré-e? Are you eating?
Kwéte, ndadyd kdre. No, I've already eaten.
Urf kudyd heré-e? Kwéte, ndadyd kdre.
kunwd mvdrd (drinking water) ndanwd kdre.
--nyérd tsamba ndanydra kare.
--pfiga fdfitera (shutting the window) ---pfiga kare.

--pédz4 bdsa rdké (finishing your work) ---pédza.
--tééréra masoko (listening to the news) ---téerera.

--dz19dzd zvidziidzo zvdkd ---dziidza.

Urf kidenda kuchikdro heré-e? (going to school) Kwéte, ndaénda kare.

kdverenga bhuku ndavérenga
kdedza-zvé (trying again) ndaédza-zvé kdre.
kigadzira bhdsikoro rdké ---gddzira kare.
kipfeka nhumbi (putting on clothes) ---pféka

kdshamba (washing self) ---shdmba
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Section 1:

A

LESSON 9  CHIDZITDZO CHEPF(UMBAMWE

Chidimbu chechiposhi

Pattern:

Tiri kdtsvaga ---. Muri kdtsvaga --- -kirud heré-e?
We are looking for a/the ---. Are you looking for (a) big ---(s)?

(-kidrd applied to people means 'adult', 'grown-up')

Model: Tirf kdtsvaga munhu. We are looking for a person.
«««Chigaro saed Chalrs
Mur{ kitsvaga munhu mukdrd heré-e? Are you looking for an adult?
«woChigaro chikdru... person/...a big chair?
Tir1 kdtsvaga munhu. Muri kidtsvaga munhu mukdrd heré-e?
vanhu (people). vanhu vakdrd
chigaro.- chigaro chikird
chikéro.
zvigaro. zviklrd
zvirongd.
démé (axe). démd gurd
bdngd (knife). bdnga
mapdngd (knives). mapdngd makdurd

matémé (axes). matémd
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Section 2: Chidimbu chechipir{

Pattern: Ndadna ---. Waéna =-- -- tsvd heré-e?

I have seen a/some/the ---. Did you see a/some/the new ---(s)?

Model: Ndaéna chikdro. I have seen a/the school.

Wadna chikéro chitsvd heré-e? Did you see a/the new school?

Ndadna chikdro. Wadna chikdro chitsvd heré-e?

chisvd. chisvé chitsvd
zvigaro. zvigaro zvitsvd
zvingwa. zvitsvd
mabhuku (books). matsvd

matémd.

mardkwe.

bhiku idzvd

idzvd
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Section 3: Chidimbu chechfitatu

Apa urf kuénd mifdndnidzo. Chfitarisa iyi mifdndnidzo, dpinddre mibvunzo.

Here you can see pictures. Now look at these pictures, and answer the
questions.

Pattern: (Number of picture) Urf kitarisa ---, nhdi? Héngu, e

You are looking at --, aren't you? VYes, it is ---.

Model: Urf kdtarisa mukddzfi, nhdi? Héngu, mdkadzi.

You are looking at a woman, aren't you? Yes, it is/she is a woman.

1 Urf kdtarisa mukddzf, nhdi? Héngu, mikadzi.
(wechiposhfi)

2 murdmé mdruma,
(wechipirfi)

L |

3. Urf kitarisa mwand, nhdi? Hdéngu, mwdna.
(wechftatd) ! ~4

4. * \:& vakémand vdkdmand.
(wechina) >

o o\

5. |\ °_ vasfkand vdsikand.
(wéchishdnu) Y
éﬁ




9.3 continued

6.
(wéchitdnhatu)

7
(wechinomwé)

8.
(wéchiséré)

9.
(wepfUimbamwe )

10'
(wégumi)

i

S,
O

e
)
)

7

==
g’; |

R

5
{

vand

chisvé (razor)

mapdngd

mardkwe

imbwd (dog)

vdna.

chisvd.

mdpanga.

mdrokwe .

mbwa.
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9. Section 4: Chidimbu chechfina

(Same style as previous section, but answers have i- prefixed, and kutarisa
is replaced by kuénd 'to see'.)

S |
1{ : /) § Urf kudna démg, nhdi? Héngu, idemd.
(wechiposhi) - _
f
s ML 7
2{ gt b ~ zlvd (sun) izuvd.
(wechipir — (-
oA
P
AR T =
/
f’L,Lk_’
3. i Lty mvird (rain, water) fmvira.
hitatd AES
(wechitatu) et
4, YR bdngd, nhdi? Hdéngu, Tbanga.
(wechina) <
D rokwe irokwe.
(wéchishdnu)
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9., Section 5: Chidimbu chéchishdnu

Models: Mwdna muddku heré-e? Is it/he/she a small child? (also, young child)

Héngu, mwand mddukd. Yes, the child is small.

Chisvd chitsvd heré-e? Is it a new razor (1it. is it a razor new?)

Héngu, chisvé chitsva. Yes, the razor is new.

Mwdna muddku heré-e? Héngu, mwand mddukd.
Chisvo chitsvd chisvé chitsva.
Chikdro chiddku (school, small) chikdro chfdukd (school is small).
M&temd matsvd (axes, new) matémd mdtsva (axes are new).
Mikdmand mupfipi (boy, short) mukémand mdpfupi (boy is short).
Vdrumeg vazhinjf (men, many/numerous) varimé vdzhinji (men are numerous).
fdemd idzvd (knife, new) démé idzva (knife is new).
fbanga pfupi bdngd ipfupi.
[fafitera gird (window, big) féfitera fguru.
frokwe ddku (dress, small) rékwe idukd.

e o o




B

Section 6: Chidimbu chéchitdnhatd

Chitarisaf mifdndnidzo. Now look (p1) at the pictures.
Shdmwari ydngu ichédbvinza kuti: My friend will ask (that):
"Uri kudnd zvinhu zvinganfi?" "How many things can you see?"
Model: Uri kudénd vakddzi vdngani? How many women can you see?

Ndirf kudénd vakddzi vdviri. I can see two women.

T

I @ |
1. : ,/f\% | Urf kuénd vakddzi védngani?

| |

| A - Ndirf kudnd vakddzf vdvirf.

| v

2. ‘§iigt:ii:/ ;:E:;i;/ | madké madngani?

madké mdvirf.

3. Fg?a fﬁﬁﬂ Uri kudnd zvigaro zvingani?

zvigaro zviviri.

. ¥ & vatatd.
-
5 1 & Y mazdi ma... (eggs)

i matatd.

! ]
6. E;a gﬂ @:ﬁ @ﬁ g zvigaro

I zZvina




10.

4G =

vasfkand vd...

vdna

mazdi

mashdnu.
zvigaro

--=shanu.

vana

--shdnu.
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Section 7: Chidimbu chechfnomwé
Pattern: Urf kudnd --- -- nganf? How many ---s can you see?
Ndirf kudnd --- -- mwé cheté. I can see (only) one ---.

I can see (only) one person.

Ndirf kudnd midnhu

mumwé cheté.

musTkand mumwé

Ndirf kudnd chfigaro
chimwé cheté.

chikdro chimwé

...kudna rdkwe
rimwé...

...kudna zdi

Model: Urf kudnd vdnhu vanganf? How many people can you see?
Ndirf kudnd minhu mumwé cheté.
N A
|l o r
d /f
1 H} E? Urf kudnd vdnhu vanganf?
2 . vasTkand
e
de ’11 Urf kudnd zvigaro zvinganf{?
4, IR, zvikdro
AR .
e @8
— R
5. (7:7f7>=? zvingwa
6. mardkwe manganf?
Tiic mazdi ma----
8. matdre ma----

...Kudna ddre
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LESSON 10 CHIDZIfDZO CHEGUMI

10. Section 1: Chidimbu chechiposhi

Pattern: Ndi---e heré-e? Héngu, ---a zvdkd.
May I ---? Yes, do ---. (zvdkd is untranslatable).
Model: Ndipindé heré-e? Héngu, pindd zvdkd.
May I come/go in? Yes, do come/go in.
Ndipindé heré-e? Héngu, pindd zvdké. (low tone verbs)
Ndiéndé (go) endd
---gdré (sit) gard
tddre (speak) tadra
tévére (follow) tevéra
miré (wait) mira zvdké. (high tone verbs)
bdtsiré (help) bdtsira

pfudré (pass; said when people are in one's way) pfddra

téérére (listen) tééréra
dyé (eat) idyd
nwé (drink) inwd
dyé (come) 3 ¥ Gya (or, hiya)
KA,
44 A T*ib*
x t”‘:,{ ?‘f/‘“,‘fj
P hs
L
LK Ex 4 X
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10. Section 2: Chidimbu chechipirf

Pattern: Tfi---e heré-e? Héngu, ---&1 zvényd.
May we ---? Yes, do ---.*
Model: Tipindé heré-e? Héngu, pinddi zvényd.
May we come/go in? Yes, do go/come in.
Tipindé heré-e? Héngu, pinddi zvényd. (low tone verbs)
éndé enddi

gdré pasi (sit down)
tdrise mufdndnidzo (look at the picture)

zdrdre musuo (open the door)

gardl zvényd pasft.
tarisdi zvényld mufdndnidzo.

zarirdi ... musdo

Tipfdldré (pass by) pfddrdi zvényd. (high tone verbs)

blidé mumbd (come/go out of [in] house)

Uyé mangwdnd (come tomorrow) aydi ...

bdd4di zvényd mumbd.

mangwdnd.

téérére masoko (Tisten to the news) tééréraf zvényd mdsoko.

dyé nydma (eat the meat) idydi

«v. Nydma.

nwé mvird (drink the water) inwdl zvénylu mvdrd.

* This form is also used for singular persons addressed with respect.
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10. Section 3: Chidimbu chechitatu

Pattern: Ndinédd --- (noun) --- (adjective). Térd ---, ---- (adj.)

I want a/some --- --- (s). Take this one/these, it is/they are ---.

Model: Ndinddd machird mitemd. I want some black cloths (pieces of cloth).

Térd aya, mitemd. Take these, they are black.

a) Ndinddd machird mdtemd. Térd aya, mdtemd.
mapdngd mdrefd (long). aya, mdrefu.
miruva matsvukd (red flowers). matsvuku.

Ndindda jird demd (black cloth). iri, idemd.
bdngd refd. iri, frefd.
Ndinddd rdva dzvukd (red flower). idzvukd.

b) (Variation: answer 'Tarisd 'Look at' instead of 'Tord' 'take')

Ndinddd mukdmand mdrefd (tall boy) Tarfsd uyu, mdrefd

manhu murefd. uyu, mdrefd.
mdnhu mutemd (black person).* mitemd.
vasikand vdrefi. ava, vdrefd.
vdnhu vatemd. ava, vdtemd.
vdnhu varefd. vdrefd.

* This is not pejorative.



B

10. Section 4: Chidimbu chechina

Pattern: --- Znonzi ---, ndizvo heré-e? Héngu, ===
This is called a ---, is that so? VYes, it is a --- (or plural).
Model: Ichi chfnonzi chigaro, ndizvo heré-e? Héngu, chigdro.

This is called a chair, is that right? Yes, it is a chair.

1. r’ ~ Ichi chinonzi chigaro, ndizvo heré-e? Héngu, chigdro.
Ryl
2. i i Ichi chingwa chingwd.
Y ) |
|
L
3. A ﬁﬁ : Izvi zvinonzi zvigaro zvigdro.
~ il
: i

4. \&fifz:? (455\ 3 zvingwa zvingwd.

5. é (}{/ Uyu dnonzi munhu (person, African) mdnhd.
i 7

8]
6. o _ murungu (European) mirdngu.

i ®
7. | 5{' ﬁ\l Ava vdnonzi vanhu vatemd vdnhu vdtema.
| < > |
|
’ Q
8. 7 ~ varungu vdridngu.

* Numbers of pictures not given in the recording.



10.

1

125

13:

14.
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Aya dnonzi maruva, ndizvo heré-e?

matsamba

makumbo (legs/feet)

Iri rinonzi ruva

gumbo

vhudzi (hair)

Héngu, mdrdva.

mdtsdmba.

mdkdmbo .

irdva,

igumbo

ivhddzi.



10.
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Section 5: Chidimbu chéchishdnu

Pattern: Wa/Ma---a --- heré-e? Have you (sg/pl) ---ed (the) ---?
Héngu, nda/ta---- masikati 4no aya. Yes, I/we ---ed it/them this
afternoon.
Model: Madyd sddza heré-e? Have you eaten (the) sadza (or, did you eat

sadza; today)?

Héngu, tarfdya masikatf dno aya. VYes, we ate it this afternoon.

Madyd sddza heré-e? Héngu, tarfdya masfkati dno aya.
puinza fdfitera (smashed the window) taripunza

nydrera amdi vényd (write to your mother) tavdnyorera

Gdza vand (tell the children) tavdudza
ténga zviwitsi (buy sweets/candies) tazvitenga
Watsvdga chisvé (look for the razor) ndachitsvaga

zdrura fdfitera (open the window) ndarfizarura

tdurira babd wdkd (speak to your father) ndamidtaurira
vérenga bhaku ndarfverenga

bfka mazdi (cook eggs) ndadbika




.
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LESSON 11  cHIDZIIDZO CHEGUMI NECHIMWE CHETE

Section 1: Chidimbu chechiposhf

Pattern: Wandi/ti---a heré-e? Héngu, ndaku---a(1).

Did you --- me/us? Yes, I ---ed you (sg/pl).
(Implies 'today')

Models: Wandiona heré-e? Did you see me?
Héngu, ndaktona. Yes, I saw you (sg).
Watitaurira heré-e? Did you speak to us?
Héngu, ndakdtauriraf. Yes, I spoke to you (pl).

(N.B. The plural 'you' is also used respectfully to one person.)

Wandiona heré-e? Héngu, ndaktona.
ndidaidza (call me) kidaidza
nzwa (hear) nzwa

mirira (wait for)
teerera (listen to)

tumira (send for)

Watibvunza (ask us) ndakdbvunzaf.
titaurira kdtauriraf
tevera (follow) teveraf

seka (Taugh at)

tenda (believe/thank)
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11. Section 2: Chidimbu chechfpir{
Pattern: Ndfanf a---a ---? a) Ndfnf nda------a.
b) Ndfsid ta...
Who ---ed the ---7 It is I/we who --- it/them.
(Lit: It is who who...?)
Models: a) Ndfanf apidnza fdfitera? Who (is it who) broke the window?
Ndfnf ndarfpunza. It is I who broke it.
b) Ndfanf ayéuka mazwi? Who has remembered the words?
Ndfsu tadyeuka. It is we who have remembered them.
a) Ndfanf apinza fdfitera? Ndfnf ndarfpunza. (high tone verbs)
adyd sddza (ate the sadza) ndarTdyd*
apédza basa (has finished work) ---rfpedza.
akdnganwa mabhdku (forgotten books) dkanganwa.
abdtsira vand (help children) vdbatsira.
ardsa marara (throw away rubbish) drdsd.*
b) ayéuka mazwf (remember the words) Ndfsd tadyeuka. (Tow tone verbs)
azdrura mafdfitera (open windows) tadzarura.
rddza zvisvd (sharpen razors) --zvirodza
tdurira babd wdngu (tell my father) mitaurira
donhesa zvirongd (drop waterpots) zvidonhesa
*

The speaker uses two kinds of pattern for the relative.
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11. Section 3: Chidfmbu chechftatd

Pattern: Chfi cha ---a? ---- heré-e? What has ---ed? Is it ~---?
(Lit. It is what that has ---ed?)

Hongu, ---- -a----. Yes, it is --- which has ---ed.

Model: Chfi chapinzika? Chfrongd heré-e? What has got smashed? Is it
a water-pot? _
(Lit. It is what that has...)

Héngu, chfrongd chapinzikd. VYes, it is a/the water-pot which has

smashed.
(Ndfanf a---a? (It is) who (who) has ---ed? is a variation).
Chfi chapinzika? Chfrongd heré-e? Héngu, chfrongd chapinzfkd. (high tone
verb)
chagma? Mdchira machira admd.
Ndfanf apédza basa? Muakomand mikomand apédzd bdsa.
adya? Vdéni vadyd.
akdvadzwa? Mwdna akdvddzwd.
Chfi charfra? Idare rarfrd. (low verbs)
Ndfanf abfka sadza? Ndamdi vdkd ndamdi vdngu vabfkd sddza.
aénda? Ndibabd wdkd wdngu aéndd.
atdura? Ndfshe atddra.
apfnda muchikdro? Middziidzisi apfndd mdchikdro.

Note: The two speakers are using different systems of tone-patterns for the
relative verbs here. Both are acceptable.
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Section 4: Chidfmbu chechfna

Pattern: A---a. A---a ndfanf?
He/she has ---ed. He/she who has ---ed is who?

(= Who has ---ed?)

Model:  Asvfka. He/she has arrived.
Asvikd ndfanf? Who has arrived? (He/she who has arrived is who?)
Asvika. Asvikd ndfanf? (1 verbs)
Anéta (be(come) tired). Anétd
Aénda. Aéndd
Awfra pasf (fall down). wird pasf
Atitévéra (follow us). tftevera
Akuvadzwa. Akidvadzwa (h verbs)
Apfuura (pass/pass by). pfddra
Afa (die). f4
Auya. dyd

Atiddfdzd (call us). tidaidza
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Section 5: Chidifmbu chéchishdnu

Pattern: Chd---a.

It has ---ed.

Model: Chdpunzika.
Chaptnzikd chfiko?

Chdpunzika.

Chdpunzika.

Chdpfigwa (be shut).

Chdrehwa (be said).

Chafa (die/break down).
Chdpfuura.

Chdaftika (happen).

Chdrfra (resound, make noise).
Chdsvfka.

Chdwira pasf.

-61-

Cha---a chfiko?

That which has ---ed is what, pray?
(=What has ---ed?)

It has got smashed.

What has got smashed?

Chaptnzfkd chfiko? (h verbs)
Chazdrd
pf fgwa
réhwa
Chafd
pfadra
Chaftfka chfiko? (What's happened?)
rird
svika

wird pasf

(1 verbs)
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LESSON 12  CHIDZIIDZO CHEGUMI NEZVIVIRI
12. Section 1: Chidimbu chechiposhi
Pattern: --- ydngu/dzdnqu ydénda/dzdénda kdpi? Where has/have my ---/s gone?
--- ydkdé/dzdkd iri/dziri kunzé kwémba. Your ---/s is/are outside
the house.
Models: Imbwd ydngu ydénda kupi? Where has my dog gone?

Imbwd ydkd irf kunzé kwémba. Your dog is outside the house.

Imbwd dzdngu dzdénda kidpi? Where have my dogs gone?

Imbwd dzdkd dziri kunzé kwémba.

Imbwd ydngu ydénda kuipi?

Imbwd dzdngu dzdénda

Mbiddzi ydngu (goat) ydénda
Mbddzi dzdngu (goats) dzdénda
Shdmwari ydngu ydénda (friend)
Shdmwari dzdngu dzd ... (friends)

(fowl, hen)

=r

Hakl ydngu yd ...

Hikl dzdngu dzd... (fowls, hens)

Hanzvddzi ydngu (brother of woman,
sister of man)

Hdma ydngu yd... (relative, kinsman)

Hdma dzdngu dzd... (kinsfolk)

Nhumbi dzdngu dzd... (clothes)

Your dogs are outside the house.

Imbwd ydkd iri kunzé kwémba.
dzdké dzirfg
yadks irf
dzdkd dzirf
ydkd irf
dzdksé dzf...
yd...
AZd.+ s

Ya...
yd...
dzd...
dZd v
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Section 2: Chidimbu chechipiri
Pattern: --- ydkd/dzdkd (dz)iri kidpi? Where is/are your ---/s?
---ydngu/dzdngu ydénda/dzdénda kurukova/kubasa. My ---/s has/have
gone to the river/to
work .
Model: Mbiddzi dzdkd dziri kidpi? Where are your goats?
Mbddz? dzdngu dzdénda kurukova. My goats have gone to the river.
a) Mbidzi dzdkd dziri kupi? Mbddzi dzdngu dzdénda kurukova.
Mombe (cattle) dzdkd dzdngu
Nguruve (pigs) dzdkd
b) Shdmwari ydkd iri ydngu ydénda kubasa.

Hanzvddzi ydké
Hdma ydkd

PN

IREE AN
PrLL et
Tt g!
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Section 3: Chidimbu chechitatd

Pattern: Iyi/idzi (dz)inonzi ---,nhdi? this/these is/are called(a)---,
isn't that so?

Héngu, iyi/idzi 1---. Yes, this is/these are (a)---/s.

Models: Iyi inonzi mbddzi, nhdi? This is called a goat, isn't it?
Héngu, iyi mbudzi. Yes, this is a goat.

Idzi dzinonzi hikd, nhdi? These are called fowls, aren't they?

Héngu, idzi Thuku. Yes, these are fowls.
Iyi fnonzi mbddzi, nhdi? Héngu, iyi imbludzi.
Idzi dzinonzi hdkd, idzi 1hluku.
Iyi 9- nguruve, iyi fngdruve.
Idzi dzi- mombe, idzi imdmbe.
Iyi - hanzvddzi ydkd (your, thy), iyi fhanzvddzi ydngu.
Idzi dzi- nhumbf, idzi inhumbf.
Iyi 1- imbwd, jyi mbwa.

Idzi dzi- dzimbd (houses), idzi dzimba.
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Section 4:
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Chidimbu chechfina

Pattern:

Model:

Ndiné --- --- (numeral). I have ---(numeral) ---s.
Asi inini ndiné ---(numeral + 1). But I have --- (one more).
Ndiné mémbe imwé cheté. I have only one head of cattle.

Asi inini ndiné mbirf. But I have two. (from -virf, two)

Ndine mémbe imwé cheté. Asf inini ndiné mbiri.

Ndiné hukl mbirf (two). nhatd (three).
mbudzi nhatl. 'nd (four).
'mbwa ina. shanu (five).
ngdruve shdnu. nhanhatd (six,

from -tdnhatd)
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12. Section 5: Chidimbu chéchishdnu

Pattern: ---ydké / dzdké 1 ---heré?* Kwéte, ha(dz)isi---, T---.
Is/are his ---(s) ---(adj.)? No, it/they is/are not---, they are---.

(second adjective opposite to the first.)

Model: Hiku dzdké ichéna heré? Kwéte, hadzisi chéna, inhemd.
Are his fowls white? No, they are not white, they are black.

Hiku dzdké fchéna heré? (white) Kwéte, hadzisi chéna, inhemd (black).
Nguruve ydké Tnhemd hafsi nhemd, fichéna.
Imbd ydké fhuru (big, fr. -kdrud) hafsi hidrd, indukd (small,

fr. -ddku)
Métokari ydké Tndukd haisi nduku, fhurd.

(fhuru, alternative pattern)
Shdmwari dzdké izhinji (many) hadzisi zhinjf, ishdma (fr.
(izhinji, alternative pattern) -shoma, few)

Hdma dzdké ishdma shéma, izhinjfi.
Ngdvd ipfupi (time, short, fr. -pfipi) haisi pfdpi, indefd (long,

fr. -refi)
Hova (rivers) indefd mdnyika ino (in hadzisi ndefd, ipfupi.

this country)

*  From now on, heré is spelt in the standard orthography, without indication of
the final lengthening. In the speech of some, the penultimate is lengthened,
and you will hear this occasionally in the following material.
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12. Section 6: Chidimbu chéchitdnhatd

Pattern: --- -4---a --- heré? Héngu, -&(infix)<--a.

Did the ---/s --- the ---/s? Yes, it/he/they etc. ---ed it/them.

Model: Imbwd ydruma hdkd ydké heré? Did the dog bite your hen (sg)?

Héngu, ydirdmd. Yes, it bit it. (Object singular/
plural as shown by possessive
agreement ya-/za-)

Imbwd ydruma hikd ydkd heré? Héngu, ydirdmd.
Nyokd ydruma mombe dzdkd (snake, bite) yddzirdmd (it bit them).
Shdmba yduraya mbddzi ydké (lion, kill ydidrdyd.
your sg goat)
Vanhu vdbata mombe dzdvé (catch their vddzibdtd (they caught them).
cattle)
Vand vddya nyama ydvé (eat their meat) vdidyd. (high tone verbs)
Amdi vdbika nyama ydvé (cook their meat) vdibika.
Mukddzi wdkd dawdcha nhumbfi dzdkd ddziwdcha.
(your wife, wash your clothes)
Babd dgddzirisa mdtokari ydké digddzirisa.
(send his car to be mended)
Babd dvérenga (count) mombe dzésé (all) ddzivérénga.
Watdurira hanzvddzi ydkd (tell your ndaftaurira.
sister/brother)*
Mawdna imbwd dzényd (find your pl dogs) tadziwana. (low tone verbs)

(N.B. Be careful of the last two)

* sister of man, brother of woman; in this case a sister, since the person
addressed is male.
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I forgot, have forgotten

[ came from, have come from

I ate it, have eaten it

he ate it, has eaten it

I sent it to be mended

LESSON 13
Section 1: Chidimbu chechiposhf
Repetition: each example said once only.
ndadyd I ate, have eaten
ndadya I came, have come
ndakdnganwa
ndatéerera I listened (to)....
ddya he ate, has eaten
duya he came....
dkanganwa he forgot....
dteerera he listened....
ndabvd
ndasvika I arrived....
ndatdrisa I looked....
ndagddzirisa I sent to be mended
dbvd he came from....
dsvika he arrived....
dtdrisa he looked....
dgddzirisa he sent to be mended
ndarfidya
ndarfiona I saw it
ndachikanganwa I forgot it
ndachiteerera I listened to it
dridyd
dridnd he saw it
dchikdngdnwd he forgot it
dchitééréra he Tistened to it
ndaribika I cooked it
ndaritarisa I looked at it
ndarigadzirisa
dribika he/she cooked it
dritdrisa he lTooked at it
drigddzirisa

he sent it to be mended

CHIDZITDZO CHEGUMI NEZVITATU

Past tense of today.

High tone verbs,
1st and 2nd persons

High tone verbs,
3rd persons

Low tone verbs,
1st and 2nd persons

Low tone verbs,
3rd persons

High tone verbs,
1st and 2nd persons,
with object infix

High tone verbs,
3rdd persons, with object
infix

Low tone verbs,
1st and 2nd persons,
with object infix

Low tone verbs,
3rd persons,
with object infix

This tense refers to actions which have taken place on the day of

speaking.

It also refers to states resulting from actions which have taken

place on the day of speaking, e.g. ndanéta 'I am tired' 1it. 'I have
(today) become tired'.

Note the effect of infix (it, him, me etc.).

The following sections deal with the tense which refers to the past of

before today.
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Section 2: Chidfmbu chechfpirf

Pattern: Wa/ma---a nhdsi heré? Kwéte, nda/takd(-)---a neziro
/mwedzT wakdpera.

Did you (sg./pl.) --- today? No, I/we ---ed yesterday/last month.

Model: Wadya nhdsi heré? Kwéte, ndakduya neziro.
Did you come today? No, I came yesterday.
Wadya nhdsi heré? Kwete, ndakduya nezdro.
Waténga mombe (buy the cattle) ndakdtenga (I bought)
Wanwd hwahwd (drink beer) ndakdnwa
Waktivadzwa (be injured) ndakdkuvadzwa
Mabvd kimushd (you pl. come from home) takdbvd mwedzf wakdpera (we..
Masvfka takdsvika
Matdurirwa (be told, spoken to) takdtdurirwa
Madzdkera kumushd (return home) takddzdkera

Section 3: Chidfmbu chechfitatd

Pattern as for previous section, but all 3rd persons.

Model: Auya nhdsi heré? Kwéte, dkadyd nezlro.
Did he come today? No, he came yesterday.
Auya nhdsi heré? Kwéte, dkaudyd neziro.
Atenga mombe dkaténgd
Anwa hwahwd dkanwd
Akuvadzwa gkakdvddzwd
Abv4 kimushd dkdbvd mwedzi wakdpera.
Asvika dkdsvika
Atgurirwa dkdtdurirwa

Adz6kera kumushd dkddzdkera
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Section 4: Chidimbu chechina

Pattern: Ndinddd kdti mu/mi--- d/7---we.

I want the ---/s to be ---ed.

Model: Ndinddd kdti musdo dpfigwé.

Asi wdpfigwa kare.

Ndinddd kdti musdo dpfigwé.
misdo ipfigwé (doors).
muti dtémwé (tree, be cut down).
mitf idiridzwe (trees, be watered).
mutdro dtdkdrwe (load, be carried).

mitéro isiyiwé (loads, be left
behind).

mukaka UGdnzwé (milk, be brought).

Asi wd/yd---wa kare.
But it/they have already been ---ed.
I want the door to be shut.

(1it. I want that the door

may be shut)

But it has already been shut.

Asi wdpfigwa kare.
ydpfigwa
watemwa
yddiridzwa
watdkurwa

ydsiyiwa

wdunzwa
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13. Section 5: Chidimbu chéchishdnu
Pattern: Mu/mi--- d/1-ri ---(place) heré? Kwéte, mu/mi--- had/f-si ---.
Is/are the ---/s ---(place)? No, the ---/s is/are not ---
place).
Models: Mukaka Uri muhdri heré? Kwéte, mukaka haudsi muhdrf{.
Is the milk in the pot? No, the milk is not in the pot.
Minda irf kidre heré? Kwéte, mukaka hadsi muhdri.
Are the fields a long way away? No, the fields are not far away.
Mukaka dri muhdri heré? Kwéte, mukaka hadsi muhdrf.
Mushd drf kire (village, far away) hadsi kire.
Munda wdké drf pdmusérd pegdmo munda wdngu (my) hadsi
(your field, on top of the mountain) pdmusoérd...
Muti wakdtemwa drf mhiri kwordkova here? muti wakdtemwa hadsi....
(tree which was cut down, on the other side of the river)
Minda iri kure (fields, far away) hafsi kire.
Mishd fri pdrutivi pordkova* hafsi pd-
(villages, by the side of the river)
Mitéro iri kunzé kwémba (loads, outside the house)
Miti iri shidre kwéchikdro (trees, behind the school)
* alternative perukova.
Note: marking of lowered high tone by (*) is now discontinued, except for

word-final lowering before following high.
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Section 6:
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Chidimbu chéchitdnhatd

Pattern:

Models:

Uyu dnonzi

Iyi fnonzi

muti, ndizvo heré?
mushd (village)
musdo (door)
mutéro (load)
musdnd (back)
mwedz§ (mmon, month)
musasd (sp. tree)
mukaka (milk)
muviri (body)
munda (field)

miti (trees)

mishd (villages)
misdo

misasd

miviri

minda

Uyu/iyi d/fnonzi mu/mi---, ndizvo heré?

This is/these are called (a)--/s, is
that right?

Uyu dnonzi muti, ndizvo heré?

This is called a tree, is that right?

Iyi fnonzi miti, ndizvo heré?

These are called trees, is that right?

Héngu, uyu/iyi md/mf---.

Yes, this is/these are

(a) =--/s.

Héngu, uyu miti.

Yes, this is a tree.

Héngu, iyi miti.

Yes, these are trees.

Héngu, uyu mdti.

iyi

misha.
mdsuo.
mitoro.
misana.
mwédzi .
mdsasd.
mikdka.
mdviri,
mind4.
miti.

misha.
misuo.
misasd.
miviri.

mind4d.

(The musasa tree is called by the Shona name in Zimbabwe English. It
comes into leaf in or about September/October, and the young leaves are
flamed-coloured; forests of musasa trees are a well-known attraction.
Most names of trees are in the mu-/mi- (3/4) class).



13.

Section 7:

Chidimbu chechinomwé

Pattern: —-= ---- .

This is these are (a) =----.

Model: Uyu mwdna

Uyu
Ava
Uyu
lyi
Iri
Aya
iy

Aya

This is a child.

mwdna.
vdna.
mati.
miti.

ibdsa (work).

mdridva (flowers).

ijira (cloth).

mitemo (axes).

Idzi imdmbe.

Uyu

Ava

Ichi chinhd (fr. chinhu, thing).

minhd (person)

vdnhd.

Idzi Tmhukd.

Iyi imhukd (fr. mhukd, animal).

Ava

vdsikand.

Idzi inhumbi.

What sort of (a) ---/s is it/are they?

Mwdnai?

What sort of a child is it?

Mwdnai?
Vdnai?
Matii?
Mitii?
fbdsaf?
Mardvai?
fjiraf?
Mdtemoi?
fmombe?
Minhuf?
Vdnhui?
Chinhui?
Imhukdi?
Imhukdi?
Vdasikandi?

Inhumb§i?
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Section 8: Chidimbu chéchiséré
Pattern: Ndinddd ---.

I want a/some ---/s.
Model: Ndinddd bdsa.

I want work.

Ndinddd bdsa.
maruva.
Upfu (flour).
mafatd (oil, fat).
nhumb .

imbwd (dog).

acy
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Unédd ---1/i72

What sort of ---/s do you want?
(1it. you want ---/s what?)
Unédd bdsaf?

What sort of work do you want?

Un6dd bdsaf?
mdruvaf?
Gpfui?
mafdataf?
nhumbfi?

imbwdi?
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LESSON 14 CHIDZfIDZO CHEGUMI NEZVINA

Section 1: Chidimbu chechiposhi

Pattern: Ndfani akd(-)---? Hakind mdnhu akd(-=)---.

Who (is it who) ---ed? Nobody ---ed. (Lit. There has not
a person who...)

Model: Ndfani akdnzwa mazwi &ké? Hakind mdnhu akdnzwa mazwi dké.
Who understood his words? There is nobody who understood his words.
(Lit. it is who who ...) (Lit. There has not a person who...)
Ndfani akdnzwa mazwi &ké? Hakdind mdnhu akdnzwa mazwi dké.
akdpindura (answer ). akdpindura.
akdsara kumushd (remain at akdsara kumushd.

the village).
akdmubdtsird (help him).
akduya kuzotarisa (come to look).

akdénda kunovdbdtsird (go to
help them).

akdteerera chadkaréva (listen
to what he said).
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Section 2: Chidimbu chechipiri

Pattern: Wakd----- ---- heré?

Have you =---ed =-=--7

Model: Wakdita chawdkalddzwa heré?

Have you done/did you do
what you were told?

Wakdita chawdkaidzwa heré?
Wakdnyora tsamba (write letter)

Makdvdmba basa (begin the work)

Héngu, -dka---wa svondo rakdpera.
(or, svdndo...)

Yes, it was/they were ---ed last week.

Héngu, chdkditwa svondo rakdpera.

Yes, it was done last week.

Héngu, chdkditwa svondo rakdpera.
ydkanydrwa (was written) svdndo...

rdkdvdmbwa (was begun)

Makdrdpa varwéré (treat the sick people) vdkdrdpwa (they were treated)

Wakdtema muti (chop down tree)

Wakdreva mazwi (speak words)

Wakdpa mwand chadkakdmbird
(give the child what he asked for)

Makduraya mbudzi dzésé

Wak dnwa mushongd (drink medicine)

wdkatémwd (it was chopped down)
svéndo

dkaréhwd (they were spoken) svéndo

dkapihwa (he was given) svdndo

dzdkadrdyiwa (they were killed)
svondo

wdkanwiwd (it was drunk) svdndo
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14, Section 3: Chidimbu chechitaty

Pattern: W/Makd---a ---- heré? Kwéte, ha--nd ku---wa.
Have you/Did you =---? No, it/they was/were not ----ed.
Model: Wakdita chawdkalddzwa heré? Kwéte, hachind kditwa.
Did you do what you were No, it was not done.
told?

Questions are as for Section 2, with the sixth omitted.

Kwéte, hachingd kditwa.
hafnd kunydérwd.
harind kidvambwa.
havdnd kdrapwa.
haind kutémwd.
hadnd kupfhwd.
hadzind kudrdyiwa.

haund kunwiwd.
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14. Section 4: Chidimbu chechina

Pattern: === ----- Ha~~ni ==,
This -=-=(s) has no ---.
These have

Model: Uyu murimé hadna pfati.

This man has no gun.

Uyu murdmé hadna pfati.

Handidf ----- -=- sind ---.

I do not like/want (a) ---(s)
which has
who have no ---.

Handi1df murdmé asfna pfati.

I don't want a man who has no
without a

Handidi murdmé asind pfati.

Ava vakdémand havdna njéré (intelligence). vakdmand vasina njéré.

Uyu mukéné hadnd nyangd (bull, horns).

mukdnd usind nyangd.

Iri jéké harind chibdté (sickle, handle). --di jéké risind chibdté.

Iyi imbd haina dénga (house, roof*).

Idzi tsika hadzind matird (customs,
usefulness).

Aya mafdatd hadnd mdnhuhwi.
(fat/oil, nice taste)

Ichi chigero hachind mhinzo (scissors,
sharpness).

* Also means 'sky'.

imbd isfna dénga.

tsika dzisind maturg.
mafdtd asind munhuhwi.

chigero chisind mhinzo.

gun.
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Section 5:
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Chidimbu chéchishdnu

Mati md---a

Pattern: {WatT wé--—a}--- heré?

Models:

Wat{

Mat1

Watf

Wati

Mati

Wat9

-

Héngu, ndakd-----a -ésé
mdrimwezuro.

-

Héngu, takd---Z-a -ésé
mazdvd mdiri* akdpera.

(* -irf alternative to
have finished'.)
Wati wdnwa mushongd heré?
Héngu, ndakdunwd wésé
mdrimwezuro.
Wati wdtadrira vanhu heré?
Héngu, ndakdvatddrira vésé
mazdvd mdiri akdpera.
wdnwa mushongd heré?
mdtdra mitdro
mdpédza basa (finish the work)
wdnydra tsamba (write letters)

wdéna shdmwari dzdkd (see your
friends)

watadrira vanhu

widbikd chibahwé
mdverénga zvidziidzo

mddzoséra mari (give back the
money)

wdwand mémbe dzdké (find your
cattle)

Have you (sg/pl) ---ed the --- yet?
Yes, I ---ed it/them all the day
before yesterday.

Yes, we ---ed it/them all two days
ago.

-viri; akdpera 1it. 'which

Have you taken (1it. drunk) the
medicine yet?

Yes, I took it all the day before
yesterday.

Have you told the people yet?

Yes, I told them all two days ago.

Héngu, ndakdunwd wésé mdrimwezuro.
takditéra yésé
takdripédza résé
ndakddzinyéra dzésé

ndakddziéna dzésé
verbs)

ndakdvatdlrira vésé mazdvd
mdiri akdpera.

----chibfka chésé
takdzvivérénga zvésé
----idzdséra yésé

ndakddziwdna dzésé
verbs)

(high tone

(Tow tone
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Section 6: Chidimbu chéchitdnhatd
Pattern: ----- f oen'?

------ na/ne/no----,
Model: Vdnai ava?

Vdkomand nédvasikand.

What sort of ---/s is/are this/these?

It is a/they are ---(s) and ---(s).

What sort of children are these?

They are boys and girls.

Tarisd mifdndnidzo (look at the pictures)

o] o
[ ]

.
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Vdnai ava? Vdkomand ndvasfkand.

Zvémbof (tools) izvi? =Z----- ndmatémg.
Zvisikwai (creatures) Imhukd navénhu.
Vanhu -<---- némuk4dzf.
[f4fitera némusio

Zvinhuf izvi?

fbhuku netsédmba.
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Zvinhui izvi?

fnhumbii idzi?

fmhukdi idzi?

Vanhui ava?

Uswa (usw&, grass)
némitq.

Miti nezvigaro.

Mwédzi négoré (cloud)

fzuva némvura.

Kdbddura nérokwe
(Kabudura - shorts;
rdkwe also 'skirt'),.

Imbwa nemémbe.

Mwdna nababd wdké
(his father).

Vdna naamdi vdvd.
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LESSON 15 CHIDZIfDZO CHEGUMI NEZVISHANU

15. Section 1: Chidimbu chechiposhi : possessive adjective, object infix in
past of before today.

From now on, the subject of the lesson section will be stated, instead
of a 'pattern' being given. Models are shown as before, but with underlining

of important points.
Models: Vaeni vdkadnd mwand wdkd heré?

Héngu, mwand wdngu vdkamddnd.

Mukdma wdkdé dkdvéza mupini wédemo
heré?

Héngu, mupini wdro dkadvéza.

Did the visitors see your child?

Yes, my child, they saw him,
= Yes, they saw my child)

Did your elder brother carve the
handle of the axe?

Yes, the handle of it (its handle),
he carved it.

Vaeni vdkadnd mwand wdkd heré? Héngu, mwand wdngu vdkamidnd.

Makudo dkadyd chibahwé chényd
(baboons, eat your (pl1) mealies)

Mudziidzisi dkanydrérd babd wdko

Vanhu vdkatééréra mazwi d4she
(the words of the chief)

Shdmba ydkarima mbddzi dzényd
(lion, 'bite' your (pl1) cattle =
ki1l them)
Vakdmand vdkabd (steal) bhdsikoro rdbaba

Vasévénzi vdkdgddzira zvengd zvédzimbd
(workmen, mend the walls of the houses)

Amgi vdkdwdcha nhumbi dzdvand
Mukdma wdkd dkdvéza mupini wédemo
(your elder brother*, carve the handle
of the axe)

Akdbvinza amdi vdvand
(question the children's mother)

Chirembd dkdrdpa rudkd rwéshamwari ydkd
(doctor, treat your friend's arm/hand)

chibahwé chédd (our) dkachidyd.

babd wdngu dkamlnydréra.
mazwi dké (his) vdkadtééréra.

mbddzi dzédd ydkadziridmd.

bhdsikoro rdké vdkaribd.

zvengd zvddzo (their) vdkazvigddzira

nhumbi dzdvé (their) vdkadziwdcha

mupini wdro (its) dkadvéza.

amdi vdvd (their) dkavdbvinza.

rudkd rwdké dkardrdpa.**

* elder brother of male, elder sister of female.

** rwdké 'his' is 'notional' agreement, since 'friend' is a human being.
The strict class agreement, rwdyo, is also acceptable (agreeing with

shdmwari, Class 9).
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15. Section 2: Chidimbu chechipiri : possessive prefix attached to noun.

Models: fnhumbi dzdani idzi? To whom to these clothes belong?
(1it. They are the clothes of
whom, these?)

fnhumbi dzémwand, sokdfunga They are the clothes of a child,
kwdngu. in my opinion (1it. Tike my

thinking).

Rdrimi rwéi urwu? What does this tongue belong to?
(Lit. It is the tongue of what,
this?)

Ririmi rwényoka, s6kudna It is the tongue of a snake, as

kwdngu. far as I can see (1lit. like my
seeing.

The left-hand article(s) belong(s) to the right-hand person, creature
or object.)

[ &
1y :;? o fnhumbi dzdani idzi? Inhumbf dzémwand,
: d:jij> L sokdfunga kwdngu.
=\
Pkl
2ol o™ g | Miswe wéi uyu? «e+. Wéshumba (shimba,
i £ (muswé, tail) Tion)
/4
e f:::::z> l Rinyangd rwéi urwu? .... rwemombe
l e
Vs, 5 ° . -
4. s X P Méso &1 aya? omdnhu (person)....
[ (mesd, eyes)
' )
g heré? chizeziru fzwi réi iri? .... rechizZeziru
(izwi, word) (Zezuru language)
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Rdrimi rwéi urwu?

(tongue)

Mdzai éi aya?
(eggs)

Mdsha wdanf uyu?

Mwdna wdanfi uyu?

«... rwényoka (snake)
sékudna kwdngu.

. eshiri (shiri, bird)

.+s.Wavdnhu

. wdshe (ishé, chief)

Chigdro chdani ichi? .... chdmdmbo (mambo, king)

{pfumo rdanf iri?
(pfumd, spear)

. rdbabd (father)
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15. Section 3: Chidimbu chechitatd : imperative with object infix.

Models: Nddrasa marara heré? Shall I throw away the rubbish?

Héngu, drdse, Gsati wdendd Yes, throw it away, before you go
kdmushd. home.

Tébvinza babd wédd heré? Shall we ask our father?

Héngu, mdbvunzéi, kana Yes, ask him, if you can.
muchigdénd.
Nddrasa marara heré? Héngu, drdse, Usati wdendd kdmushd.
tema hiuni (chop firewood) dzitéme
unza mukaka (bring milk) Ginze
dya sadza ridye
kubdtsird (help you sg) ndibdtsiré
kupérékédzai (accompany you pl) tipérékedzé
Tébvinza babd wédi heré? Héngu, mdbvunzéi, kana muchfigdnd.
tdkura mitéro (carry, loads) itakdrei
chéngeta mari (keep/look ichengétef
after money)
gddzira zvigaro zvigadzirei
fta zvadkaréva (do what he said) zviitél

tévera vand (follow, children) vitevérei
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Section 4: Chidimbu chechina : Class 11 and concords.

Answer questions in negative, or contradict statements, as shown.

Models: Rukova rwdzara némvura heré? Hamhéng, zvimwe rukova harind kuzdrd
némvura.

Is the river full of water? I don't know, perhaps the river is not
(Lit. has it become full...) full of water )lit. has not become full.

Hadnd risero heré? Ndiné idf rokdti rusero dnarwd.
Has she no winnowing basket? I am sure she has a winnowing basket.
(Lit. I have the truth of that a w.b.
she has it.)

Rukova rwdzara némvura heré? Hamhéng, zvimwe rukova hardnd kuzdrd némvur

Rugwaro (book) harind kidsvika rugwaro rwdsvika.
mangwdnani dno

Rwendo hardsi ridrefu (journey, rwendo rirefd.
not be long)

Runyangd rwenzdéu haridnd mhinzo runyangd rwenzdu rine
(elephant's tusk, not 'have sharpness') mhinzo.
Rudkd rdcharwddzd (arm, still cause pain) rudkd haridcharwddzd
(no Tonger...)
Hadnd rdsero Ndiné idi rokiti rusero dnarwd.
Rukikwe hardsi rwdké (mat, not be his/hers) rukdikwe nddrwaké.
Urwu rungano hatind kuridnzwd svéndo urwu rungano takdrunzwd.
rakdpera (this tale, didn't we hear it
last week)

Rurimi rwdkarwddzd rurimi hardnd kurwddzd.
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Section 5: Chidfmbu chéchishdni : plurals of Class 1l.

Put statement into plural, adding -ésé 'all', or :Ei na:gi 'all whatever,
absolutely all'

Models: Rukova rwdzara némvura heré? Is the river full of water?

Héngu, hova, dzésé dzdzara Yes, all the rivers are full of water.

némvura.
Rudzi rdpi nordpi rine Has every nation its (own) customs?
tsfka dzdrwo heré?
Héngu, marudzi dpi nadpi Yes, all nations whatever have their
dne tsfka dzdo. (own) customs.
Rukova rwdzara némvura heré? Héngu, hova dzésé dzdzara némvura.
Urwu rukdkwe ndorwaké idzi hikwe dzésé ndédzakée.
Rurfmf rwavdnhu rwdkasfydna ndrwavdrungu ndfmi dzésé dzdkasTydnd (all
(language of the Africans is different languages differ from each
from that of the Europeans; note other).
past tense)
Urwu rungano wakdruvérénga idzi ngano dzésé ndakddzivérénga
Rwendo rwdke rdrefd nzendo dzdked dzésé Tndefd.
Rudzi ridpi nordpi rdne tsfka dzdrwo marudzi dpi nadpi dne tsfka dzdo

Rugwaro rwdkd wakdruvérénga magwaro dngu ésé ndakdavérénga.
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Repetition: each example said once only.

ndakddya
ndakduya
ndakdkanganwa
ndakdteerera

dkadyd
dkalyd
dkak dngdnwd
dkatééréra

ndakdbvd
ndakdsvika
ndakdtdrisa
ndakdgddzirisa

dkdbvd
dkdsvika
dkdtdrisa
dkdgddzirisa

ndakdridyd
ndakdridnd
ndakdchikdngdnwd
ndakdchitééréra

dkarfidyd
dkariond
dkachfkdngdnwd

ndakdribika
ndakdritdrisa
ndakdrigddzirisa

dkaribika
dkaritdrisa
dkarigddzirisa

I ate (before today)
I came

I forgot

I listened (to)

he ate

he came

he forgot

he listened (to)

I came from
I arrived
I looked (at)

I sent to be mended, corrected

he came from

he arrived

he looked (at)

he sent to be mended

[ ate it

[ saw it

I forgot it

I listened to it

he ate it
he saw it
he forgot it

I cooked it
I Tooked at it
I sent it to be mended

she cooked it
he looked at it
he sent it to be mended

indicative past of before today.

High tone verbs, 1st
and 2nd persons

High tone verbs,
3rd persons and classes

Low tone vers, Ist
and 2nd persons

Low tone verbs,
3rd persons and classes

High tone verbs, Tst
and 2nd persons, with
object infix

High tone verbs, 3rd
persons and classes, with
object infix

Low tone verbs, Ist
and 2nd persons with
object infix

Low tone verbs, 3rd
persons and classes,
with object infix
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LESSON 16 CHIDZIIDZO CHEGUMI NEZVITANHATU

16. Section 1l: Chidfmbu chechfposhf : present habitual tense.

Answer questions in affirmative, replacing time-expressions as shown.

Models: Imf mundrdra riinh{? Tindrdrd mdnherd.

When do you (p1) go to bed? We go to bed in the evening(s).

(-rdrd: 1lie down, go to sleep, go to bed)
Undldya kuind kazhfnjf heré? Ndindiya kind mazivd d6sé.

Do you (sg) come here often? I come here every day (1it. days all).

Imf mundrdra rfinhf? Tindrdrd mdnherd.

Ziva rinoddka rfinhf? (sun, set) Rfnoddka manherd.

Misdo Tnopffgwa Inopffgwa

Mundenda kuchikdro Tindenda

Unddya kund kazhfinjf Ndinddya kind mazdvd dsé.

Uyu mukémand dnononoka (this boy, be late)
Iwé undbika (you sg) Inf ndindbika (I cook)
Matsamba &nosvika Anosvika

Izvi zvinoitika (this happens) Zvinoitika
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16. Section 2: Chidfmbu chechfpirf : 'direct' relative of present habitual.

Model : Iyi mvird hafpfsé. This water isn't hot.
Asf tinddd mvird indpfisa. But we want/need water which is hot
(hot water).
Iyi mvird hafpfsé. Asf tindda mvird indpfsd.
Ichi chitifma hachfchimbfdzé ---dd chitfma chindchimbfdz4.
(train, be fast)
Uyu mwand haddf kudzffdzd mwand anddd kudzfidz4.
(want, to Tearn)

Ava vakdmand havdtéérére vakdmand vandtééréra.
Iri bdngd harfpinzé (be sharp) -dd bdngd rindpinza.
Iyi nyama hafnaké (taste nice) -dd nydma indnaka.
Uyu murimé hadgoné kufdmbd murumé andgona kufdmbd.

(be able, to walk)
Ava vand havdtadre chirungu vand vandtaura chirungu.

(speak, English)
Aya maruva hadnhuhwire mdruva andnhuhwira.

(flowers, have pleasant perfume) .

| 7\
— \
st \

—
—— —
e e <
—_— | T - ~
— ——
—_—

IRV



16.

=01

Section 3: Chidfmbu chechftati : negative present habitual.

Model: Undzfvd kwadndgard heré? Do you

know where he lives?

Kwéte, handfzfvé kwadndgard. No, I don't know where he Tives.

Undzfvd kwadndgard heré? Kwéte, handfzivé kwadndgard. (high verbs)

Iyi michero fnodyfwd navdnhu
(fruits are eaten by humans)

Vand vdnotyd imbwd (fear the dog)

Uyu mushongd Gnobdtsfrd

Anodd kudyd newé (come with you sg)

Zadva rinopenya usfkd (sun, shine,
at night)

Undtaura chirungu

Hdma dzdkd dzfnogara Hardre
(your relations, live, in Harare)

Ava vanhu vdnobva kure (come from,
far away)
Babd wdkd dnogamuchira matsamba mazhfnjf
(your father, receive, much correspondence)

hafdyfwé navdnhu (by people).

havdtye imbwd.
haubdtsiré.

haddf kudyd nenf (with me).
(-df irregular)

harfpenyé usfkd. (low verbs)

handftadre chirungu.

hadzfgaré Hardre.

havdbve kure.

hadgamichfre matsamba mazhinjf.

v )v
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Section 4: Chidfmbu chechfna : negative direct relative, present habitual tense

Model: Chibahwé hachfkiré; chddiridzwa heré?
The maize isn't growing (1it. doesn't grow); is it to be watered?

Hongu, chibahwé chisfngakire chfnofdnfrd kddiridzwa
Yes, maize which doesn't grow should be watered.

Chibahwé hachfkiré; chddfridzwa heré? Hdngu, chibahwé chisfngaklre

(grow; be watered) chinofdnird kidiridzwa.
Uyu mwand haddf kudziidzd; ordyiwa mwand asfngadi kudzffdzd
(be admonished, reprimanded) dnofdnfrd kurayiwa.
Iyi mvird hafpfsé; ydfswa pachotd mvird isfngapfse fnofdnfrd
(put, on the fire: 1it. fireplace) kdiswa pachotd
Ava vand havdnd kubddfrfra muzviedzo; vand vasfngabddfriré mizviedzo
vobatsirwa (succeed in examinations; vanofdnfrd kubdtsfirwd.
be helped
Iyi nyama hafnaké; ydraswa nyama isfngdnaké fnofdnfrd
(taste nice; be thrown away) kurdswd.
Iyi tsamba hafveréngéke; ydpiswa tsamba isfngdveréngéke
(be legible; be burnt) fnofdnfrd kupfswd.
Ava vand havdtadre chirungu; vddziidziswa vand vasfngdtadre chirungu
(be taught) vdnofdnfrd kudzfidziswa.
Iri bdngd harfpinzé; rdrddzwa bdngd risfngdpinzé rinofdnird
(be sharp; be sharpened) kdrodzwa.
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16. Section 5: Chidimbu chéchishdni : 'inverted' relative; stabilized demonstrative.

Model: Babd dnorévd rukikwe rdpi? Which mat does Father mean?
(Father speaks (of) mat which?
Rukikwe rundrévd babd The mat Father means is this one.
ndolrwu. (The mat which means Father, it is
this one.)
Babd dnorévd rukikwe ripi? Rukdkwe runérévd babd ndodrwu.
Mombe dzinonwd mvird fpi? Mvird indnwd mgmbe ndefyi.
Vanhu vdnogara panzvimbo ipi? Nzvimbo indgara vanhu ndefyi.

(at which place?)

Chirembd dnokdpd midshongd Udpi? Mushongd undndipd chirembd ndodyu.
(which the doctor gives me)

Amdi vdkd vdnosévénzésa mitsvdiro ipi? Mitsvdiro indsévénzésa amdi vdngu ndefyi.
(use, brooms)

Ambiya vdnorévd machird dpi? Machird andrévd ambldya ndadya.
(o1d lady/grandmother)
Vanhu vdnoitei? (do what?) Zvindita vanhu ndefzvi (what people do
is this).

\,i/jk




16.

-94-

Section 6: Chidimbu chéchitdnhatd : sa-/se-/so- 'like'

Model: Shiri dzinobhururuka, néndegewd dzfinobhururuka.
Birds fly, and aeroplanes also fly.

Zvirdkwdzvo, ndége dzinobhururuka seshiri.
It's quite true, aeroplanes fly like birds.

(Zvirdkwdzvo 1it. 'they are things genuine')

Shiri dzinobhururuka, néndegewd dzinobhururuka.
Zvirdkwdzvo, ndége dzinobhururuka seshiri.

Mwand mudiki dnochémd, nafyewd dnochémd. dnochéma sémwand mudiki
(small child; weep; and he also)

Tsuro Tnomhdnyd, ndmwand wdkowd dnomhdnyd. wdngu dnomhdnyd setsiro.
(hare; run; your child) (my)

Vafirwa vdnotambudzika, naivowd vdnotambudzika. sévafirwd.
(Those who have been bereaved; be distressed;
and they also)

Mabhwe mdkukutu, nomwdyo wdkewd mukukutu. samdbhwe.
(stones; -kukdtd hard; heart)

Zdva rinopenya, néhope dzdvowd dzinopenya. sézuva.
(faces - hdpé)

Vakdrl vdne dngward, nafyewd dne dngward. sdvakurd.
(o1d people; wisdom)

Iye ibenzi, neniwo ndiri benzi uri benzi safye.
(he; stupid person; and I also)
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LESSON 17 cHIDZIIDZO CHEGUMI NEZVINOMWE

Section 1: Chidimbu chechiposhi : past consecutive tense.

Model: Takdona shdmba nddkuvamba kudedera ndkutyd.
We saw a/the lion and then began to tremble with fright.
(Lit. with being afraid.)

Héngu, takdona shimba, tikavamba kudedera ndékutyd.
Yes, we saw a/the lion, and (we) began to tremble with fright.

Note: The situation is envisaged as two people talking to a third. The
first makes a statement, the second (i.e. you) corroborates it.

Takdona shdmba nddkuvamba kudedera ndkutyd.
Héngu, takdona shdmba, tikavamba kudedera ndkutyd.

Akdédzazvé nddkugona. dkdédzazvé, akagona.
(try again, be able)
Akdgdmuchira rugwaro nddkurivérénga. dkdgdmuchira rugwaro, akartvérénga.
Mwand dkdrdmba kunwd mdshongd nddkufd. akafd.
(refuse)
Vdkdsvika ndékukuwdzisd amdi vdvd. vakakwdzisd amdi vdvd.
(greet)
Takdpinda muchikdéro nddkuénd vand. tikadnd vand.
Muk4dzi dkdénda kuchitdéro nddkuténgd dpfu (meal). akaténga dpfu.
(store)
Vanhu vdkadyd nydma yakdipa ndékurwdrd. vakarwdrd.
(bad)
fye &kasimikd ndékubddd mumbd. akabuidd mumbd.

(stand up)
Iwé wakdpinda mumunda wédd ndékubd chibahwé. ukabd chibahwé.
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17. Section 2: Chidimbu chechipiri : 'until...finally', using past consecutive.
Model : Vdkafdmbd vdkazoneta, ndizvo heré?
They travelled and finally got tired, isn't that so?
Héngu, vdkafdmbd, vakaddkdrd, vakazoneta.
Yes, they traveled, and they ended (by), and they finally got tired
(=zuntil in the end they finally got tired).
Vakafdmbd vdkazoneta, ndizvo heré? Héngu, vdkafdmbd, vakaddkdrd, vakazoneta.
Wakdmumirird dkazosvika ndakdmumirird, akaddkdrd, akazosvika.
(you waited for him; he finally arrived)
Twand twdkadyd tdkazogitd tukaddkdrd, tukazogutd.
(1little children; finally were satisfied)
Makdgogodza vakazokidzdrurirail vakaddkdrd, vakazotizdridrira
(you pl knocked; they finally opened to you)
Bindu rdkazvimbd rikazoputfikd rikazopdtikd.
(boil, swelling; swell up; finally burst)
Kakémand kdkakwird kdkazosvikira pamuséré pegémo kakazosvikira...
(1ittle boy; climb; finally got to the top
of the mountain)
Mvira ydkdndya sikd nésikati, rukova rukazopunzird
(rain day = night; river finally flooded)
Chirémd chdkdtsvdka* muténdéro wdcho chikazodwdna
(cripple; walking-stick; finally found it)
*

-tsvaka : Manyika equivalent of -tsvaga 'seek'.
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17. Section 3: Chidimbu chechftati : consecutive past after kana 'if'

Model:

Ngdtfti

Ngdtiti munhu mukdrd &fa, vaZezidru vdnordva gidvd heré?
Let us say (= supposing) an adult person has died, do the Zezuru
people beat the grave?*

H6éngu, kana munhu mukdrd akafd, vaZezdru vdnordva

Yes, if an adult person has died/dies, the Zezuru beat the grave.
munhu mukdrd &fa, vaZezlru vdnoréva glvd heré?

Héngu, kana munhu mukidrd akafd, vaZeziru
vdnordva gudvd.
mashdnyirwa navdeni, mukddzi ndéandita basa kana tikashanyirwd navdeni
(you have been visited; is the one who
does)
ndasévenza zvakdsfmba, ndinézopiwd mdbairo ukasévénzd zvakdsimba,
(work; hard; I will be given; reward/ undzopihwa mdbairo
prize)
mamdona, mundzomitddrira masoko tikamiénd, ti-
vabereki vdrdmbana, vand vdnoenda némurumé vakarambana
(parents; divorce)
mabhizd dnhdhwidza ropa, dnotyd dkanhuhwidza
(horses; smell; blood)
mvird haind kinaya, vanhu vdnoshaya Jkasanaya
zvokudyd**

(lack: food)

hadnd kddzoka, undzosiwa akasadzoka, ndi-
(return) (be sad/upset)

* 'Beating the grave': ceremony at which the estate of the deceased is
distributed among the heirs. This takes place anything up to a year
after the death.

** zvyG-kudyd 1it. 'things for eating, something to eat'; often also 'crops'.
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Section 4: Chidimbu chechina : -nga-e potential tense.

Model: Unddd kiti ndisdré heré?

Nhdi, ungdsare heré?

Unddd kdti ndisdré heré?

nditsvdiré kunzé
(sweep, outside)

ndikupé mdzano
(give you some advice)

ndikubdtsiré

tiénde zvind (go, now)
titddre chiShdna
tikdtevére (follow you)

tfgdre pdnd (sit, here)

Do you want me to stay behind?
(Lit. that I should stay behind)

Oh, would you stay behind?

Nhdi, ungdsare heré?

ungdtsvaire kunzé

ungdndipé mdzano

ungdndibdtsiré
mungdénde zvind
mungdtdure chiShéna
mungdnditévére

mungdgdre pdnd




-99-

17. Section 5: Chidimbu chéchishdnd : ddi and consecutive past.

Model: Ngdtiti izvi zvditika, mungdsuwe heré?
Supposing this has happened, would you be upset?

Héngu, ddi izvi zvikaitika, chékwadi tingdsuwe.
Yes, if this were to happen, certainly we should be upset.

Ngdtiti izvi zvditika, mungdsuwe heré? Hdéngu, ddi izvi zvikaitika, chdkwadi
tingdsuwe.

nyékd ydpinda mumbd, mukddzi ddi nyékd fkapinda mumbd...wdngu
wdké dngatyé
(suppose a snake has got into the house, would your wife be scared?)

takdmbira kund babd, dngdbvime tikakdmbird kund babd
(ask;* from father; agree)

(negative) chitima hachind kdsvika, ungdshatirwe chikasasvika,..ndingdshatirwe.
(get angry) (were not to arrive)

rukova harind kuzdrd, tingdgdne rukasazdrd...tingdgdne...
kuyambuka
(be able; to cross)

ndakududza zvandinoziva, ungdpike kuti uchdndibdtsird
(supposing I have told you what I know, would you swear that you
will help me?)
ddi ukandiddzd zvadnoziva, chdkwadi ndingdpike kuti
ndichdkubdtsird.

ndakdposha bhdsikoro rdngu, ungdndidzdsére mangwdnd
(lend you) (return (it) to me; tomorrow)
ukandipdshd...ndingdkudzdsére

*  -kumbird 'make a request' (not ask a question)

o)
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Section 6: Chidfmbu chéchitdnhatd : Classes 12/13 (diminutive)

Models: Kamwand kamwé cheté ndékarf kuchémd heré?
One small child, is it he who is crying? (Is it one little child who..?)

Kwéte, twand tuzhinjf ndéturi kuchémd.
No, many little children, it is they who are crying.

Utwu tukdmand twésé tunokinétsa heré?
Do all these 1ittle boys annoy you?

Kwéte, aka kakdmand kamwé chéte ndékandndfnétsa.
No, th1s one 1ittle boy is he who annoys me.

Kamwand kamwé cheté ndékarf kuchémd heré? Kwete, twand tuzhfnjf nddtur{ kuchémd.

Wakduraya kashiri kamwé (one little bird) ndakduraya tushiri tuzhinjf.
Wakdbata kamhutu...ukakdirdya ndakdbata tu- ... ndikatwdirdyd
(catch; insect/mosquito; kill it)
Utwu tukdmand twésé tunokunétsa aka kakdmand kamwé cheté
ndékandndinétsa.
Twand twényd twésé twdkarwdrd kamwand kdngu ... ndékakdrwara

(all your pl little children, be il1)

Tukova twéseé twdoma (streams) kakova ... ndékadmd.
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LESSON 18

Chidimbu chechiposhfi

CHIDZI{DZO CHEGUMI NEZVISERE

: -0-a tense.

Models :

Ndin6dd kdti mddyé.
Ko, téuya zviné heré?
Anodd kuti misdo fzdrirwe.

Ko, ydzdrirwa riinhi?

Ndinddd kdti madyé.

murwéré dnwé mishongd.

(the patient to take the

medicine)
vand vdtéré zvigaro.

Utsvdiré mumbd.

(you to sweep the inside

of the house)

imbwd Tddidzwé.
(the dog to be called)

Anodd kiti misdo fzdrurwe.

mombe dziydmbuike rukova.
(the cattle to cross the

river)

mdvdmbé bdsa.
(you pl* to begin work)

vand vdpféké nhumbi dzakdchéna.

[ want you to come.

Well, are we to come now?

He wants the doors to be shut.

Well, when are they to be shut?

Ko, tduya zvind heré?

6nwa (is he to drink?)

vdtora

ndétsvaira

yddaidzwa

y6zdrurwa rfinhi?

dzdydmbuka

nddvamba

vépféka

(the children to put on clean

clothes)

*

Here used as 'honorific pl', to address one person.
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Section 2: Chidfmbu chechfpirf : relational passive.

Models : Zvimwe vdnozokumfirfrd. Asf handfdf kumfrfrwd.

Perhaps they will wait for you. But I don't want to be waited for.

Achafd nenzdra, nokiti hadgoné kuzvibikird.

He/she will die of hunger, because he/she can't cook for him/herself.

Kuddro dkafdnfrd kdbikirwa, zvimwe dngafé nenzdra.

In that case (s)he must be cooked for, otherwise (s)he may die of hunger.

Zvimwe vdnozokumfrfrd. Asf handfdf kumfrfrwd.
dnozokutddrira masoko akdipa. kdtaurirwa masoko....
(he will speak to [= tell youl bad news)
maplirisa dnozokitdrérd imbwd ydkd. kutdrérwd imbwd ydngu.
(police, take away from you your dog)
mbavhd dzTnozokdbfrd mari ydkd. kubfrwd marf ydngu.
(thieves, steal from you your money)
amdi vdkd vdnozofd. kuffrwd ndamdi vdngu.
(your mother will die) (be died for by my

mother = be bereaved

of )

Achafd nenzdra, nokdti haggoné kuzvibikird.
Kuddro dkafdnfrd kdbikirwa, zvimwe dngafé nenzdra.

Mukdma wdngu dchardsd marf ydké, ..... ceu.n kuzvichengeterd.
(My elder brother, lose his money, keep (it) for himself)
kdchengeterwa, ..... dngardsé.....

Bofu harfnzwe rugwaro, harfgoné kuzviverengerd.
(Blind person, understand the letter, read for himself)
kiverengerwa, harfinganzwé rigwaro.

Mwand dchatddzd kdpinda, kuzvizarurird musdo.
(child, fail to get in, open for himself the door)
kdizarurirwa, dngatddzé kidpinda.
(be opened for)
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18. Section 3: Chidimbu chechitatd : causative extension.

Models : Vand vdnodziidzd chirungu. The children learn English.

Anévddziidzisa chirungu ndiani? Who teaches them English.
He who causes them to learn is who?)

Babd 4rf{ kiseka. Father is laughing.
Chirf kumdsétsa chfiko? What is making him Taugh?
(what causes him to laugh is what,
pray?)
Vand vdnodziidzd chirungu. Anévddziidzisa chirungu ndiani?
Ndindzivd kwadndgard. Akizivisa (caused you to know = informed
you)
Ndaténga mombe (bought cattle) Adzitengesa (caused them to be bought =
sold them)
H4ri yddénhera pasi (pot fell on Aidonhedza (caused it to fall = dropped it)
ground)
Babd 4ri kdseka. Chiri kumdsétsa chiiko?
Mudhudhudhu wdbvd minzira. Chadbvisa (caused it to leave)

(motorbike left the road)
Chésé chibahwé chdpera (all maize, finished) Chachipedza (finished it)

Mwand wdké dkarwdrd. Chakdmurwdadza (made him i11)
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Section 4: Chidimbu chechina : Class 14 and concords.

Questions and answers follow patterns of earlier drills on classes.

Model : Uhwu hdnonzi uswd, ndizvo heré? This is called grass, isn't it?

Héngu, uhwu dswa. Yes, this is grass.
Uhwu hidnonzi uswd, ndizvo heré? Héngu, uhwu Uswa.
Uné dpfu heré? (meal/flour) upfu ndindhwo (flour I have it).
Upfu hdri mugdte (in large pot) hiri mugdte.
Wadna utd hwdngu (have you seen my bow) utd hwdkd ndahtdona (your bow I

have seen it).

Utdre hwdkdchérwa Hwedzd, nhdi? hwdkdchérwa Hwedzd.
(iron; dug up at Hwedza, right?)

Ungward hwemddzisékuru hwdishdmisd ungwaryd hwdo hwdishdmisd.
(wisdom of ancestors was astonishing)

Urefid hweddnho hipfupi _ urefd hwdro (its) hdpfupi.
(Tength of the ladder is short)

Hahidtfkwédniré, hahdsviké pdchisuvi, nhdi?
(it won't do for us, won't reach to the
roof-cap)

Vakdrd védnoti, Ushdmwari dkama. Ichokwad  fchokwadi kdti (it is true that)
(elders say, Friendship is kinship). Is it true?)

.*'—.._l@
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18. Section 5: Chidfmbu chéchishdnu : -nga- -e negative.

Model: Ndikakdrdvd, ungdfare heré? Suppose I hit you, would you be

pleased?
Kwéte, handfngafdre. No, I wouldn't be pleased.

Ndikakurdvd, ungdfare heré? Kwéte, handfngafdre.
Ukapfwd chdkudyd chadsfngazfve, ungddye handfngadyé.

(you were given food you didn't know)
Kana uchféndd pédyo, ungdkwire chitima handfngakwfre.

(you go to a nearby place; 'climb' train)
Ukadnd mwedzf masfkatf, ungdshamiswe handTngashdmiswé.

(you saw the moon in broad daylight;

be surprised)

Kana pdne chinénge chdliya, mungdpururudze hatingapurdrudzé.

(If in danger,* would you pl. whoop for joy?)

(high tone verbs)

Munhu akakuvdrd, ungdséke handfngdseké.
(someone injured you)

Tikaenda kumushd zvind, tingdsvike rdddka hamingdsviké.
(would we arrive by sunset?)

Ukamdkumbfrd, dngdbvime (would he agree?) hadangdbvumé.

Vakakubvinzisisa, ungdpfndure handfngdpindire.

(they interrogated you; reply)

Ngatfti babd wdkd dkakinydrérd neziro, ungdgdmuchire tsamba nhdsi
(Let's say your father wrote to you yesterday, would you get the letter
today?)
handingdgamichfire nhdsi

(Tow tone verbs

* Lit. 'if there is which seems to be coming'.
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LESSON 19  CHIDZIiDZO CHEGUMI NEPFUMBAMWE

19. Section 1: Chidfmbu chechfposhf : present participle (-chi-a)

Models: Zvawdkadna variumé, vdkdnga vachfvhimd heré?
When you saw the men, were they hunting?

Hongu, ndakdvadnd vachivhim4.
Yes, I saw them hunting.

Zvawdmukd, zdva rdngd richfbidd heré?
When you got up (today), was the sun rising (1it. coming out)?

Hongu, ndamika zidvd richfbidd.
Yes, I got up (with) the sun rising.

Zvawdkadna varumé, vdkdnga vachfvhimd heré? Hdéngu, ndakdvadnd vachfvhim4.

Zvawdkanzwd vand, vdkdnga vachfimbd ndakdvanzwd vachf{imbd.
(hear) (singing)
-wdkdendd kumushd, wakdnga uchffdrd ndakdénda kumushd ndichifdrd.
(were you rejoicing) (I went home rejoicing/happy)
~-wddna mombe, dzdngd dzichféndd kugdkdro ndadzfona dzichféndd kugdkdro

(were they going to the drinking-place)

-wddna vanhu, vdngd vachftdidzana ndavdona vachftdiddzana.
(were they speaking to each other)
-wdmukd, zdva rdngd richfbiddd ndamika zdvd richfbidd.
-wdkadna nyckd, ydkdnga fchirf mhenyd ndakdiond fchir{ mhenyd.*
(snake; was it still alive - from -penyd)
-wdkadna babd wdngu, dkdnga dri mumbd ndakdmudnd dri mumbd.*
(was he)

* -chi- in the present participle of -ri means 'still', and is not part of
the basic form; compare the last example.
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Section 2: Chidfmbu chechfpirf : past continuous -nga -chi-a

Model: Mvdrd Trf kidnaya heré? Kwéte, asf neziro ydkdnga ichfndyd.
Is the rain falling? No, but yesterday it was falling.
Mvidrd frf kdnaya heré? Kwéte, asf nezdro ydkdnga ichfndyd.

Urf kidrima heré?

Vang vdrf kudzffdzd nhdmba (arithmetic)
Mwedzf dnodnékd (moon; be visible)

Ziva rirf kipenya (shine)

Murf kdtambudzika (suffer/be in trouble)

Kdpu dzfrf paddrd (cups; on the shelf)

Mutsvdfiro drf mukfcheni (broom; in the
kitchen)

Uné chigero (scissors)

Chitdro chine sduti (store; have salt)

ndakdnga ndichfrimd.
vdkdnga vachidzifdzd
wdkdnga uchfdnékd.
rdkdnga richfpényd.

takdnga
tichftdmbudzika.

dzdkdnga dzfiripd.
(were there)

wdkdnga dchfrimo
(was still there):

ndakdnga ndfindcho
(had them)

chdkdnga chfindyo
(had some/it)

“:E::::gfif\\\
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19. Section 3: Chidfmbu chechftatd : kana 'if'

Model (a): Ndinddd kdenda; ndféndé heré?

[ want to go; may I go?

Ndinddd kdenda; ndféndé heré?

Zvimwe ndindgona; ndfédzé
(perhaps I can; may I try?)

Iyi hémbe Tnoténgékd; ndsiténgd
(this shirt; be cheap; should
I buy it?)

Ndindzfvd zvakdftika; ndftddre
(I know what happened; may I speak?)

Ndindfunga kuti dsvfka; nddmuddfdzd

(I think he's arrived; should I call him?)

Model (b): Zvimwe zvinogoneka; tézvifta heré? Kana zvichfgdnéka, itdl zvényd.

Perhaps it is possible; should
we do 1t?

Zvimwe zvinogoneka; tdzvifta heré?

dr{ munhdmd; nddénda
kunomibdtsfrd
(he is in trouble; should I go
and help him?)

Kana zvichfgdnéka, itdi zvényd.

+ present participle.

Kana uchidd kidenda, endd zvdkd.

If you want to go, just go.

Kana uchfdd kdenda, endd zvdkd.
Kana uchfgdnd, edzd zvdkd.

ichfténgékd, ténga zvdkd.
(if it's cheap)

uchfzfvd zvakdftika, tadra zvdkd.

uchffingd kuti dsvika, ddfdza zvdkd.

If it is possible, do it.

dri munhdmé, endd zvdkd kdnomdbdtsfra.

dne kdbayo; nddénda nayé kund chirembd dne kdbayo, endd nayé....

(he has pneumonia; should I go with him =

take him to the doctor?)

ndézvechokwadf; nddudza vdtete*

zviri zvéchokwadf, vdidze

(it is true; should I tell (my) aunt?) zvdkad.

kamwand kdne nydtd; nddkapd chdkunwd

kdne nyotd, kdpe zvdkd chdkunwd.

(the small child has thirst = is thirsty: (give him)

should I give him something to drink?)

* paternal aunt, sister of one's father.

(tell her) '
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19. Section 4: Chidimbu chechina : ddi 'if' + present participle.

Model: Kana uchidd kienda, endd zvdké. If you want to go, go (go, then).

Ddi ndichidd kdenda, ndingdénde zvdngu, asi zvind, handidf kdenda.
If I wanted to go, I should go, but now (= as it is), I don't want
to go.
Kana uchidd kdenda, endd zvdké. Ddi ndichfdd kdenda, ndingaénde zvdngu,
asf zvind, handidf kdenda.

Kana uchfzivd zvakditika, tadrd. D4i ndichizivd...ndingdtdure,...handizivé.

(If you know what happened, speak. If I knew... I would speak... I don't
know...)

. mupunga uchiténgékd, tindgona kudténgd. D4i... tingdgdne...hadténgéké.
(rice is cheap) (we can buy it) (If it were...we could...it isn't cheap)
...muchigénd, zviitéi. Ddi tichigdnd, tingdzvifte, ... hatigoné.

(you can, do it) (If we were able, we should do it,... we can't)
«.. 2zvichigénéka, undzolyd heré? ndingduye, ... hazvigonéke.

(it is possible, will you come?) (I should come, ... it isn't possible)
... ari pdnd, tichdmudnd tingdmudné, ... hadpo.

(he is here, we shall see him) (we should see him, ... he isn't here)

. zviri izvozvo chéte, inf ndindti zvdkdndka.

(it is only that, I say it is all right = if that's all, I think it's
all right)

Dd&i zviri Tzvozvo chéte, neniwo ndingdti ... hazvisi izvozvo chéte.
(If it were only that, (and) I also would say ... it isn't only that)

. Uiné mari, mdténgeré bhdtsu. ndfiné mari, ndingdmuténgéré... handind
marfi.

(you have money, buy him/her shoes) (I had money, I should buy him/her...
I haven't any money)
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19. Section 5: Chidimbu chéchishdnu : compound past with negative present participle.

Models: Ko, dkdnga achirwdrd heré? Kwéte, dkdnga dsfingarwdre.

Tell me, was he il11? No, he was not ill.

Ko, wakdnga Une mari inékwdnd heré? Kwéte, ndakdnga ndisind mari indkwdna.

Tell me, did you have enough money? No, I did not have enough money.
(1it. money which suffices)

Ko, dkdnga achirwdrd heré? Kwéte, dkdnga dsingarwdre.
makdnga muchigdrd Hardre takdnga tisingdgaré
vanhu vdkdnga vachimirira bhdzi vdkdnga vdsingdmiriré

(waiting for the bus)
wangd uchidd kumddnd ndangd ndisingadi
(you wanting to see him ---today)
Ko, wakdnga dne mari indkwdnd heré? Kwéte, ndakdnga hdisiné mari indkwdnd.

kwdkdnga kdne vdnhu vazhinji kwdkdnga kusind vdnhu
(were there a lot of people?)

dkdnga dri midnhu murefd dkdnga dsirf mlnhu
(was he a taTll person?)

zvdkdnga zviri zvéchokwadi zvdkdnga zvisirf
(was it true?)
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LESSON 20 CHIDzIIDzO CHEMAKUMI MAVIR{

20. Section l: Chidimbu chechiposhi : indirect relative.

Model: Undzivd heré chavdnodd? Kwéte, handizivé chavdnodd.

Do you know what they want? No, I don't know what they want.

Unézivd heré chavdnoda? Kwéte, handizivé chavdnodd. (high verbs)
chandinoziva (what I know?) chadnoziva (what you know)
zvadnoréva (what he means?) handinzwe (I don't understand)

zvadnorévd.
zvavdnotdnderd (what they think
about?)
kwadkabvd (where he came from?) (low verbs)

kwadkdendd (where he went?)
kwadndgard (where he lives?)

Unénzwd heré rurimi rwavdndtadra? handinzwe rurimi rwa-...
(understand the language they speak)
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Section 2: Chidimbu chechipirf

Model: Chii chalnodd?

What is it (that) you want?

Ndefpi nzira yawdkalya nayd?

Which is the path by which
you came?

Chandinodd ndechiichi.

What I want is this.

Nzira yanddkadya nayd ndeyfiiyi.

The path I came by is this one.

(Lit. It is which the path which you came by it?)

Chii chadnodd?
chatnotyd? (you are afraid of?)
chadkaréva? (he meant?)
chadinéfungd? (you think?)
chadkakdmbird? (he asked for)
Ndeipi nzira yawdkadya nayd?

Ndodpi murddra wawdkapérékedzd?
(the bride whom you accompanied =

Ndotdpi mushongd wawdkdwand
(the medicine you got)

musi wamdkdrangdna?
(the day you decided on)

munhu wawdkdsangdna nayé?
(person you met -- lit, with

Chandinodd ndechiichi.
Chandinotyd
Chadkaréva

Chandindfungd

Nzira yanddkatlya nayd ndeyiiyi.

wanddkapérékedzd ndoyluyu.

acted as bridesmaid to)

wanddkdwand ndoyluyu.

watdkdrangdna

wanddkdsangdna

him)
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Section 3: Chidimbu chechfitatu :

Model: Takdnzwa zvdkufd kwdke.

We heard about his death.

Takdnzwa zvdkufd kwdké.

Takdrova nydkd hdrd (hit a big snake).
Ndakdsimuka pakatf pdusikd.

Takdcherechedza chisd chdké.

Takdbvd midkanganyama.
(left in the early morning)

Takdsvika kumushd mdnherd.
Akdpinda mumb& mdngu (into my house).
Ak&pindura nékushdtirwd (replied

angrily).
Section 4: Chidimbu chechina :
Model: Handind kunzwd zvadkaréva.

I didn't hear what he said.

Handind kunzwd zvadkaréva.

Hadnd kuzivd izvi (you didn't know
this).

Hatind kudya kdmuchato (to the wedding).
Handfnd kukumbird kund babd (ask of Father).
Handind kdfunga zvakdndka (think well).

Havdnd kiridza mhere (call for help,
raise alarm).

Hadnd kudura zvadizivd (reveal what he knew).

Hadnd kubvumirwa kudyd (wasn't allowed to come).

'when' clauses in past of before today.

Zvamdkanzwd zvokufd kwdke, makditei?

When you heard of his death, what did

you do?
Zvamdkanzwd zvékufd kwdké, makditéi?

-mdkardva nyckd, ydkditei? (what did
it do?

-wdkasimukd ... wakditei? (what did

you do?)

-mdkachéréchedzd ... dkditei? (what

did he do?)

(high tone verbs)
-makabvd

-mdkdsvikd kdmusha
-dkdpindd mumbd mdkd, dkditei?

Zvadkdpindira, dkd- (low tone verbs)

ddi 'if' + past of before today.

Ddi wdkanzwd zvadkaréval!

If only you had heard what he said!

Ddi wdkanzwd zvadkaréva! (high verbs)

Ddi nddkaziva (if only I had known)

mdkadya (only you had come)
wdkaklmbird
wdkdfungd (low verbs)

vdkdridzd mhére!

gkddurd

dkdbvumirwa
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20. Section 5: Chidimbu chéchishdnu : indirect relative.

Model: Ndatddza kuténgd dpfu. I didn't manage (1it. failed) to buy any flour.

Regd ndikupé Gpfu hwanddténga ini. Let me give you the flour which I

bought.
(Tense is past of today.) (Lit. Let I may give you...)
Ndatddza kuténgd dpfu. Regd ndfkupé dpfu hwanddténga inf.
Ndakdnganwa kutinzd chinydréso. chinyéréso chanddinza inf.
(forgot to bring a writing instrument
= something to write with)
Ndatddza kubdta hdve zhinji. hévé dzanddbdta
(to catch many fish)
Ndakdnganwa kutdnhd mdnhanga. mdnhanga anddtdnha
(gather/pick pumpkins)
Ndatddza kutdrdrd michero. michero yanddtdrurd
(reach down fruits)
Ndakdnganwa kukdmbird mdsamba. mdsamba anddkdmbird
(ask for tea-leaves) (high tone verbs)
Ndatddza kubika nyama. nydma yanddbikd
kukuya mupunga (grind rice). mdpunga wanddkuyd
kuchengeta sadza rémurumé. sddza randdchengéta
(keep sadza for* (my) husband)
kukuhwidza motd (kindle fire). motéd wanddkuhwidza

(low tone verbs)

*1iterally 'of!




-115-

20. Section 6: Chidimbu chéchitdnhatd : 'not yet', with 'today' past participle.

Model: Mvird ydti ydnayd heré? Has the rain fallen yet?
Kwéte, hafsati ydnayd. No, it has not fallen yet.

(Compare Lesson 8, Section 1)

Mvird ydtf ydnayd heré? Kwéte, hafsati ydnayd.
Murwéré 4tf dnayd (patient got better) hadsati dnayd.
Hwai dzdti dzdpinzwd mddangd hadzisat{ dzdpinzwd.

(sheep been put into the pen)

Wati wdwand hwdi dzdké (you found your sheep) handisati nddwand hwdi dzdngu.

Mwandsikand wdkd 4dti dwanikwa hadsati dwanfkwa.

(your daughter got married; 1it. been found) (Tow tone verbs)
Wati wdnzwa masoko (you heard the news) handisati nddnzwa masoko.
Bhdsikoro rdkd rdti rdfa harisati rdfa.

(your bicycle broken down, 1it. died)

Vakdrd vdti vdpédza kutdnga mhdsva havdsati vdpédza kutdnga mhdsva.
(elders finished judgin the case)

Mati mdbdta mbeva (you pl caught any mice) hatisatf tdbdta mbeva*.

Mwandkomand wdké 4t drdord hadsati drdord.
(your son got married, 1it. paid bride-wealth)
Mombe ydti ydsdndngurwd hafsati ydsdndngurwd.
(cow been untied) * (high tone verbs)

* children catch mice to eat; mombe refers to a head of cattle without regard to
sex.
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20. Section 7: Chidimbu chechinomwé : kana 'when', future time reference.

Model: Ngdtfmire ddkdrd goré ripéré.
Kana rdpéra, chii chichditika?

Ngdtimire ddkdrd goré ripéré.

mhuté fpéré.
(mist disperses)

mdmera dkdré.
(plants have grown)

chibahwé chiibvé.
(maize is ripe)

zivd riddkeé
(sun has set)

nyényedzi dzidénéké.
(stars are visible)

kunzé klchéné.

(the 'outside' is light

= until it is light outside)
babd 4sviké (father comes)
mvird indyé.

vdnhu vdpdrdre (people
disperse)

héva dzisérére
(rivers go down/subside)

Let's wait until the year ends.

When it ends/has ended, (it is)

what (that) will happen?
Kana rdpéra, chii chichditika?

Kana ydpéra
wdkira
chdfibva
rdddka
dzddénekd

(high tone verbs)

kwdchend

dsvikd
ydnayd
vdpardra

dzdseréra
(lTow tone verbs)
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LESSON 21  CHIDZffDzo CHEMAKUMI MAVIRI NECHIMWE

21. Lesson 1: Chidimbu chechiposhi : 1locative classes, pa-, ku-, mu- .
Model: Kumushd kwdké kdne vdnhu vazhinjf heré? At you home are there (lit.
does it have) many people?
Hongu, kumushd kwdngu kdne vdnhu vazhinji. Yes, at my home there are
many people.
Kumushd kwdké kune vdnhu vazhinji heré? H6ngu, kumushd kwdngu kine vdnhu
vazhinjf.
Kuguta riyd kine mwénje yémagétsi kuguta riyd kdne mwénje
(At the said town; electric light, 1it. lamps of gas) ydmagétsi.*
Kunzé kwémba kine ddre (outside the house; open space)
Pahidvd pdne hdri (on the shelf; pots) pahdvd pdne
Panzira pdne dépe zhinji (on road, much mud)
Pamusdrd pegdmo pdne matombd
(on top of the mountain; rocks)
Muhova dzfyd midne hdve zhinji muhova dziyd mdne
(in the aforementioned rivers; many fish)
Mumbd umo mdne mdnhu (in the house there)
Musdngé mdne shdmba (in the bush; lion/s)
Muhdri mdne bumhé (in the pot; sweet beer)
Mubhdzi mine nzvimbo (in the bus; room, 1it. place)
*

ye- and ya- are alternatives here.



21.

215

-118-

Section 2: Chidimbu chechipiri : 'there is (not)'.

Questions are in previous section, with negative answers.

Models: (a) Kumushd...kine... heré? At the village ... is/are there...?

Kwéte, kdmushd...hakdind... No, at the village...there is/are not...

(b) Pahdvd pdne...heré? On the shelf is/are there...?
Kwéte, pahuva hapana... No, on the shelf there is/are not...
(c) Muhova...mdne... In the rivers ... is/are there...?
Kwéte, muhova...hamind No, in the rivers there is/are not...

Musdngé midne shimba heré? is replaced by, Muchotd mdne mbdmbaira heré?
In the fire (-place) are there any
sweet potatoes?

Section 3: Chidimbu chechitatd : 'where there is', locative relative.

Model: Ndiri kidtsvaga hdnfi. I'm looking for some firewood.
Regd ndikiratidze kuné huni Let me show you where there is some
dzakdndka. good firewood.

(-ak&ndka may also mean 'beautiful, pretty')

Ndiri kdtsvaga hdni. Regd ndikdratidze kuné hidni dzakdndka.
hwohwa (mushroom/s) kuné hwéhwa hwakdndka.
kajongwé (flame 1ily) kdjongwé kakdndka.
ufuro (pasture-land) Gfuro hwakdndka.
munydkwe (pot-clay) munydkwe wakdndka

Tir{ kdtsvaga mapango. ndikdratidzei kuné mdpango akdndka.

(poles for building)
makavi (rope/string) mdkavi akdndka.
pfuimd (spear) pfumd rakdndka
nzvimbo yéchikdro. nzvimbo yakdndka.

(place for a school)
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Chidimbu chechina : inverted relative with locatives.

Model:

Ndanzwd kuti masamba dnoténgwd kdchitdro.

I've heard that tea is sold at the store.

Héngu, kuchitdro ndékunéténgwd mdsamba.

Yes, at the store is where tea is sold. (lit. it is where is sold

tea-leaves).

Ndanzwd kdti masamba &noténgwd kdchitdéro. HGngu, kuchitdro ndékundténgwd

mdsamba.
mhésva dzinotdngérwd pddare (cases are judged at the council-
place)
padare nddpanétdngérwa mhdsva.

umhutu hinobdrirwd mumvird isfngderére (mosquitoes, breed in
stagnant water, 1it. which does not flow)

mumvird isingderére nddmundbdrirwd dmhutu.

hosha hdrd dzinobva kunyama yakddra (serious illnesses come
from rotten meat)

kunyama yakddéra nddkundbva hosha hidrd.
madora anddyiwd &dnogara mumitfi (edible caterpillars live in trees)
mumiti nddémundgara madora anddyiwd.
utdre hdnocherwa pasi pévhu (iron is dug up from under the earth)
pasi pévhu ndépandcherwa utdre.

mweyd yavdnhu vakdndka fnoenda kudénga (souls of good people go
to heaven)

kudénga nddkundenda mweyd yavdnhu
vakdndka.

varwéré vdnorapirwa kind (sick people are treated here)
kiné ndékundrapirwa varwéré
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Section 5: Chidimbu chéchishdnu : negative present direct relative.
Model: Ndfani asfngazive izvi? Who (is it who) does not know this?
Hakdind mdnhu asingazive There is not a person who does not
Tzvi, (= everyone knows) know this.
(A11 high tone verbs)

Ndiani asingazive izvi? Hakdnd minhu asingazive izvi.
asingabdte basa (do work) asingabdte basa.
asingafé (die)

-tyé shimba (be afraid of lions)
-chéréchedzé mhdu (recognize; cow)
-fdriré kdenda kumushd (be happy at going home)
-df amdi vdké (love one's mother)
-kddze kupd (praise generosity, lit. giving)
-shdmiswé (be surprised)
-vénge hdnd6 - (hate war)
Section 6: Chidimbu chéchitdnhatd : as 21/5.

Model: Hadgoné kufdmba. He cannot walk.
Ndfani asfingdgoné kufdmb4? Who (is it who) cannot walk?

(A11 low tone verbs)

Hadgoné kufdmbd. Ndiani asingdgoné kufamba?
kutaura chirungu (speak English) kdtaura chirungu.

Hadendé kubhdwa (go to the beer-hall) asingdendé kubhdwa?

-ité kuddro (behave like that) -ité kuddro?

-peté mitero (pay taxes) -peté mitero?

-rangdrire zvakddzdma (think deeply)

-bvumirwe kupinda (be permitted to enter)

-sviké nénguva (arrive on time)

-tendére zvalnoréva (believe what you say) -tendére zvandinoréva

(what I say)
-regérére mhandd dzdké (forgive his enemies)
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LESSON 22  CHIDZfIpzo CHEMAKUMI MAVIRI NEzZVIVIRT

22. Section 1: Chidimbu chechiposhi : 'who/which is not'

Models: Iri bangd idzva. This knife is new.
Zvékdndka, handidi bdngd risiri idzvd. Good, I don't want a knife
which is not new.
Uyu mukaka ndéwemdmbe. This milk is of cattle (= cows' milk).
Ko, uné mikaka usiri wemdémbe Oh, have you any milk which isn't
heré? of cattle?
Iri bdngd fdzva. Zvdkdndka, handidi bdngd risiri idzvd.
Aya machird mdchéna (cloths, white) -df machird asfri mdchena.
Ichi chumd chitsvukd (beads, red) chisiri chitsvukd
Iyi hingi inhemd (ink, black) -di hingi isiri nhemd.
~ Iri rdkwe 1jéna (dress, white) risiri jéna.
[zvi zvigaro zvikuru (chairs, big) -df zvigaro zvisiri zvikdrd.
Iyi imbd tsva (house, new) isfri itsvd.
Aya majékd mdtsva (sickles, new) asiri matsvd.
Uyu makaka ndéwemdmbe. Ko, uné mikaka usiri wemémbe heré?
Iyi nyama ndéyehwdi (meat, of sheep) nydma isiri yehwdi.
Aya mazdi ndéehdkd (eggs, of hen) mazdi asiri éhuku
Ichi chingwa ndéchekdéroni (bread, of wheat) chingwa chisiri chekdroni
Iri bhdsikoro ndérechikddzi (bicycle, bhdsikoro risiri
of woman's style) réchikddzi
Uyu muridé ndéwemdnga (relish/side-dish, muridé usiri wemdnga

of pumpkin leaves)
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22. Section 2: Chidimbu chechipirf : negative past direct relative.

Model: Vaeni vdsvika. The visitors have arrived.

Kdne vdmwe vasind kdsvika heré? Are there any who haven't arrived?

Vaeni vdsvika. Kdne vdmwe vasind kidsvika heré?

Mari ydngu ydbiwa (my money, been fmwe isind kubfwd
stolen)

Nhumbi dzd&kdé dzdoma (your clothes, dried) dzimwe dzisind kuémd

Michero ydibva (fruits, ripened) mimwe isind kuibvd

Miti ydtemwa (trees, been chopped down) mimwe isind kutémwd

Maruva dfa (flowers, died) mdmwe asind kufd

Chibahwé chddyiwa namdkudo (maize/corn/ chimwe chisind kudyiwd
mealies, eaten by baboons)

Vanhu védnzwa (people, understood) vdmwe vasind kunzwd

Mbddzi dzdurayiwa néshumba (goats, been diimwe dzisind kudrdyiwa

killed by lions)
Vand vdpiwa kudyd (children been given vdmwe vasind kupfhwd*
food)
Vasikand vdénda (girls, gone) vdmwe vasind kdenda

* -piwd (Manyika) and -pfhwd (Zezuru) are dialectal variants; there is
also another form, -pdhwd.
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22. Section 3: Chidimbu chechfitatd : stative verbs.

Model: Vanhu vdkdgdra heré? Are the people seated (now)?
H6éngu, vdkdgdra. Yes, they are seated.

(Past of before today with 'stative' verbs, referring to present state.)

Vanhu vdkdgdra heré? Héngu, vdkdgdra.
Mwand dkamfrd (in standing position) dkamird.
Dziva rdkddzdma (pool, deep)

Izvi zvdkashdtd (this, bad)

Mwedzi wdkdchéna (moon, white*)

Mombe ydkdkdra (fat)

Shiri dzdkdmhdra (birds, be perching)

Nzira ydkdréba (pathf Tong)

Mwand &dkardrd (child, be lying down/asleep)

* also = is there moonlight?

22. Section 4: Chidimbu chechina : as 22/3.

Model: Vanhu vdkdgdra heré? Are the people seated (now)?
Kwéte, havdnd kugara. No, they are not seated.

Vanhu vdkdgdra heré? Kwéte, havdnd kigara.

Mwand dkamird hadnd kumird.

Dziva rdkddzdma harind kidzama.

[zvi zvdkashdtd hazvind kushdtd.

Mwedzi wdkdchéna * haind kuchena.

Mombe ydkdkdra hafnd kikora.

Shiri dzdkdmhdra hadzind kumhara

Nzira ydkdréba hafnd kdreba

Mwand dkardrd hadnd kurdrd.
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Section 5: (Chidimbu chéchishdnu : ‘'look as if', -nge.

Model: Idzi nhumbi hadzind kdwachiwa heré? These clothes, haven't they
been washed?

Hamhéno, asi dzinenge dzisind I don't know, but they don't
kdwachiwa. look as if they've been washed

(11t. they seem (Tike) those
which have not been washed).

Idzi nhumbf hadzind kdwachiwa heré? Hamhénd, asi dzinenge dzisfna kiwachiwa.

Iri sadza, harind kufbvd rinenge risina kufbvd.
(maize porridge, not fully cooked)

Aya machird, hadnd kudémd dnenge asind kudmd.

Mumbd mdno, hamind kutsvdfrwd mdnenge musind kutsvdirwd.
(in the house here, not been swept)

Iyi minda, haind kdrimwa inenge isfnd kdrimwa.
(fields, been cuTtivated)

Pamuséré pegémo, hapdnd kiumbotsikwa pdnenge pasind kimbotsikwa

nomdnhu nomdnhu.

(on top of the mountain, never been
trod by a human; -mbo- = ever)

Nyika ino, haind kdsvikirwa némvura inenge isind kidsvikirwa
(this country, been reached - 1it. némvura.
arrived at - by rain)

Iyi nydkd, haind kufd (snake, dead) inenge isind kufd.

Ava vand, havdnd kudziidzd kdverenga vdnenge vasind kudzfidzd.

(children, been taught to read)

Iri dziva, harind kddzama rinenge risind kidzama.
(pool, isn't it deep? - stative)
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Section 6: Chidimbu chéchitdnhatd ; -nge 'look Tike' (2)

Model: Ava vanhu, havdnd chdkudyd heré? Haven't these people anything to

eat?
Hamhénd, asf vdnenge vasfina I don't know, but they don't look
chdokudyd. as though they've anything to eat.
Ava vanhu, havdnd chdkudyd heré? Hamhéng, asf vdnenge vasfna chdkudyd.
Murukova umu, hamind hdvé minenge musfna hdvé.
(In this river; fish)
Uyu mwand, hadnd njéré dnenge asfna
Ichi chikdro, hachfnd vadzffidzi vazhinjf chfnenge chisfnd vazhinjf.
(pupils)
Idzi dzimbd, hadzind mafdfitera dzf- dzi-
Uyu murdmé, hadnd mari a- d-
Ava varombd, havdnd pdkurdrd vd- vasfna
(poor folk; somewhere to sleep)
Uyu mukddzf, hadnd anomdbdtsird a- a-
(someone to help her)
Idzi mbddzf, hadzind mifudzi (herdsman) dzf- dzi-
Mumushd umo, hamind andgaramo ma- mu-

(In village; anyone who lives there)
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LESSON 23  CHIDZfIDzO CHAMAKUMI MAVIRI NEZVITATU

23. Section 1: Chidimbu chechiposhi : -cha-a future tense

Model: Ko, vanhu vdchanwd ddéro riinhi?  Tell me, when will the people
drink the beer?

Zvimwe vdchanwd mwedzi undiyd. Perhaps they will drink (it) next
month (1it. the month which comes).

Ko, vanhu vdchanwd ddro rfiinhi? Zvimwe vdchanwd mwedzfi unddyd.

rukwézd ridchaibvd (millet, ripen) richaibvd
mvird ichakdsd (rain, stop) ichakdsd
muchdpedza kuvdkd imbd (finish building tichdpedza

the house)
uchdndibvdkdchira (you come and stay ndichdkubvdkdchira

with me)
shdmwari dzdko dzichdbvd Burdwdyo dzichdbvd svéndo rindiyd.
(your friends, leave Bulawayo)
mwand wdngu dchdndya (get better, dchdndya svondo
recover)

hanzvddzi ydkdé fchdwdnikwa (get married)
chikdro chichdzdrurwa

vanhu vdchdkdhwa rukwézd (reap/harvest
millet)

muchdvdmba kurima tichdvdmba

uchdénda kunobvdkdchira vdtete ndichdénda
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23. Section 2: Chidimbu chechitatd: subjunctive after kuti 'that'

Model: Tépinda heré? Are we to come in?

Héngu, ndinddd kdti mdpindé. Yes, I want you to come in (Tit.
that you should enter).

Tépinda heré? Héngu, ndinddd kdti mdpindé.
NdGgddzira tii (make tea) ‘ Ggddzire tii.
Vand vébatsira vdbdtsiré.
Tédya zving madyg zving.
Ndétévera GtéQére
Ndéréga kuenda (not to go, lit. stop going) irégé kidenda
Nddrasa marara drdsé mdrara
T6imba tésé (all of us) mdfmbg mésé
Tésimuka zvind mds imike
Téndmata nemi (pray with you pl) mindmdte nesu
Ndébuda mumbd Ubudé mumbd

23. Section 3: Chidimbu chechitatd : as 23/2

Model: Ndakdwfira pasfi. I fell down on the ground.

Chii chakdsdkisa kuti dwiré What (is it that) caused you to
pasi? fall down on the ground (1it.
caused that you should fall...)

Ndakdwira pasi. Chii chakdsdkisa kuti dwiré pasi?

Nhdsi chitima chdndnoka. chasdkisa chinéndke?

Moté wdrdmba kupfuta (fire drdmbé kipfuta?
refused to burn) :

Mombe dzinorwdrd. chindsakisa dzirwdré?

Madké dnorwddzd drwddzé?

Vanhu védkdséka. chakdsdkisa vasEké?

Rukova rwdkazdrd rizdré?

Tindtya kwdzvo chindsakisa mityé?



23

Section 4: Chidimbu chechina :

Model:

Munddd kupfddrd heré?
Héngu, tipfddré heré?

Munddd kupfdldrd heré?

kipinda

kdzarura musdo (open door)

128-
subjunctive for 'may I 4

Do you want to get past/come by?

Yes, may we come by?

Héngu, tipfudré heré?
tipindé

tizdrire musdo

kupfigd fdfitera (shut window) tipfige fdfitera

kdgara pasi (sit down)

tigdré pasi

Unédd kdputa mudzanga (smoke a cigarette) ndipaté

kdbvisa bhdtye (take off jacket) ndibvisé bhdtye

kudyd nesd (come with us)
kitarisa

kundibdtsird (help me)

ndidyé nemi (come with you)

nditdrise

ndikubdtsiré
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23. Section 5: Chidimbu chéchishdnu : subjunctive for consecutive command.

Model: Tinddd kidpinda nokigara. We want to come in and sit down.
Pinddl zvényd migdré. Do come in and sit down.
Tin6dd kipinda nokigara. Pinddl zvényd migdré.
Ndinddd kudyd ndkugidtd (eat and be Idyd zvdkd dguté.
satisfied)
Tingdd kutééréra ndkunzwd (listen Tééréral zvényd minzwé.
and hear)

kdtarisa nékudnd (look and see) Tarisdi zvényd miéné.
kutdmbd nokdwina (play and win) Tdmbdi zvényd mdwiné.

Ndinddd kifunga nokidyeuka (think and  Fungd zvdké uyéike.
remember)

kutéra démd rdngu ndékutémd Térd démd rdkd, dtémé hidni.
hani.
(take my axe and chop wood)

kumhdnyird mumbd ndkutdra Mhdnyira zvdkds mumbd utdérd jdzi rdkd.
jdzi rdngu.
(run into the house and get
my coat)
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Section 6: Chidimbu chéchitdnhatd : ‘'although' + participle.

Model: Zvimwe dnorwdrd, nokdti hadnd Perhaps he is ill, because he has
simbd. no energy.

Kwéte, kunydngwe zvdké dsind No, although he has no energy, he
simbd, hadrwdre. is not i11.

Zvimwe dnorwdrd, nokdti hadnd simbd.
Kwéte, kinydngwe zvdké dsind simbd, hadrwdré.
Zvimwe &dchadyd, nokidti hadnd bdsa nhdsi (he will come; he has no work today)
kdnydngwe zvéké dsind bdsa nhdsi, haddyé (he won't come)

uchdshatirwa, nokdti ndakdkanganwa kukuddzd (you'll be angry; I
forgot to tell you)

kiunydngwe zvdkd wdkakdnganwd kundiddzd, handishdtirwé.

chitima chichdndnoka, nokidti njanji iri mumvdrd (train will be
late; line is under 1lit. in water)

zvdyo njanji iri mumvidrd, chitima hachinondke.

ungdde kubvisa jdzi rdkd, nokdti kuri kupfsa nhdsi (you might like
to take off your coat)

zvdko kirf kupisa, handingadé...rdngu.

fngwéna, nokdti Tne mhino ndefd (it's a crocodile; it has a long snout)

zvdyo ine mhidno... hafsi ngwéna.
uchdrumwa, nokidti rwdvhi (you'll get bitten;* it's a chameleon)

zvdrwo rdri rwdvhi, handirdmwé.

mumukokd mdne uchi, nokdti takdona nyldchi dzichibddd (in the bee-hive**

there is honey; we saw bees coming out)
zvényid mdkadna...mdmukokd, hamdnd uchfi.

kichdndya, nokdti kudénga kidne mdkore (it will rain; there are
clouds in the sky)

zvdko kidne mgkoré, hakdnayé.

**

It is a widely-held belief that the chameleon has a poisonous bite (it has
in fact no teeth so does not bite at all).

The mukokd is a bark cylinder made to receive bees, or a tree-hollow in
which bees have taken up residence.
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LESSON 24  CcHIDfIDzO cHAMAKUMI MAVIRI NEZVINA

24, Section 1: Chidimbu chechiposhi : negative -cha-a 'no longer,'and -ai-a 'used to'

Model: Uchiri kunwd mabhfya heré? Do you still drink beer (European kind)
(also: are you still drinking...?)

Hwiibd, handichanwd mabhiya, Gracious no, I no longer drink beer,
asi ndainwd kdre. but I used to drink long ago/formerly/
once.

Uchiri kunwd mabhiya heré? Hwiibd, handichanwd mabhiya, asf ndainwd kdre.

Gumbo richiri kurwddzd harficharwddza, ... rdirwddzd
(leg/foot still hurt/ing) (was hurting, used to hurt)
Vardmé vachiri kuvhimd (hunt) havdchavhima vdivhimd
Uchiri kusévénzd pdpurdzi hadichasevenzd pdpurdzi apo, ..
ndafsévénzapd
(you still work(ing) on the farm) (there on the farm), (used to work
there)
Mukéma wdkd dchiri kldveza mipinyi hadchdvezd...diveza kare.

(your elder bro.; carve handles)
(high tone verbs)

Muchiri kdgara Gwerd (Gwelo) hatichdgard...tafgarako (used to live
there)
Uchiri kitendera zvadnoréva handichdtendéra zvadnorévd,...ndaftendera

(believe what he says)

Hikd iyo ichiri kdkandira mazdi hafchdkandira ... ydikandira
(that hen, stilT lay eggs)

(Tow tone verbs)
Uchiri mupépi (are you still a nurse?) handichisiri... ndafvd mupépi kdre.
Muchiné minda mikdrud hatichisina... taivé nayd (used to

(you stil1 have big fields) have them)
('be' and 'have')
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24. Section 2: Chidimbu chechipiri : 'if.

...not' and 'would not (have)'
Model: Ndasfya mwand kdmushd,

Ur I've left a child at home, and so
nafzvozvo ndddzékera. I should go back.

Ddi pdsind kuti wasfya mwand If it were not that you have left
kdmushd, hawdidzokera. a child at home, you wouldn't
go back/have gone back.

Ndasfya mwand kdmushd, naizvozvo Ddi pdsind kidti wasfya mwand kumushd,
ndédzékera.

hawdidzokera.
Mwand dkdndya, nafzvozvo amdi vdké

Ddi pasind kiti mwand wdvé dkdndya,
vdnofdrd amdi vdké havdifdrd.
(child got better; his mother

is happy)

Ndaddzwa masoko, nafzvozvo ndindzivd walidzwa, hawdizivd

zvaitika (you wouldn't know/have known)
(I was told the news, so know what
happened)
Tir§ kumirirwd, naizvozvo takdfanira muri kumirfrwd, hamdifdnird kidenda
kuenda (you wouldn't have (had) to go)
(we are awaited, so we must go)
ChiZezdrd ndakdchidziidzd, nafzvozvo wakdchidziidzd, (you wouldn't
ndinénzwd zvavdnoréva understand/have understood)
(I have learnt Zezuru, so understand

what they say)

Anoénd mari zhinji, nafzvozvo &nogona 4noénd mari zhinjf, hadigona kuténgd
kuténgd métokari métokari.
(he earns* alot of money so can buy a

car)

* _6nd 1it. 'see', can also mean 'earn, get'.
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24, Section 3: Chidimbu chechitatd : 'don't ...' and 'before...'

Model: Handizivé kdti ihdshaf; nddpa murwéré midshongd heré?
I don't know what sort of illness it is; should I give the patient
medicine?

Kwéte, uségé murwéré mishongd, dsatf wdziva kuti fhdshaf.
, don't give the patient any medicine, before you know what kind
of 1llness it is.

Handizivé kiti fhdshai; nddpa murwéré mishongd heré?
Kwéte, usdpé murwéré mdshongd, dsati wdzfva kuti Thdshaf.

Madota hadsati dpdra; nddardsd (ashes, not yet got cold, should I throw
them away?)

usdrdsé mddota dsati dpdra (don't throw away... before
they get/have got cold)

Handind idi rokiti fnyoka kana kwéte; nddpfura (I have not the truth of
that = I'm not sure whether it is a snake or not; should I shoot?)

usdpfuré dsatf wdva kuti inyoka (don't shoot before you have
become with the truth that it is a snake = are sure it's a snake)

Hatind mbdva; tdtangisa rwendo (provisions; begin journey)
musdtdngisé rwéndo mdsati mdva nembdva (don't begin...
before you have (become with) provisions
(high tone verbs)
Ziavd harisati rdbdda; tdéénda (sun, not yet risen; go)

musdéndé zidvd risati rdbdda (before the sun rises/has risen)

Vakurd havdsati vdpédza kutaura; nddgdmha nyayd (elders, not yet finished
speaking; interrupt the discussion)

usdgdmhé nyayd vakird vdsati vdpédza kutaura (don't interrupt..)

Motdé hadsati wddzima; tisédére pedyo (fire, not yet gone out; move/approach
near)

musdsédére pedyo motd dsatf wddzima (before the fire has gone out)

Handisati nddnydra kéro; nddndmatidza chitdmba... (written address; stick
on stamp)

usdndmdtidze chitdmba Gsati wdnydra kéro.



24.

-134-

Section 4: Chidimbu chechina : Christian prayers - (1) Catholic

For repetition. The first time the speaker leaves a gap for your repeti-
tion after each phrase (indicated by dashes); the second time the prayers
are said without pauses.

Zvinamato zvéKiriké réRdéma Prayers of the Church of Rome
Muzitd rdBabd - naMwandkomand - In the name of the Father - and the Son
naMweyd Musdnde. Aamen. - and the Holy Ghost. Amen.

Qur Father
Babd wédd - uri kudénga - Our Father - who art in heaven -
z7td rdkd rindmdtwe - (may) thy name be worshipped -
ushé hwdkd husviké - (may) thy chieftainship arrive -
kudd kwdkd kditwé - thy will be done -
pasi sdkudénga. on earth as at (=in) heaven.
Tipe nhdsi kudyd kwédd kwézuva - Give us today our food of the day -
itiregérére mangava édd- forgive us our debts -

sestiwo tindregerera vané ngdva nesd. as we also forgive them who have a
debt with us.

Usdtiéndése kuné chinétiédza - Cause us not to go where there is
what tempts us

asi dtinundre kuné zvakdipa. Aamen. but deliver us (from) where there is
something evil. Amen.
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Hail Mary

**Kaziwd Mariya - muzéré grdsiya -

Mambo dnemi -

makdkomborerwa pand vakddzi -

dkakdmbdrérwawd mwand wémimba ydkd,
Yésu.

Marfya Musdnde - amdi vdMwari -

miatirévéreré isd vatddzi -

zvind ndpangdvd ydkufd kwédd. Aamen.

*

*%*

Mambo 1it. 'paramount chief',

The alternation of pl and sg is curious
but muzéré, makdkomborerwa.

Gloria

Vdkddziwé Babd - naMwandkomand -

naMweyd Musdnde -
sézvakdnga zvir{ pdkutdngd -

nazvind ndkare kdsé -

némisi isfngapére. Aamen.

Be greeted Mary - you are filled
(with) grace -

the Lord* has you (= you are with Him).

you are blessed where there are (= more
than women)

blessed also is the child of thy
womb, Jesus.

Holy Mary - mother of God -
intercede for us sinners -

now and at the time of our dying. Amen.

and unexplained, e.g. Kaziwd, ydkd,

Be they honoured, the Father - and
the Son -

and the Holy Ghost -
as it was at the beginning -

and now and all (through) the olden
times -

and days which end not. Amen.
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24. Section 5: Chidimbu chéchishdnu: (2) Protestant

Recorded twice; first time with pauses for repetition, second time
without pauses.

Munamato wdTenzi The Lord's Prayer
Babd wédd -- uri kudénga -- Qur Father -- who art in heaven --
Z7ta rdké ngdrieriswe -- Thy name, let it be caused to be
reverenced--
Umambo hwdkd ngdhusvike -- Thy kingdom, let it arrive --
Kudd kwdkd ngdkuitwe -- Thy will, let it be done --
Pasi sdkudénga. On earth as in (at) heaven.

Tipe nhdsi -- chingwa chédu chémisi yésé. Give us today -- our bread of all days.
Tisundnguré zvitddzd zvédd -- Release us (from) our failings --

Sezvé tinosdnidngurdwo vandtitddzird. As we release also them who offend
against us.

Usdtitingdmidzire mururdnziro -- Do not lead us into temptation-
Asi tindndre mukuipd. But rescue us from (in) evil.
Izvo umambo hdri hwdké -- nésimbd --  Since the kingdom is Thine -- and
the power --
Némbiri -- narini, narini. Amen. And the glory -- forever,Aforever.
men.

(Recorded by N.C. Dembetembe.)
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NOTES TO ILLUSTRATIONS

Shona axe (démé 5/6t).

Hyrax, rock-rabbit or -badger, dassie (mbira 9/10). According to S.H.
Skaife (South African Nature Notes), there are about twenty species of
hyrax, including the tree hyrax, also found in Africa, and the Biblical
'coney'. Herbivorous, lives in colonies. Although rodent-like in
appearance, zoologists relate it most closely to the elephant.

Shona hand-piano or -xylophone (mbira 9/10). Wooden base, metal strips,
bent slightly upwards; metal rings at bottom, forming a rattle. The
mbira when played is held inside a large gourd which forms a resonator.

Lobelia nuda; purple-blue with orange-yellow centre, flowers in early
summer. Similar to American Great Blue Lobelia.

Shona home-stead (mu-shd 3/4), showing main hut (i-mbd& 9/10), and storage
hut (ddra 5/6t or hézi 9/10), built on a rock. The platform (ru-kiva

9/10 havad) for storing pots, etc., is to be seen inside the hut. Note the
roof-cap or top-knot (chi-suvi) and the fire-place (ch-otd) outside,
consisting of three fire-stones (ma-pfihwa).

Zezuru pot. The general name for 'pot' is hdrfi 9/10; the various kinds
are named according to size or purpose. A Targe pot is gdte 5/6k, and a
water-pot chi-rongd. Zezuru pots are characterized by the Tength of the
neck, greater than those made by other Shona peoples. Pots are sun-dried
before being fired, decoration being applied when they are partially dry.
A common method is to incise the ornament with a pointed stick, and apply
colouring matter between the incisions. Red ochre (mu-kdra 3) and
graphite (chi-dziro) are both used. A1l women are expected to be able to
make pots (-Umbd).

War-axe gdné 5/6k, from -kdnd 'fight'.

Spider-1ily, Lapeirousia odoratissima. White flower, strongly scented.
May be same as American Spider Lily, Hymenocallis liriosme.

Shona knife (bdngd 5/6p) and razor (chi-svd).

Carved wooden combs, mhétdiro 9/10. (From J. Theodore Bent, The Ruined
Cities of Mashonaland, first published 1896, reprinted 1969 by the
Rhodesia Reprint Library, Volume Five.)

Wooden plate (ndiré 9/10) and calabash or dried gourd (déndé 5/6t).
A calabash used to contain oil is chi-nd.

Messina Creeper, Ipomoea purpurea. Pink, purple, yellow or mauve flowers.
A convolvulus of the Morning Glory family; twines anti-clockwise.
Called Common Morning Glory in America (garden escape).
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Stone-work in chevron pattern (nhandd) on the wall of the Elliptical
Temple, Zimbabwe. The name is a variant of dzimbabhwe 5/6, a Shona

word popularly held to mean 'house (of) stone', although the tone-pattern
does not agree with this supposition. The term dzimbabhwe is used to
refer to a grave, often that of a chief, with a stone wall about it.
Great Zimbabwe ruins are situated near Fort Victoria, and have been
excavated by several generations of archaeologists.

Chimanimani Mountains, in east central Zimbabwe, near Melsetter.

Quartzite mountains, steeper on the west than the east side. The name
comes from the Shona mu-mdnimdni 'defile, gorge'.

Tassel Flower, Cacalia coccinea. Bright red, orange or deep blue
flowers; grows 1-2 ft. high. (Related to Indian-Plantain.)

Long-necked gourd, serving the pupose of both ladle and cup. Known
as chi-gwakd and mu-kémbé, 3/4.

Painting as a means of decorating buildings is not very common among the
Shona. These motifs were recorded by Bent (v.s., note to 17) on a
Karanga grain-bin (dira). The central one represents a Sable antelope,
characterized by backward-curving ridged horns.

Thatching Grass, Hyparrhenia, also known as Tambuki Grass (shdvahdrd,
zhéngéni). May grow over 3 ft. high and is the most common grass used
or thatching by the Shona. Couch Grass, Cynodon Dactylon (tsangadzi),
is valuable for grazing and prevention of erosion.

Twin iron bells found by Bent at Great Zimbabwe, similar to those in use
in the Congo, but not among the modern Shona.

These soapstone figurines, found by E.M. Andrews in stone ruins near
Mutare in the Eastern Districts, are illustrated by David Randall-
Maciver in Medieval Rhodesia (first published 1906, re-issued by

Frank Cass, 197/1). Other soapstone carvings found in the same deposits
represent animals, birds and implements.

The general name for drum is ngoma; a tall drum of the kind illustrated
is called mu-tumbd 3/4. Drums are an important element in Shona
culture, and are played with the hand or a stick. (A famous drummer at
Zongoro, near Penhalonga, had lost a hand and played with the stump).

Fireball, Blood Lily, or Snake Lily, Haemanthus multiflorus. Flowers
scarlet.

Head of a kudu bull (nhord), shot by the famous hunter, F.C. Selous, and
illustrated by him in A Hunter's Wanderings in Africa (first published
1881, re-issued by the Rhodesia Reprint Library, Volume Fourteen, 1970).
The horns, measured in a straight line from point to base, are 3 ft.

5 ins.; over the curve, 5 ft. 4 ins. The face has white markings at the
side, and a white V between the eyes. A full-grown male is a grey-blue
colour, and a magnificent sight.
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Sabi Star, Adenium obesum (chi-svosvé). Flowers white or pink, edged
with red. The Teaves are so minute as to be unrecognizable as such
at first sight.

Grysappel, Hissing tree, Parinari Curatellifolia (mu-hacha 3/4). The
yellowish plum-like fruit is edible. The muhacha has religious
significance for the Shona, and shrines are often built round it.

Barn Owl (zizi). Same species as that found in Britain and America.
About 1 ft. in length, pale and darker fawn.

Several carved soapstone birds on pedestals were found at Great
Zimbabwe. The drawing shows one of the best preserved; the shape of the
beak led Bent to suggest that the carvings represented hawks or vultures.

Wild Canna, Kaempferia carsonii. Pale pink with yellow centre.

Musasa tree, Brachystegia spiciformis (mu-sasd 3/4). 3-5 pairs of
leaves are carried on each stalk, the end pair being the largest. The
tree grows from 40-100 ft; the seed-pods explode to scatter the flat,
roundish seeds. The outer bark is used for making the mu-kokd bee-hive
and the inner bark for ma-kavi string. The wood also makes good fuel.

Baobab tree, Adansonia digita (mu-uyd), also known as the Cream-of-Tartar
tree. Leaves and seeds (roasted) are edible. The trunk is huge and
grey, the branches resemble roots; the anemone-like flowers are white.

Horn (ru-nyangd 11/10) of ox; used particularly by the 'witch-doctor'
(n'anga or chirembd) for keeping medicines, when it is called gond 5/6g,k.

"Bushman" paintings on rock abound in Zimbabwe. Many are now regarded
as the work of Late Stone Age artists, rather than the more recent
Bushman inhabitants. The Late Stone Age of Zimbabwe is reckoned to have
lasted from 5500 B.C. to about 700 A.D. This elephant was recorded by
Bent near Mtoko, north-east of Harare.

Conical Tower, Great Zimbabwe. This is the larger of two adjacent
cones, standing within an enclosure at the southern end of the
Elliptical Temple. The circumference on the great cone, as measured by
Maciver, is some 56 ft. and the height about 30 ft., Zimbabwe is built
in the 'dry-stone' style, i.e. without mortar, of granite blocks
(unquarried).

Zimbabwe Harebell, Dierama medium. Deep pink flowers; grows in the
Eastern districts, flowering in December.

Devil's Thorn, Tribulus terrestris (féso 5/6), known in North America as
Punctureweed or Caltrop. Flower resemble a bright yellow primrose, with
deeper orange centre. Fruit has five spines, very sharp. (The name
féso is also applied to Pretrea zanguebarica and Dicerocarpum
zanguebaricum, the Tatter having pink flowers.)
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Swallow (nyéngdnyénga 9/10) and Fork-tailed Drongo (nhengire 9/10).
The Drongo is a black bird, about the size of a large thrush; it lives
on insects, being particularly fond of bees.

Praying Mantis, or Hottentot God (ambiya mudereré). An eerie creature,

with a distressing habit of suddenly flying straight towards one with a

dry whirring of wings. Useful, however, from its fondness for wasps and
other pests as food. The female devours the male after insemination.

Flame Lily, Gloriosa superba (ka-jongwé, 1it. 'little rooster', the
national flower. Hue varies from bright fiery red, with yellow edges,
to pale yellow throughout.

Vliei Lily, Crinum macowani. Very graceful, sweet-scented white or pink
flowers. OTlder leaves have crinkled edges. About a foot tall. Related
to American Swamp Lily.

Fruit and leaves of Wild Orange, Strychnos Pungens (mu-tambd 3/4). The
fruit (dambd 5/6t) is about the size of a large orange, but all
resemblance ends there. The shell is hard, and the seeds encased in a
yellowish pulp, in the manner of pomegranate seeds, but larger. Matambd
have a pleasant, rather tart, taste -- but do not eat when unripe, as
they cause violent diarrhoea. Also known as the Klapper Apple.

Constellation of the Southern Cross, visible only in the southern
hemisphere, between 50° and 60° celestial latitude. The lowest star
points to the south Pole of the heavens. The three left-hand stars are
second magnitude, that on the right arm third, and the 'off-shoot'
fourth magnitude. The Southern Cross is part of the Milky Way, called
in Shona gward renzdu, Elephants' Track.

Balancing rocks (shongwe or nhidrikwd, both 9/10). This common feature of
the Zimbabwe landscape is caused by the weathering of joints in granite.

The Scarab or Dung Beetle (chi-titd or ddtd-mdtuzvi, 'carry-dung');
frequently to be seen pushing 1ts ball of dung backwards. Several spe-
cies of the Anopheles mosquito (mhutu 9/10, also applied to several
other insects) are malarial carriers. The Anophelines are distinguished
from the Culicine (non-malarial) mosquitoes by the inclination of the
body and legs when at rest. The Culicines hold the body parallel to the
resting-surface.

Layard's or Yellow-vented Bulbul, more commonly known as Toppie
(chi-gwenhire). About 8 ins. long, brown with lighter underparts,
yellow vent and black crested cap. Often seen in parties; frequents
gardens, and is a pest to fruit-growers.

Baboon (gudo 5/6k, bveni 5/6pf). A great pest to crops; bounties are
sometimes offered for baboon tails. Lives in troops; can be fierce
and dangerous.
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Citrus or Christmas butterfly (butterfly, shaveshdvé 5/6). Black with
yellow markings, one of the Swallow-tails.

Hoopoe (chi-gubdbud). Brick-coloured with black and white wings and
tail. The crest is raised when the bird alights. Call a double whoop.

Divining 'pieces' (hdkdta 9/10), usually made of wood. A set is
composed of four, each piece carved on one side:

1. Nhokwdrd: 'girlhood' piece, most often with one solid band
of ornament, e.g. hollow diamonds.

2. Kwami: transverse bands (usually two), with e.g. zigzag
patterns, or matching the nhokwdrd; 'womanhood'
piece.

3. Chirdmé: 1it. 'manliness'; the 'youth' piece; several length-

wise bands of e.g. solid diamonds, alternating with
plain strips.

4. Chinéngwéna: ('that which has the crocodile') or chitokwadzimg;
stylized crocodile, 'old man' piece.

The hdkdta are thrown on the ground like dice by the diviner (n'anga),
who then interprets the lie of the pieces. Interpretations differ, but
the combination universally considered most favourable is the mhdrdrd
chirdmé, in which nhokwdrd and chirumé lie with the carved faced upper-

most, and the other two face down. M. Gelfand, Medicine and Magic of

the Mashona (Juta, Cape Town, 1956) devotes a chapter to the hdkdta.
Sizes of the pieces vary, but a common length is about four inches.
Some have a hole at one end, enabling them to be hung up.

Gourd rattle (hosho 9/10), made from dried gourds. The diviner shakes
this in one hand while diagnosing with the string-and-calabash technique
with the other (ma-pirigodf).

Chameleon (rw-4vhi or rw-aivhi). Catches insects with its long, sticky
tongue, and has a slow, jerky movement. The eyes can be swivelled to
look in any direction. The object of considerable fear to some. The
patches on the skin change colour, becoming darker when the animal is
angry.

Switch made from animals' tail (hdmbdre or homboré). Several animals
provide these, including the wildebeeste or gnu (mvumba 9/10). Switches
are sometimes heirlooms.
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Note to students

This book contains grammatical notes and information on pronunciation,
including tone. You are strongly recommended to work through each lesson,
using Book I only, before looking at the accompanying notes in this book. Even
when you have worked through the lesson as instructed, it is best to use the
notes in this book sparingly, to clarify points on which you are doubtful. The
course aims at teaching you to speak, not at giving you theoretical knowledge.

It is suggested that you work through the entire course once., without
looking at Book II at all; then go through it again, using the present notes.
It is not true that incorrect pronunciation habits, learned during the early
stages, cannot be corrected. VYou are urged to acquire fluency and confidence
to begin with, then to go back and pay attention to minute details of
pronunciation and tone. The Shona are used to hearing Europeans speak their
language with a strange accent, and will make allowances.

LESSON 1

Lesson and section headings are given in Shona as well as English.
Chidziidzo chechiposhi means literally 'lesson of the first'; chidimbu is
literally something cut off, a piece, hence 'section'.

Section 1 gives useful words and phrases; they also contain between them
most of the sounds in Shona which are not found in English.

h is a kind of 'roaring' sound, not like English voiceless 'h' as in 'have'.
The throat feels rather more open than normal when it is uttered. It is
like Afrikaans 'h' as in haar and hemel, which is also used by some speakers
of English in Zimbabwe (and South Africa) in words such as 'hang' and
"hard'.

zv and sv are digraphs, a pair of letters written to represent one sound. The
pronunciation is explained in Book I.

dh and bh are likewise digraphs, representing respectively sounds very similar
to English 'd' and 'b' as in 'did' and 'be'.

mb and nd are pronounced as in English.
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b and d, initially and between vowels, are implosive sounds. Some people
manage to pronounce these by imitation. If you haven't, try the following
way:

(i) Close mouth and stop nasal passage, e.g. by nipping nose; now try and make
a noise in your throat. You will find the only way you can do this while still
keeping both mouth and nose blocked is by drawing the air downwards through
your vocal cords. This is the basis of the imploded sounds.

(ii) Now make the noise in your throat and immediately open your mouth. You
should find that your lips are sucked in slightly. This is the Shona implosive
b. Practise this, then try making the sound with your lips open, but with
tongue in psition for 'd'. While making the throat sound, pull your tongue
down from the roof of your mouth. This may take some effort, as the tongue may
feel 'glued' to the roof of the mouth. This should give you the Shona
implosive d.

vh is very similar to 'v' in English 'very' and 'navy'.

v is a very light sound. Place upper teeth inside lower lip, as far down as
possible towards the chin. Try saying 'v' in this position. The teeth
should lightly brush the inside of the 1lip, and the resulting sound is
something like the 'lisped r' of some English speakers.

Stress and lengthening

A Shona word at the end of a sentence or before a pause normally has the
penultimate (last but one) syllable lengthened and stressed:

Vasvi:ka 'They have arrived'

The male speaker on the recordings shows variable lengthening, and there are
some exceptions, such as shouted words and greetings, where the final syllable
is lengthened. This is shown by doubling and hyphenating the vowel:

Makoérokoto-o! 'Congratulations!'

Section 2 introduces greetings, which are an important part of Shona
courtesy; it is most impolite not to greet people when you meet them, with at
least the minimum forms given here. Note that when one meets the same person at
different times of day, the whole greeting is still gone through.

'Good-bye' differs for the person leaving and the one staying behind.

Section 3 practises discrimination of tones. There are two tones in Shona,
high and low. This section gives examples of words distinguished by tone only.
Some are lexical distinctions, others are grammatical. A lexical distinction
is that between mbira 'rock-rabbit' and mbira 'hand-piano'; a grammatical one
is that between chinonetsa 'it is difficult' and chindénetsa 'that which is
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difficult’'. Shona uses tone a great deal to convey what in English requires
additional words. E.g.:

munhu 'a person' but minhd '(s)he/it is a person'

English uses variation of voice pitch largely to convey the attitude of the
speaker, and sometimes to distinguish statement from question. Shona does not
do this to the same extent; voice pitch variation has a different function.

Compared with many other tone-languages, Shona is an easy one. Do not worry
too much about it. If you imitate what you hear, you should have no
difficulty. Try to acquire the 'feel' of tonal differences, rather than learn
them in the abstract.

* * *
LESSON 2
Sections 1,3 show the present progressive tense. This is the verb form

which means 'I/he/she am/is etc. doing' at the present moment. This is made up
of two parts:

(i) the present tense of the verb 'be', consisting of a subject prefix showing
the person, e.g. ndi- 'I', and the verb stem -ri 'am/is/are etc.'. These
two elements form one word. They are normally written without hyphen, but
are shown hyphenated below, for convenience.

ndi-ri 'I am' ti-ri 'we are'
u-ri 'you (sg) are' mu-ri ‘'you (pl) are'
d-ri 'he/she is' va-ri 'they (people only) are'

kii-ri 'it (place, weather) is'
1st and 2nd persons have low tone subject prefixes.

3rd persons have high tone subject prefixes.
-ri has high tone in all cases.

(ii) the infinitive of the verb, consisting of:

ku- : the prefix, roughly equivalent to 'to', plus
the stem : wusually ending with -a, e.g. -taura 'speak' and -nyb6ra 'write'

In the Vocabulary, verbs are quoted under the stem only.
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Tone-classes of verbs

There are two kinds of verbs: high tone and low tone. All have low tone
prefix, but low tone verbs also have low tone on all of the stem:

ku-taura 'to speak' ku-verenga 'to count, to read'

High tone verbs have all stem syllables high, up to the number of three:
ku-dya 'to eat' and ku-shdtirwé 'to become angry'
After three high syllables, the tone is again low:
ku-pérékédza 'to accompany'

For some speakers there are sub-classes of the high tone verbs, notably high-
low and high-high-low patterns:

ku-fara 'to be happy' and ku-simika 'to stand up'

Tone changes at word juncture (all sections)

(i) A word ending with high tone and followed by another beginning with at
least two low tones, raises the first tone of the second word:

ndiri + kutaura becomes ndiri kfitaura 'I am speaking'
Raised tones are shown by underiining in the text.

(ii) A word ending with at least two high tones, and followed by another
beginning with a high tone, may have its last tone lowered:

ndinéda + kwazvo may become ndindéda kwéazvo 'l want (very) much'

Lowered tone is shown by means of the grave accent (~). Both speakers are
variable in their use of lowering; further, lowering does not usually take
place when the second word begins with a vowel.

Sections 2,4 and 6 show the negative present progressive, i.e. the negative
of the 'T am doing' tense. This consists of the negative present tense of 'be’,
followed as before by the infinitive:

-

ha-ndi-si (kidtaura, kunydra, etc) 'I am not (speaking, writing, etc.)'

ha-a-si 'you (sg) are not ...'
ha-a-si 'he/she is not ...'

ha-ti-si 'we are not ...'

ha-mi-si 'yvou (pl) are not ...'
ha-vé-si ' ‘they (people) are not ...'

ha-ki-si 'it (weather) is not ...'
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The examples have a short form of the longer handisiri, haGsirf, etc., hence.
the raising in e.g. kfitaura. In the negative, there is no tonal difference
between the subject prefixes; all are high.

Questions

To convert a statement into a question, simply add heré-e at the end:

uri kunyéra 'vou (sg) are writing'
uri kunyéréa heré-e? ‘'are you writing?'

In the current orthography, heré-e is spelt here, and some speakers pronounce
it with penultimate rather than final lengthening, as he:ré. You will not be
called upon to frame heré-e questions yourself until Lesson 9/1.

The tense of ndindodd 'I want' in Section 5 is dealt with in Lesson 16.

LESSON 3

Sections 1-3 practise the -ri ku- tense and show the negative of the -no--
a present habitual tense. As previously stated, more attention will be given
to this tense later. The clauses in the section are joined by nokiti
'because', literally 'by to say, by that'.

Sections 3-5 show the present tense of -ri with (i)pi? 'where?' suffixed,
with the further addition of -ko, which means roughly 'I say' or 'tell me'. The
prefixes are 3rd persons, & 'he,she' and vd- 'they'. In each case there is
also a subject noun, but the subject prefix must still be present in the verb.
Literally one says, 'The-girl she-is-where(-tell-me)?' musikana aripiko?

Most Shona nouns consist of two parts: a prefix and a stem. The prefix of
mu-sikana 'girl' is mu-, and the plural is formed by changing the prefix: va-
sikand 'girls'. Some nouns have no prefix, e.g. baba 'father', ishé 'chief'.

In Shona there are no genders (masculine, feminine, neuter). but nouns are
divided into a number of noun classes; hence the warning not to read these
notes until you have absorbed the outline of the noun class system painlessly.
Most classes have a distinguishing prefix; all are numbered. Musikand is in
Class 1, vasikand belongs to Class 2, but not all Class 1 nouns have their
plurals in Class 2, which is why the classes are numbered separately. In the
Vocabulary you will find the singular and plural class numbers against the
entry, thus:
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mu-sikani 1/2 girl

showing that the plural is in Class 2; the entry is under 8, the first stem
letter. All Class 1 nouns refer to human beings, though not all names of
humans are in Class 1.

The Class 1 prefix mu- has a variant, mw-, before vowel-commencing stems,
e.g. mw-and 'child'. For pronunciation of mw, see below.

The nouns without prefix in this lesson belong to Class 1la, so numbered
because it takes the same concordial agreements -- such as subject prefixes--
as Class 1, but has no prefix. Nouns in this class are names of persons to
whom respect is due, some names of relatives, personal names and some others.

The subject prefix of a verb must agree with the class of the noun standing
as subject:

musikand ari "the girl (she) is'
vasikana vari 'the girls (they) are'

Often the noun and verb subject prefixes are similar, as va- and vd- for
Class 2.

There are no definite articles ('the') or indefinite articles ('a, an,
some') in Shona. Musikand means 'the girl' as well as 'a girl'.

The sound written w after m is pronounced as 'ng' in 'singing' (Southern
English and General American pronunciation), i.e., not sounding the 'g'. The
phonetic character for this is [g ]. If mw causes difficulty, insert an 'i'
between the two, as in the name of the Chinese dynasty, Ming. Thus mwanéd can
be pronounced 'mingana' (do not sound the 'g').

Section 7 introduces 'what?' as the object of a verb. To ask the question,
'What are you ...ing?', the final -a comes off the verb and is replaced by-
ei?:

uri kiverenga 'you are reading'
url kidverengei? ‘'what are you reading?' (lit. you are reading what?)

-ei? has the pattern low-high in all cases except when the verb ends in a
single high tone; in this case the pattern is high-low, -&i?:

kutaura : kutaurei? 'speaking : speaking what?'
(also 'to speak : to speak what?')
kunydérd : kunydrei? 'writing : writing what?'
but .
kudya :  kudyéi? 'eating : eating what?'

* » =
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LESSON 4

This introduces two more noun class pairs:
(1) Class 7, with noun prefix chi- (ch- before vowel) and subject prefix chi-:
chi-garo chi-ri 'the/a chair is (chair it-is)’

Class 8, which is the normal plural for Class 7 nouns; the noun prefix is
zvi- (zv- before vowels) and the verb subject prefix is zvi-:

zvi-garo zvi-ri '(the) chairs are (chairs they-are)'

Since Class 7/8 nouns are clearly recognizable from their prefixes, they are
entered without class numbers in the Vocabulary, e.g.

chi-garo chair, seat (under G)
(ii) Class 5, which has no syllabic prefix, but controls the verb prefix ri-:
béngd ri-ri 'the knife is (knife it-is)'

Class 6, the normal plural for Class 5 nouns, with noun prefix ma- and
verb subject prefix a-:

ma-pangd a-ri 'the knives are (knives they-are)'

Often the stem of the Class 5 noun begins with a sound different from that
of the corresponding Class 6 plural: bangd/ma-pangd. This is because there was
once a Class 5 prefix, which has disappeared, but left a mark on the first stem
sound. Such pairs are shown in the Vocabulary thus:

banga 5/6p knife (under B)

showing that the plural has p and not b. Class 6 serves as the plural for some
Class 1 nouns: mu-Zeziru 'Zezuru person', pl. ma-Zeziru, as well as va-Zeziru.
Some Class 6 nouns have no corresponding singular: ma-fiitd 'oil, fat'; and
some in Class 5 have no corresponding plural: sadza 'corn-meal/maize-meal
porridge', the staple food of the Shona, made very stiff and dry, and eaten
with the fingers.

Section 3 shows the ‘'this/these' demonstratives:

Class 1 uyu Class 5 iri Class 7 ichi
Class 2 ava Class 6 aya Class 8 izvi
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These normally come before the noun, ichi chisvd, etc. Section 3 also
introduces 'whose?' and some of the possessive adjectives and pronouns, given
in a form which means 'it is/they are (mine, yours etc.)'. There is no

difference in Shona between 'my' and 'mine' or between 'your' and 'yours'.
Below are shown the different parts (morphemes):

ndé- 'it is/they are'

-cha-/-zva-/-ra-/-a 'of '; possessive prefix, agreeing with thing
possessed, in Class .7/8/5/6

-ani?/-nga? 'whom?/me'’

'of whom?'='whose? and 'of me'='mine'.

Section 4 deals with some parts of 'have'. This is an irregular verb, and
is arguably not a verb at all, since the stems -ne and -na resemble the affix
meaning 'and, with', which you will meet in Lesson 14. In the present

affirmative, the subject prefix is attached directly to -né, which has high
tone with 1st and 2nd person prefixes, and the following noun undergoes tonal
changes:

low-high is not changed uné chisvé (< chisvd)
high-low becomes low-low uné rokwe (< rokwe)
high-high becomes low-low uné démoé (< démd)
low-low becomes high-low uné chingwa (< chingwa)

Only the first two tones of the noun are in general relevant, but if there are
three high tones in succession, all are lowered: uné hwidibidzo 'you have a
lid', from hwidibidzo.

In answer to the question 'Do you have/have you got ...?' an affirmative
answer must always be 'I have it/them'; you cannot say 'I have' and then stop.
as in English. The piece meaning 'it/them' is a suffixed pronoun, with final
vowel -o for most classes (except Class 1) and again for most but not all
classes, the same consonant as in the subject and noun prefixes:

Class 1 -ye Class 5 -ro Class 7 -cho
Class 2 -vo Class 6 -0 Class 8 -ZVo

e.g. ndi-nd-cho 'l have it (something in Class 7)'; note vowel -a- before the
suffix.

Section 5 shows the negative, consisting of:
ha~ + subject prefix + -nd

e.g. ha-ndi-nd 'l do not have'. This does not require following word or suffix.
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Section 6 gives more practice in the affirmative, with the student giving
the pattern of the 'changed' tones.

Class concord is something you should make automatic as soon as possible.
You can see that some noun prefixes give clues to the other concords of the
class (2, 7, 8), while others do not (1,1a,5 and partly 8), but more classes
than not have a characteristic consonant and/or vowel going right through the
concords. You may find it useful to make a chart of the concordial elements
for all classes as you meet them. For this you will need 22 lines, numbered
from 1-18 and leaving one line under Class 1 for la, two under Class 2 for 2a
and 2b, and one under 10 for 10a. Not all classes form singular-plural pairs.

LESSON 5

Shona distinguishes between events which happened on the day of speaking,
and those which happened before it. This lesson introduces the past of today,
and to emphasize this, the word nhasi 'today' (a Class la noun like babd) is
included. Since the tense sign -a- is a vowel, the subject prefix has a
contracted form, without a vowel, e.g. nd- instead of ndi- 'I'. Full and
contracted forms of verbal subject prefixes are given below:

ist person sg 'I' ndi-,nd- 1st person pl 'we' ti-, t-
2nd person sg 'you sg' u-, w- 2nd person pl 'you pl' au-, m-
3rd person sg 3rd person pl
Class 1 '(s)he' &-, 0- Class 2 'they!' va-, v-
Class 3 s b el a-, w- Class 4 " i-, y-
Class 5 = ri-, r- Class 6 " a-, 0-
Class 7 " chi-,ch- Class 8 it zvi-,zv-

The high tone of a prefix such as chi- is transferred to the following vowel:
ch-a-énd-a 'it went', compare nd-a-énd-a 'I went'. The combination of prefix
and vowel is called the prefix syllable. #- stands for 'zero, nothing'; in
Classes 1 and 6, there is in fact nothing left of the prefix in the contracted
form except the tone: &-énd-a '(s)he went', or 'they (in Class 6) went'.

(i) The affirmative of the past of today consists of:
contracted subject prefix + -a- + verb root + -a
e.g. w-a-énd-a 'you (sg) went, you have gone'

(There is no difference between 'did' and 'have done'.)
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The tone patterns for 1st and 2nd persons subject prefixes are the same for

both high and low tone verbs: prefix syllable low, next syllable high, and any
further syllables low.

For 3rd persons, the subject prefix syllable is high, but thereafter there
is a difference between high and low tone verbs:

(a) high tone verbs: stem syllables low : vduya 'they came'
(b) low tone verbs: first stem syllable high, rest low : vdénda 'they went'

(ii) The negative consists of the negative present of 'have', as in Lessons
4/5, plus the infinitive:

handind kfienda 'I didn't go, I haven't gone'
hatind kudya 'we didn't eat, we haven't eaten'
havandkisvika 'they didn't arrive, they haven't arrived’

Negative patterns are the same for all persons.

You may find it useful to write out a few examples of each type, permuting
subject prefixes and verb tone classes, showing the patterns.

LESSON 6

Sections 1-2 give more practice on the past of today tense. Note also the
answer to a negative question in Section 2. Kwéte means 'You are wrong, it did
happen', whereas Hoéngu would mean 'You are right, as you say, it did not
happen.'

Section 3 introduces the question suffix -ii? 'what?' as the object of the
past of today. This was first shown in Lesson 3/7, as -ei?, but the basic
shape is -i1i?; the first -i- coalesces with the -a of the verb, to make -e-.
The tonal behavior is as shown in 3/7, e.g.

wakidnganwa 'you forgot' : wakédnganwei? 'what did you forget?'
tiri kupisd 'we are burning' : tiri kupisef 'what are we burning?'’
wadya 'you ate' :  wadyéi? 'what did you eat?'

Sections 4-5 show a verbal extension, an element inserted in the verb,
adding to or modifying the meaning. In Lesson 2, the infinitive was said to be
made up of two parts, the prefix and the stem. The stem itself is made up of
two parts, a root (or radical) and a final vowel: -taur-a, -nyor-a; the
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extension comes immediately after the root. The one illustrated is called by
various names: Relational, Prepositional, Applied; the basic meaning is 'in
relation to, with reference to', often translated by an English preposition:

kubika 'to cook' : kubik-ir-a 'to cook for'
kunyéra 'to write' : kuny6ér-ér-4& 'to write to (or for)'

"The vowel of the extension depends upon the vowel of the root. Roots with
i, u, or a take the form -ir-; those with e or o take the form -er-. (This is
known as vowel harmony.)

Combined with the -i1i? 'what?' suffix, the relational extension gives 'what
for?', one way of saying 'why?' e.g. uri kidbikirei 'you are cooking for what?,
what are you cooking for?', hence 'why are you cooking?'’

Section 6 illustrates the stem meaning 'some, other (of the same kind)'
which is -mwe. To the stem is attached a class prefix:

Class 1 mu-mwe Class 5 ri-mwe Class 7 chi-mwe
Class 2 va-mwe Class 6 ma-mwe Class 8 Zvi-mwe

The prefixes for -mwe are not identical with the noun prefix in all cases: ri-
for Class 5 is the odd man out so far.

LESSON 7

This lesson introduces no new grammar, but illustrates some of the ways of
expressing in Shona what is said by means of adjectives in English. There are
very few adjectives in Shona, but many ways of expressing adjectival concepts;
two of these are:

(i) by means of 'have' and a noun

e.g. ndiné nzara 'I'm hungry', 1it. 'I have hunger'

(ii) by verbs denoting 'to be(come) ...' e.g, -neta 'become tired'. The past
of today needs to be used for verbs which mean become ...ed.
e.g. ndanéta '"I'm tired’ 1it. 'I have become tired'

handind kineta 'I'm not tired' 1lit. 'I have not become tired'

Note especially the use of 'have' plus a body-part, to express having a pain
there.
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LESSON 8

Much of the object of this lesson is to practise material already learnt.
Self-evident new material will not be given special attention, e.g. riinhi?
'when?', which, like other objects, question or otherwise, is normally (= when
not emphasized) placed after the verb.

Section 1 shows the way of saying 'not yet'. Literally this consists of a
negative past tense of -ti 'say', which is slightly irregular in that the final
vowel never changes. Handisati 'I have not said' = 'I haven't yet'; the main

verb need not be repeated, being understood from the question.

Sections 3-4 introduce the object concords 'me', 'him', 'it', 'them' etc.,
which are placed inside the verb, immediately before the root:

ku-6n-4 'to see' : ku-mi-on-& 'to see him/her'
The examples show the object concord in the infinitive, where it always has a
high tone. When the verb is of the low tone class, there is a second high tone
on the following syllable, if the stem has 1-2 syllables:
ku-tsvag-a 'to seek for' : ku-vad-tsvag-a 'to seek for them'
and a third high tone if the verb is longer:

ku-taurir-a 'to speak to' : ku-ndi-taiirir-a 'to speak to me'

Not all the concords are illustrated, so the complete list for persons and
classes already met with is given below:

lst person sg -ndi- 'me'’ 1st person pl -ti- 'us'

2nd person sg -ku- 'you sg' 2nd person pl -ku- -i 'you pl'

3rd person sg: 3rd person pl:
Class 1 -mu- 'him, her' Class 2 -va- 'them(people)’
Class 5 -ri- 'it! Class 6 -a- 'them, it'
Class 7 -chi- 'it! Class 8 -Zvi- 'them, it'

The 'plural' classes such as 6 and 8 may be in agreement with a noun such as
mafdta 'fat, o0il' which is not a countable, in which case the English
translation will be 'it' rather than 'them'.
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LESSON 9

Sections 1-2 show how adjectives are formed. The adjective consists of a
stem, such as -kiri 'large, big' to which is attached a prefix in agreement
with the class of the noun qualified by the adjective. The adjective prefix is
identical with the noun prefix:

chi-garo chi-kiri 'big chair' ma-pdngd ma-kir@ ‘'large knives'

Normally the adjective follows the noun. Class 5 has no syllabic prefix, but
as previously shown, the first sound of the noun may be different from that of
the corresponding Class 6 stem:

béngd/ma-pangd 'knife/knives' démé/ma-témd 'axe/axes'

This is the after-effect of a former Class 5 prefix, probably *ri-, which still
exists in some related Bantu languages. The first sound of an adjective may be
likewise affected:

~kiiri@ 'big' becomes gira

-tsvd 'new' Dbecomes idzva

In the case of idzvA there is a further complication. Apart from a group of
words called 'ideophones' (and the Karanga dialect), all words must have at
least two syllables. A noun with one-syllable stem, and no syllabic prefix, has
i- added to bring the word up to the required minimum number of syllables. Thus
~dzva becomes idzva.

Sections 3-5 deal with stabilization, which converts a noun into a complete
sentence meaning 'it is .../ they are ...s', e.g. mikadzi 'she/it is a woman'.
For this, the verb 'be' is not used, but a slight change is made to the noun.

(i) If the noun has a syllabic prefix, this takes high tone, and thereafter:

high-high(-high) > low-low(-low) : mu-kddzi > ma-kadzi 'she is a woman'
high-low > low-low : ma-rokwe > md-rokwe 'they are dresses
(or low-high : or ma-rokwé)
mu-kdmand > miG-komand 'he is a boy'
low-low > high-low : chi-garo > chi-garo 'it is a chair'
low-high is unchanged : ma-nherG > md-nherG 'it is the evening'

For shorter nouns, cut off the last tone: chi-svd > chi-svd, mu-nhu > mi-nhi.

(ii) If the noun has no syllabic prefix, as in Class 5, i- is added to take the
high tone, and tone changes are as before:

ziiva > i-ziva. 'it is the sun/day' ruva > i-riiva 'it is a flower'
rokwe > i-rokwe '"it is a dress' bhizd > 1-bhiza 'it is a horse’

Class 1la is an exception, having ndi- instead of i- (ndi-baba 'it is Father').
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Section 5 shows that adjectives are stabilized in the same way as nouns:

mu-kird > mG-kirid '(s)he is big, adult' (like mu-kadzi)
gird > i-giri 'it (Class 5) is large' (like f-zilva)
chi-diku > chi-diku~chi-diiki 'it (Class 7) is small' (like ma-rokwe)
ma-refi > mé-refi 'they are/it is long (Class 6)' (like méA-nheri)
refl > i-refi 'it (Class 5) is long/tall/high' (like i-bhizé)

Note the difference between:

matémd madtsvd 'the knives are new' lit. 'knives they-are-new'
and matémo matsvd 'they are new knives' 1lit. 'they-are-knives new'

Sections 6-7 illustrate the adjectival numerals, which behave in the same
way as other adjectives, with the exception of -mw& 'one', which has prefixes
as for -mwe 'some, other' (e.g. ri-mwé Class 5). The numerals from 1-9 are:

1 -mwé(-cheté) 4 -na 7 -nomwé
2 -viri 5 -shanu 8 -séré
3 -tati 6 -tédnhati 9 -pfumbamwe

The adjective -ngani? 'how many?' is quite regular, and like all other
adjectives, normally follows the noun. Compare:

vanhu vangani? 'how many people?' and
vanhu véngani? 'how many people are there? ['people they-are-how-many?']

LESSON 10

Sections 1-2 show the imperative, or command form of the verb. This
consists simply of the stem of the verbal infinitive for the singular, with -i
added for the plural:

ku-mira 'to stand, to wait'
mira 'stand! wait!' (to one person)
mirai! 'stand! wait!' (to several people, or respectfully to one)

If however the verb stem consists of one syllable only, i- is affixed, to make
the required minimum of two syllables, and is retained even in the plural:

ku-dyd 'to eat' : idyd! (sg), idyai! (pl) 'eat!’
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High tone verbs retain the infinitive stem pattern, adding -1 with high tone
for the plural. If i- is affixed to a monosyllable, it has low tone. Low_tone
verbs have the first syllable low and the rest high. The recorded examples
show lowering of final due to following high tone.

The verb form used in the question part of’Section 1 is the Subjunctive (or
Dependent) form, with lst person sg prefix; in Section 2 the 1st person pl is
used. This is explained in Lesson 23.

Section 3 practises the demonstratives 'this/these' and shows a peculiarity
of this series: there is no tone-raising when a high tone precedes. There is
also practice of the imperative and of stabilization of adjectives (see 9/5).

Section 4 introduces stabilization of nouns with low or low-low stem pattern
(see again 9/3-5). The syllable following the raised prefix is also high.

Section 5 shows object concords in the past of today tense, with 1st and 2nd
person (i.e. low tone) subject prefixes, The pattern is the same for both high
and low tone classes of verb: low-high-low and thereafter low:

tadya 'we have eaten, we ate'
taridya 'we ate/have eaten it (e.g. sadza, Class 5)

For object concords, see notes to Lesson 8/3-4.

LESSON 11

Section 1 continues the object concords in the past of today tense. Here
the 2nd persons sg -ku- and pl -ku- -i are illustrated.

Sections 2-5 are devoted to the direct relative forms of the past of today.
The direct relative corresponds to the type of English clause in which the
relative pronoun (who, which, that) is obligatory, and is the subject of the
clause, e.g. 'The man who came to dinner', 'The chair that got broken'. In
Shona there is no relative pronoun, but the verb has a special form, which in
the affirmative consists merely of a chqnge of tone-pattern in some instances.

The dialects vary as to the patterns used, and the speakers here use
different systems. The main point is that the subject prefix syllable has low
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tone, and both systems agree in this. Thereafter the first (woman) speaker
uses the same pattern as for 1st and 2nd persons of the indicative:

apédza '(he/she) who has finished', cf. ndapédza 'I have finished'
The second (male) speaker uses the following system:

(i) high tone verbs have stem pattern as infinitive:

chapinzikd 'which got broken' c¢f. kupinzikd 'to get broken'

(ii) low tone verbs have first two stem syllables high:

rarira 'which sounded’ cf. kurira 'to sound'
ataira 'who spoke’ cf. kutaura 'to speak'

With object concords, however, he uses the same system as the woman speaker:

tadyeuka 'we who remembered them' (low tone verb)
ndaripunza 'I who smashed it' (high tone verb)
with two reversions to the other system in ndaridya 'I who ate it' and

ndaardsd 'I who threw them away'.

The direct relative is used a great deal, particularly for questions such as
'Who did it?' and 'What has happened?', where the question-word in English is
the subject. Here the question-word is stabilized, and followed by the direct
relative:

'Who did it' > 'It-is-who who-did-it?' Ndiani achiita?
'What has happened?' > 'It-is-what that-has-happened?' Chiiko chaitika?

The word-order may be reversed:

Achiita ndiani? 'He-who-did-it is-who?'
Chaitika chiiko? 'That-which-has-happened is-what?'

Ndiani is the stabilized form of anf? 'who(m)?', a Class 1la noun which
otherwise is only used as an object, or with an affix (naani 'with whom?',
ndéraani? ' whose is it? , see 4/3). Chii(-ko) 'It is what (please tell me)?'
is the stabilized form of chi-i1 'what?', which is a noun in Class 7. As shown
in 3/3, -ko can be added to a question, with the meaning 'tell me, I say', etc.



Shona Language Course: Book II 17

LESSON 12

Sections 1-3 give two new classes, numbered 9 and 10, a singular-plural
pair. Like Class 5, these have no syllabic prefix; moreover, both have the
same form: mblidzi can mean both 'goat' and 'goats' (cf. English "'fish' and
'sheep'). The concordial elements however do differ.

Class 9  Class 10
Verbal subject prefix i-,y- dzi-, dz-
Prefix for -mwe and -mwé i- dzi-
Demonstrative 'this/these’ iyi idzi
Possessive prefix ' va—- dza-
Suffix for 'have' -yo -dzo

As other '3rd person' (class) prefixes, 1- and dzi- have high tone for indic-
ative verb forms, and low for direct relatives: i-ri 'it is', i-rl 'which is'.

There is an additional Class, 10a, with the prefix dzi-, carrying the
connotation 'many and various'. The example in Section 3 is dzi-mba 'houses’,
the usual plural for i-mb&. Class 10a has the same concords as Class 10.

Section 3 also shows stabilization, which is as for Class 5, with affixation
of i- to take the high prefixal tone, and the usual tonal changes:

mbidzi > imbudzi 'it is a goat/they are goats'
mombe > Imémbe 'it is a cowl/they are cattle'
nhumbi > inhumbi 'it is a garment/they are clothes'

Nouns with monosyilabic stems already have i- attached, e.g. i-mbwa 'dog';

E=3

this 'prothetic i-' then serves as carrier for the stabilizing high tone:
imbwda > imbwa 'it is a dog/they are dogs'
Section 4 shows behavior with -né 'have'. In this context, nouns with
nrothetic i- usually lose it:
imbwd 'dog' : ndiné'mbwa 'I have a dog'

ina 'four' : ndiné'na 'l have four'

This section also illustrates agreement of adjectives, using the numeral
adjectives. There is no syllabic prefix for either class, but, as in the case
of Class 5, there may be a change in the first sound of the stem. For the

1, 'Cow' in the generic sense of a head of cattle, not specifically
female.
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nouns this is difficult to show, since both undergo the same changes, but these
can be seen in adjectives with certain initial consonants:

p>mh : -pamhi > mhamhi 'wide'

t>nh : -tatid > nhati 'three'

k>h : =kGrd > hirad 'big'

v>mb : -virl > mbiri 'two'

d >nd : -diku > ndikul ‘'small’

r >nd : -refi > ndefi 'long, high, tall, deep'

These changes are due to a former prefix, probably a nasal, which can still be
seen in examples like ndeffi;, hence the process is called nasalization. ch, sh
and pf do not change: chena 'white', shoma 'few, small amount of', pfapi
'short'. Note the addition of prothetic i- to monosyllabic adjective stems such
as -na 'four' > i-na and -tsva 'new' > i-tsvd (not shown).

Section 6 continues with object concords, which for Classes 9 and 10 are
respectively -i- and -dzi-.

Up to now the past of today tense has been shown with low tone subject
prefix syllable (1st and 2nd persons) and high tone object concord, as in
ndakiiona 'I saw you, I have seen you'. Direct relatives, which have low tone
subject prefix syllable for all persons, also have this pattern, e.g. atfiona
'(he) who saw us', or a slightly different one (see Lesson 11).

When the subject prefix syllable has high tone, the object concord has low
tone, and thereafter the two tone-classes of verbs have different patterns:

(i) high tone verbs have stem as infinitive:
kurimd 'to bite' : vyéruma 'it bit' : yairGmd 'it bit it

(ii) low tone verbs have first stem syllable high:

kubika 'to cook!' : dabika 'she cooked' : aribika 'she cooked it'
with a second high tone if the verb stem has three or more syllables:

kuverenga 'to read': @&vérenga 'he has read' : drivérénga 'he read it'

1, Not everyone makes this change; you may also hear diku.
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LESSON 13

Section 1 summarizes the forms and tone-patterns of the past of today
indicative tense.

Sections 2-3 introduce the tense for the past of before today, referring to
events which took place before the day of speaking. The structure of this
tense is:

contracted subject prefix + -aka- + verb root + -a

e.g. nd-akda-uy-a 'l came, 1 have come (before today)'
v-dkd-énd-a 'they went, they have gone (before today)'

Tone-patterns differ according to the person and tone-class of the verb. In
further tonal representations, H will indicate 'high tone' and L 'low tone'.

(i) H verbs: a) 1st & 2nd persons: L-H-L(-L-L-L)
b) 3rd persons/classes: H-L-H(-H-H-L)
'(ii) L verbs: a) 1st & 2nd persons: L-H-H(-L-L-L)
b) 3rd persons/classes: H-H-H(-L-L-L)

Section 4: the passive extension. The relational or prepositional extension
was shown in Lesson 6/4-5. The passive extension, usually written as -w-, is
likewise inserted after the verb root, giving passive meaning:

ku-pfigd 'to shut' : ku-pfig-w-& 'to be shut'
ku-bika 'to cook' : ku-bik-w-a 'to be cooked'’

The written character w is pronounced in various ways, according to the
preceding sound:

Stems with only one syllable, and those ending in -y-, have -iw-:

-dya 'eat' : -dyiwa 'be eaten'
-pa 'give' : -piwd 'be given' (also -pihwa)
-siya 'leave behind' : -siyiwd 'be left behind'
-roya 'bewitch' : -royiwa 'be bewitched'
In spelling, the -y- is sometimes omitted : -roiwa, etc.

Sections 4-6 deal with a further singular-plural pair of classes, 3 and 4.
The noun prefixes and concords are shown in the table below.
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Class 3 Class 4

Noun prefix mu- , BW- , R— mi-,mw-,m-
Prefix for -mwe, -mwé nu- mi-

Verbal subject prefix a-,w- i-,y-
Object concord -u- -i-
Possessive prefix wa- va-
Demonstrative 'this/these' uyu ivi

Suffix for 'have' -0 -yo

There are three forms of the noun prefixes, each occurring before a
different kind of stem-initial sound. The first, mu- for Class 3 and mi- for
Class 4, is found before consonants, as in mu-ti/mi-ti'tree/trees'; the second,
mw- for both classes, occurs before all vowels except -o-: mw-edzi 'moon,
month' and 'moons, months'; the third, m- for both classes, occurs before -o-,
as in m-otd 'fire(s)', and is not illustrated here.

Adjective formation and stabilization follow the regular pattern:

mu-ti mu-kiri ‘'a big tree' mi-ti mi-kiird@ 'big trees'
mi-ti ‘it is a tree' < mu-ti mi-viri 'they are bodies' < mi-viri

In Section 5, note the expressions mhiri kwa- 'across ..., on the other side of
(flat object such as river, road)' and shiire kwa- 'behind'. These are nouns of
Class 17a, which will be dealt with more fully in Lesson 21, along with the
other locative classes, 16 (pa-musdérd [pa-] 'on top [of]'; pa-rutivi [pa-] 'by
the side [of]), 17 (ku-re [kwa-]'far away {from]'; ku-nzé [kwa-] 'outside
[of]') and 18 (mu-hdri 'in the pot', mu-mba 'in the house').

Sections 7-8. The suffix -1? 'what kind of?' is attached to nouns with the
same tonal changes as for the verbal suffix -ii? (see 3/3), though without any
vowel change.

munhu 'person' munhu-i? 'what kind of person?'
démd 'axe' démo-1? 'what kind of axe?'

mhukd 'animal' mhukd-i? 'what kind of animal?'’
muti 'tree' muti-i? 'what kind of a tree?'

When the noun is stabilized, it may have a different pattern, which will
then affect the tone of the suffix:

minhdi 'it is a person' minhi-i1? 'what kind of person is it/he?’
idémo 'it is an axe' idémo-1? 'what kind of an axe is it?'
imhuka 'it is an animal' imhuké-i? 'what kind of an animal is it?'
mati 'it is a tree' miti-1i? 'what kind of a tree is it?'
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LESSON 14

Section 1. The direct relative of the past of before today is related to
the indicative in the same way as for the past of today (see Lesson 11 notes).
The relative pattern for the 3rd persons (classes) is the same as for the 1st
and 2nd persons indicative:

akéduya 'who came' cf. ndakduya 'I came'
while the 1st and 2nd persons have the same form:
ndakfuya 'I came, I who came'
Note the way of saying 'Nobody ...ed': 'There is not a person who ...ed'-

- more literally, 'There has not a person who...'

Section 2 gives more practice in the passive and introduces one new form:
when the verb root ends in -v- (or -w-) between vowels, the passive combines
with it to form -hw-:

-réva 'speak!' -réhwa 'be spoken'

In Shona the passive is far more often used than in English, e.g. it is more
common to say 'What was said?' rather than 'What did So-and-so say?'

In these two sections there are several items of vocabulary which include
grammar not yet dealt with, e.g. chaakakimbira 'what he asked for' and
chawékalidzwa 'what you were told'. Do not worry about these; the object is to
accustom you to using them for doing the grammatical analysis (which will come
in Lesson 20).

Section 3 : negative past of before today, indicative. This is identical
with the negative past of today, as shown in Lesson 5/1-3, and consists of the
negative present of 'have', plus infinitive:
chékéditwa 'it was done' : hachind k(iitwa 'it wasn't done, has not been done'

This section also gives further practice in the passive (see 13/4).



22 Shona Language Course: Book II

Section 4 shows the negative direct relative of 'have', present:
verbal subject prefix + -si-na

e.g. a-si-nd 'he who has not'
chi-si-nd 'that which has not'

The subject prefix has L tone, as in all direct relatives. The final vowel is
-a, as in the indicative negative.

This form can often be translated by 'without' or '-less'in English: munhu
asina pfati 'someone without a gun', imbd isind dénga 'a roofless house'.
There is no tone-change of the following noun as in the affirmative, but there
is the usual raising and optional lowering as at word-junction otherwise, as
shown by pfiti and isina dénga. Sometimes a raised L causes a secondary
lowering: chisind mhinzo > chisind mhinzo 'without sharpness'.

Section 5 shows the object concord in the affirmative past of before today
when the verbal subject prefix syllable has L tone. Here the object concord
has L tone, coming after the -k&-; H verbs have stem tones as infinitive, and L
verbs have one or two H tones on the stem, as shown in 12/6.

The stem -ésé 'all of, the whole', which has a variant -6sé, has prefixes as
follows:

Class 1 w- Class 5 r- Class 9 v-
Class 2 V- Class 6 0~ Class 10 dz-
Class 3 w— Class 7 ch-

Class 4 v- Class 8 zZv-—

In the singular, -ésé may mean 'each, every'; the Class 8 form by itself
(not in agreement with a noun) can mean 'everything, all things'.

Section 6: the affix na-, or its variants ne- and no-, is attached to nouns

with the meaning 'and, with,by'. The distribution of the forms is:
na- before noun prefix containing -a- : na-va-nhu, nd-ma-témd

and before Classes la and 2a: na-baba, na-amdi
ne- before noun prefix containing -i- : ne-zvi-garo, né-mi-ti

and before Classes 5,9 and 10

(which have concords with -i-) . né-goré, né-mvura, ne-mombe
no- before noun prefix containing -u- : ndo-mu-kddzi, né-mu-ti

Contracted concords, such as ch- from chi-, and mw- or m- from mu- and mi-,
will show the vowel-changes of the main class prefix: né-ch-otd 'and a
fireplace' , Class 7; nd-mw-edzi 'and the moon, by the month', Class 3;
né-mw-edzi 'and months', Class 4.
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Tonal behavior depends on the noun pattern, irrespective of whether or not
there is a prefix. The sole exceptions are Classes la and 2a, which have na-
on L tone throughout, as shown above. Otherwise the patterns are:

nd- H and no change of noun pattern, when noun begins L-H: nd-vasikand, né-goré
nad- H and initial H or H sequence lowered: né-rokwe, né-mvira
na- L and next H, when noun begins L-L: no-miinhu, ne-mdmbe, ne-bhwé

These changes are similar to those for -né, as described in 4/4.

na- may mean 'and', as in the present set of examples; it may also mean
'with' of accompaniment:

ndafiya nababa wangu 'TI came with my father'
takddya sadza némurid 'we ate the sadza with a side-dish ('relish')'

It may also mean 'with, by' as for an instrument or tool:

dkatéma mutl nédemo 'he cut down the tree with an axe'
akdtsikwa némotokari 'he was run over by a car'

You have already met na- in the word nokfti 'by (reason of) that, because', °
and it has numerous other uses: ndkudidro 'and so, therefore'; neziiro '(by)
vesterday', nenzira yoku- 'because of doing'.

Since na- is a nominal affix, it may not be attached to an indicative verb.
However, it may be affixed to the verbal infinitive (which is a noun):

adkdsvétuka ndkufara 'he jumped for joy (with being happy)'
ndakédédera nékutya 'I trembled in fear (with being afraid)’

and to relative verb forms (which may also be used like nouns):
néchinénetsa 'and something which is difficult'

Some useful expressions:

handind némari ydsé 'I haven't any money at all'
hakGnd négoré résé 'there isn't even a single cloud’
ndpadiki posé 'not in the slightest' (Lesson 7/6)

For how to say 'and' where in English a verb tense would follow, see Lesson
17 for the past, and Lesson 23 for the imperative. In some contexts na- plus
an infinitive can be used:

aifémda nokuimba 'who used to breathe and sing'
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LESSON 15

Section_1: more on possessive adjectives and pronouns such as 'my' and
'mine’. In Shona these are formed of two parts, a possessive prefix and a
possessive stem. The prefix agrees with the thing possessed:

mw-and wa-ngu 'child of mine, my child'
chi-svdé cha-ké 'razor of his, his razor'

and the stem agrees with the possessor:

mwand wa-ngu 'child of mine, my child'
chisvd chéa-ké 'razor of his. his razor'

The possessive stems are:

1st sg -ngu 'my' ist pl -(1)dd 'our'
2nd sg -kd 'your' 2nd pl -(i)nyd 'your'
3rd sg: 3rd pl:

Class 1 -ké 'his/her' Class 2 -vé 'their!
Class 3 -0 tits! Class 4 -yo "
Class 5 -ro " Class 6 -0 "
Class 7 -cho " Class 8 -ZVo "
Class 9 -yo " Class 10 -dzo "
Class 11 -rwo o

Class 11 is introduced in Section 4 of this lesson. The possessive prefix has H
tone when attached to the possessive stems, unless stabilized: wa-ngu but ndé-
wa-ngi, cha-ké but ndé-cha-ké. For 1st and 2nd pl persons, the bracketed (i)
combines with the -d- of the prefix to form -&-: mwand wédiG 'our child',
shémwari dzénya 'your friends'.

These forms serve as both adjectives and pronouns:
imba yangu 'my house' ndéyangi 'it's mine'
Also included in this section are examples of the past of before today with
object concord. The structure of the answer, with the object noun 'front-

shifted', i.e. before the verb, and an object concord in the verb, emphasizes
the object noun. Literally one says, 'Yes, your bicycle, they stole it.'

Section 2 shows the possessive prefix attached to a noun. As before, the
prefix agrees with the thing possessed; it could be translated 'of' in English:

nhumbi dz6-mwanéd 'clothes of the child, the child's clothes'
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Vowel-changes for the possessive prefix are as for na-, and the tonal
behavior is almost identical except that the possessive prefix has H tone
before Classes 1a and 2a. Thereafter the noun behaves tonally as other nouns:

pfim6é rababa 'spear of Father, Father's spear' (cf. baba)
chigaro chdmédmbo 'throne of the King' (cf. mambo)
mwand wa'she 'child of the chief' (cf. i-shé, with prothetic i-)

Section 3 : imperative with object concord, which has H tone and takes its
usual place immediately before the root, so is the first element of the word:

ndi-batsiré 'help me' mi-pe 'give him/her'

and the final vowel is -e, not -a as in bétsira 'help!' and i-pd give!',6 the
forms without object concord. For the plural, -i is suffixed as before:

ndi-pe-i 'give me' (addressed to several people, or respectfully to one)

The stem tones vary among different speakers; one system is given below, each
length of stem shown individually:

(i) H verbs: stem L, H-L, H-L-H, H-H-L-H

(ii) L verbs: stem L-H, L-H-L, L-H-H-L (no examples of monosyllabic L wverb)

Sections 4-5 : noun Class 11. The noun prefix is ru-, or rw- before vowels:

ru-gwaro 'book, letter(in some dialects)'
rw-endo ! journey'

There is no special plural class; some nouns have plurals in Class 10:

ru-kova 'river' pl hova
ru-rimi 'tongue’ pl ndimi
ru-ngano 'story’ pl ngano
ru-sero 'winnowing-basket' pl tsero

Nasalization changes are as for adjectives; ru-sero/tsero illustrates a further
change, of s > ts. When the entire Class 11 word has only two syllables, the
singular prefix is retained:

ru-dzi 'tribe, kind' pl ndudzi

and in the case of the contracted prefix rw-, the nasalization is nz-:

rw-endo ' journey' pl nzendo
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Other Class 11 nouns have plurals in Class 6, or both 6 and 10:

ru-gwaro 'book, letter' pl ma-gwaro
ru-dzi 'kind, tribe' pls ma-ru-dzi, ndudzi

The prefix retention rule operates for both plural classes when the Class 11
noun has no more than two syllables.

Concordial elements for Class 11 are:

Noun/adjective prefix ru-, rw-
Prefix for -mwe, -mwé ru-
Prefix for -ésé Tw-
Verbal subject prefix ri-, rw-
Object concord -ru-
Possessive prefix rwa-
Possessive stem -Tr'wo
Suffix for 'have' -r'wWo
Demonstrative 'this' urwu

The possessive prefix will have the regular vowel-changes, thus rwe- and rwo-.

Many nouns in this class are derived from verbs, with final -o and usually
an abstract meaning:

-batsird ‘'help’ : ru-bdtsiro ‘'aid, help, assistance'
-da 'like, love, want' : ru-dé 'love'

Section 6 : all affirmative indicative patterns for the past of today.

LESSON 16

Sections 1-5 deal with the present habitual tense, which refers to the
'timeless' present -- events which take place regularly or habitually, such as

'the sun shines every day', and 'cows eat grass'. Section 1 shows the
affirmative indicative:

verbal subject prefix + -po- + verb root + -a

e.g. ndi-ndé-da 'I want. [ like'
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i1st and 2nd persons have L prefix, 3rd persons (classes) have H prefix: -no-
has tone opposite to that of the prefix, and the stem (root + -a) has
infinitive tones:

ndi-né-ay-a 'T come' éd-no-iy-4 '(s)he comes' cf. ku-idya
ndi-nbé-end-a 'I go' éd-no-end-a '(s)he goes' cf. ku-enda
Section 2 gives the direct relative affirmative. As before, the verbal

subject prefix is L for all persons, and the rest of the pattern is as for 1st
and 2nd persons indicative:

a-no-lay-4a ‘who comes' a-nd-end-a 'who goes'
This, like other relatives, is often the expression of adjectival concepts:
mviird indpisa 'water which is hot' = 'hot water'
bdngd rindpinza 'knife which is sharp' = 'a sharp knife'
Section 3 : the negative indicative, consisting of:
ha- + verbal subject prefix + verb root + -e
e.g. ha-ndi-dGy-é 'I do not come'
An exception to the final -e is -da 'want, love, like', which has final -1
handidi 'I don't want, I don't like'. The negative prefix ha- has L tone, the
subject prefix H. Monosyllabic verbs, whatever their tone-class, have stem L
(handipe, handibve) except -dd, which has H. Thereafter:

(i) H verbs: stem as infinitive

(ii) L verbs: stem L-H, L-H-L, L-H-H-L

Examples are given here only for L verbs:

handibve 'I don't come from~
handigoné 'I can't'
handitaire 'I don't speak’
handigamGchire 'I don't receive'

Section 4: negative direct relative:
verbal subject prefix + -singa- + verb root + -e (-i for -da)

e.g. a-singa-ziv-e 'who doesn't know'
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The subject prefix has L tone and -si- has H throughout; thereafter:
(i) H verbs: -nga- L and stem H, H-L, H-L-H, H-H-L-H

(ii) L verbs: -nga- H and stem L, L-H, L-H-L, L-H-H-L (as Section 3)

Examples:

(i) H verbs: asingadi 'who doesn't want'
asingazive 'who doesn't know'
asingabatsiré 'who doesn't help'
asingabidiriré 'who doesn't succeed'’

(ii) L _verbs: asingédbve 'who doesn't come from'
asingdgoné 'who can't'
asingdtalre 'who doesn't speak'
asingdgamichire 'who doesn't receive'

When used to express 'adjectival' concepts, this form may often be transliated
by an English adjective with 'un-' prefix or '-less' suffix: 'unreadable,'
tasteless', 'unsuccessful' etc.

Section _5: the 'inverted' or 'illogical' relative. Instead of saying 'the
water which the cattle drink', one may say 'the water which drinks the cattle';
the logical subject and object switch grammatical functions, the logical
subject becoming the grammatical object, and the logical object the grammatical
subject. This can only take place when the logical subject is a noun. (For
how to say 'which I drink', see Lesson 20, the indirect relative.)

This section also shows the stabilization of the demonstrative 'this/these'.
The stabilizing prefix is nda-, with vowel changes to nde- and ndo- according
to the regular pattern (as for na-, 14/7); some people however use nde-
throughout. The demonstrative behaves tonally as nouns of L-L pattern, i.e.,
the first syllable becomes H: nda-dva 'it is/they are these'(Class 2), nde-
ichi 'it is this one' (Class 7), etc.

Section 6: the affix sa-, with variants se- and so-, means 'like', and is
attached to nouns, pronouns and relative verb forms in the same way as na-; the
vowel changes and tonal behavior are also identical. Class pronouns beginning
with i- are treated like Class 1a nouns in having the variant sa-, with L tone:
sa-iye 'like him', cf. sa-babd 'like Father'. Another form of this omits the
i-, giving sa-yé. 1st and 2nd person pronouns however have coalescence of i-
with -a- of sa-: ini 'I, me', seni 'like me'. The pronouns for all persons and
classes are as follows:
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1st sg ini 'I,me' 1st pl ist 'we, us'

2nd sg iwé ‘'you (sg)' 2nd pl imi 'you (pl)'

3rd sg: 3rd pl:

Class 1 iye '(s)he' Class 2 ivo 'they (people)’
Class 3 iwo 'it' Class 4 iyo 'they'

Class S iro o Class 6 iwo "

Class 7 icho " Class 8 izvo "

Class 9 iyo 2 Class 10 1idzo =

Class 11 frwo "

The second syllable of these pronouns is the suffix used for 'have', see 4/4.
The suffix -wo, sometimes spelt simply as -o, means 'also, too', and is
attached to any kind of word. Tonally it behaves like the question suffix -i?

'what?', and is often found in conjunction with the affix na-: neni-wo 'and I
too'; navanhu-wé 'and Africans also'.

LESSON 17

Sections 1-3 and 5 illustrate the 'consecutive' form, which consists of

verbal subject prefix + -ka- + verb root + -a

e.g. ndi-ka-pind-a 'and I entered, and I shall enter'
va-ka-6n-a 'and they saw, and they will see'

The verbal subject prefix and -ka- have L tone throughout, and the stem has
infinitive tones. With object concord, the concord is H and the stem tones as
for infinitive with object concord, see 8/3-4:

a-ka-ria-véréng-a 'and he read it', cf. ku-rii-vérénga 'to read it'
This form is used in several ways, not all of them with consecutive meaning.
Section 1 shows usage after a past tense; the past of before today sets the
time reference of the consecutive, which is therefore also past:

akdgdmuchira rugwaro akartivérénga 'he received the letter and read it'
This usage is generally reserved for some action which follows naturally or

normally after that of the main verb, e.g. 'went to the store and bought meal',
'entered the room and sat down'.
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Section 2 illustrates the usage with -dédkérad 'until' (more literally, 'end
by doing'). -ddkéré itself is in the consecutive form, and the following verb
contains -zo- 'finally' (see Section 3 below). Sometimes the stem dakdra by
itself is used to mean 'until'.

Section 3: after kana 'if', the reference is to the future perfect -- 'if
such-and-such happens/has happened in the future'. The particle kana
introduces a conditional capable of fulfilment, e.g. kana akaliyd 'if she comes
(and it is possible that she may)'. Quite often kana is omitted: akaGya 'if
she comes'.

Note also in this section the stabilization of relative verb forms by the
affix ndé- (or ndd-):

andita 'she who does'
ndé-andita 'she is the one who does, it is she who does'

Here is also to be found the negative consecutive, for which -sa- on L tone
is inserted after -ka-:

(mvira) i-ka-sa-naya 'and it didn't rain, if it doesn't rain'
a-ka-sa-dzoka 'and he didn't return, if he doesn't return’

Sections 2-3 also both show the verbal infix -zo-. Verbal infixes add to or
modify the meaning of the tense, not the basic verb meaning. The meaning of
-zo- is roughly 'finally', and when it is inserted in the -no- -a present
habitual tense, it has the effect of producing a future meaning:

ndi-nd-end-a 'I go! ndi-n6-zo-end-a 'I shall go'
-zo—- is probably derived from an old verb -za 'come', which is still found in
proverbs, and personal names, such as Muzanénhamo 'Come-with-trouble'. Tonally
it behaves as such, and the stem tones of the main verb revert to infinitive

tone. However, before a high tone stem, -ndzd- shows lowering: ndindzodya 'I am
going to come'.

Section 4-5 introduce the potential verb form, meaning 'would, should, may,
might, could'. The structure is:
verbal subject prefix + -nga- + verb root + -a

e.g. ndi-ngéa-uy-e 'I may/might/would etc. come'
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Tone-patterns are as for the past of before today, see 13/2-3, with the tonal
distinction between 1st and 2nd persons (L prefix) and 3rd persons/classes (H
prefix):

ndi-ngéd-uy-e 'I would/might come' . (H verb)
a-nga-ly-é& '(s)he would/might come' "

ndi-nga-énd-e 'l would/might go' (L verb)
d-nga-Gy-& '(s)he might go' "

With object concords:

ndi-ngd-mu-batsir-é 'I would help him/her’ (H verb)
a-nga-ndi-batsir-é '({s)he would help me' "

ndi-nga-u-zarir-e 'I would open it (Class 3)' (L verb)
a-nga-li-zarir-e '(s)he would open it' n

3rd persons/classes are exemplified in Section 5, which shows the potential
form as the second part (apodosis) of a conditional, i.e. stating the outcome
if the condition is fulfilled. - The negative of the potential form is given in
18/5.

Section 5 also illustrates the use of the consecutive after ddi, another
particle meaning 'if', but this time introducing a condition which is
impossible or unlikely to be fulfilled. When the consecutive follows, the
meaning is 'If something were to happen', implying that this is not very
likely. This contrasts with the consecutive after kana, which expresses a
condition quite likely to be fulfilled. '

A personal anecdote here may help distinguish the two. During a visit to
Zimbabwe, a friend passing my room said, 'If you shut your door, the mosquitoes

will not get in'. Passing some time later, and observing that my door was
still open, he observed, 'If you were to shut your door, the mosquitoes would
not get in' -- the inference being that I was unlikely to shut it, not having

done so up to then. The first is a kana type conditional, the second a dai
type.

Section 6: the diminutive noun classes 12 and 13, which form a singular-
plural pair. Nouns from other classes can be put into the diminutive classes
to give a connotation of 'little'. Usually the original prefix is replaced by
the Class 12 ka- (sg) or Class 13 tu- (pl):

mu-kdémana 'boy! ka-komana 'little boy'
va-kdémand 'boys' tu-komana 'little boys'
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but, as in the case of Class 11, when the original noun is of two syllables
only, the original prefix is sometimes kept:

mi-ti 'trees' tu-mi-ti 'small trees, sticks'
nw-ana 'child' ka-mw-ana 'baby, little child'

This does not apply to Class 5,9 or 10 nouns of two stem syllables; these lose
the effect of the original prefix (i.e., the sound-change):

hova 'rivers’ tu-kova 'little rivers, streams'
bénga 'knife' ka-péangé 'little knife'

Uncountables, like nouns of quantity, take tu-, regardless of whether or not
the original class is 'plural':

tu-sadza 'small quantity of sadza' (< sadza, Class 5)

The concordial elements for Classes 12 and 13 are as follows:

Class 12 Class 13
Noun/adjective prefix ka-, k- tu-, tw-
Prefix for -mwe, -mwé ka- tu-
Prefix for -ésé k- tw-
Verbal subject prefix ka-, k- ta-, tw-
Object concord -ka- -tu-
Possessive prefix ka-1 -twal
Possessive stem -ko -two
Pronoun iko itwo
Demonstrative 'this/these' aka utwu

The adjective prefix of Class 12, ka-, can be attached to numerals to give
the meaning of 'number of times':

ka-viri 'twice'
ka-ngani? 'how many times? how often?’
ka-zhinji 'many times, often'
ka-shoma 'a few times, seldom, not often'
This may also be the origin of ka-re 'long ago'; -re means 'far in space or

time'.

1. With regular vowel and tonal changes.
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LESSON 18

Section 1: the -o- -a verb form, whose structure is:
contracted verbal prefix + -o- + verb root + -a

e.g. t-6-uy-a 'we are to come'
o-pfék-a '(s)he is to dress'

Prefixal syllable H; H verbs all L thereafter; L verbs, next syllable H and
thereafter L.

This form is used in various ways, such that it is difficult to give a name

to it. The usage illustrated in the section is that for questions, where the
meaning is 'Shall we ...?', 'Am [ to ...?'

Another common use is as a consecutive after the present habitual 1:

Unotéra. rigwaro, wonyora, 'You take a letter, then you write (it),
worupéta then you fold it up'

Negation: usually expressed by the verb -rega 'desist from' + infinitive:

Toréga kuenda heré? 'Are we to desist from going?' = 'Are we not to go?'

Section 2 : the relational passive is a combination of the two extensions
you have already met. In the ordering of extensions, the passive is always
last: ku-bik-ir-w-a 'to be cooked for'. This is a very useful form, meaning
'to have someone do something for/to etc.' the subject.

The relational passive may be followed by an object:
ku-bik-ir-w-a nyama 'to be cooked for meat' = 'to have meat cooked for one'
ku-b-ir-w-d4 mari 'to be stolen from money' = 'to have money stolen from you'

ku-f-ir-w-a4 na- 'to be died for by ...' = 'to be bereaved of :

T

The term zvimwe means 'perhaps' in the first five examples, and 'otherwise'

in the last four. Note also the reflexive object concord -zvi-, which is the
same for all persons.

1, It is also an alternative for the —chi- -a present participle (shown in
Lesson 19), but in this case it has a different tone-pattern.
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Section 3: the causative extension, which gives the meaning 'cause to do' OR
‘cause to be done':

-dziidz4a! 'learn’
-dziidz-is-a (i) ‘'cause to learn, teach (e.g. children)'
(ii) ‘'cause to be learnt, teach ( e.g. mathematics)'

The causative takes various forms, of which the most common are:

(i) -is- after verb roots containing a,i,u
e.g. -famb-is-a ‘move, shift (tr.)' (-fambad 'travel, walk')
~ziv-is-a "inform, let know' (-ziva 'know')
-bGd-1s-4a 'bring out, take out' (-bidad 'come out')

(ii) -es- after verb roots containing e,o:

e.g. —-téng-és-a 'sell' (-téngd 'buy')
~donh-es-a 'drop (tr), let fall' (-donha 'drop (intr), fall down')

These forms will always be understood, even if the verb concerned usually
takes one of the shorter forms shown below.

(iii) roots ending in -r-, and some ending in -k-, change this to -dz-:

e.g. -pédza 'finish off' (-pérda 'come to an end')
-daidza 'call, cause to answer' (-dairé 'answer, react')
-simidza 'lift, raise' (-simika 'stand up')

(iv) some roots ending in -k~ or -t- change this to -ts-:

e.g. -setsa 'amuse, make laugh' (-seka 'laugh')
-netsa 'tire, annoy, be difficult' (-neta 'become tired')

Note the impersonal use of Class 7 verbal subject prefix in the second part
of this section: chakdmurwédzé 'that which made him ill, what made him ill'.

Section 4: Class 14, which has no corresponding plural, the same form often
acting as both. This class contains many uncountables, nouns of quantity, such
as grass, flour, iron; it is also an abstract class, the prefix u- being
attached to the stem of an adjective, and of nouns from other classes:

-refi 'tall, high, long, deep' > u-refd ‘'height, length, depth'

1 Also -dzidza.
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Example
Noun/adjective prefix u-,hw- u-swa 'grass', hw-ahwd 'beer'
Adjective prefix hu- hu-pfipi 'short'
Prefix for -mwe, -mwé hu- hu-mwe, hu-mwé
Prefix for -ésé hw- hw-ésé
Verbal subject prefix hi-, hw- hii-no-svik-a 'it reaches'
Object concord -hu- nda-hi-on-a 'l saw it'
Possessive prefix hwa-1 hwd-ngu 'mine’
Possessive stem -hwo cha-hwo 'of it'
Pronoun ('it, they') ihwo ihwo; ndi-nd-hwo 'I have it'
Demonstrative 'this/these' uhwu uhwu uswé 'this grass'

The difference between the noun and adjective prefix is, for many Zezuru
speakers, only a matter of spelling; they pronounce the noun prefix hu-. Since
in some dialects the form for both noun and adjective is u-, the Standard Shona
orthography has compromised by using one dialect form for the noun and another
for the adjective.

Section 5 exemplifies the negative of the -nga- -e potential verb form shown
in 17/4. This has the structure:

ha- + verbal subject prefix + -nga- verb root + -e

e.g. ha-ndi-nga-far-e 'I should not be happy'
ha-va-nga-svik-é& 'they might not arrive'

The negative affix ha- is L and the subject prefix H throughout. Thereafter
the tones are as for the negative relative -singa- -e form, shown in 16/4; in
fact the total pattern is identical for both.

Some of the questions here begin with the 'consecutive' form, used as a
conditional; see 17/3.

1 wWith regular vowel changes to hwe- and hwo-.
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Sections 1-4: the -chi- -a form of the verb, sometimes called the present
participle; the structure is:

verbal subject prefix + -chi-~ verb root + -a
e.g. va-chi-vhim-a 'they hunting'

The subject prefix is L and -chi- H throughout, for regular verbs. H tone
verbs have infinitive stem tones, and L verbs have the first two stem syllables
H, remainder L. All these are illustrated in the sections, with the exception

of H four-syllable stems (va-chi-téérér-a 'they listening') and L monosyllabic
stems (ndi-chi-bv-& 'I coming from').

-ri 'be' and -né 'have' show a different basic form, in which there is no -
chi-, and the subject prefix is attached to the stem as in the present tense,
but with a different tone-pattern, H-L:

ndi-ri 'I being' ndi-ne 'I having'
Insertion of -chi-, with L tone, then gives the additional meaning 'still':

ndi-chi-ri 'I still being' ndi-chi-né 'I still having'

Section 1 uses the present participal to express action concurrent with that

of the main verb, such as 'I saw them hunting', 'I got up (while) the sun (was)
rising'. Since the -chi- form refers to the same time as that of the main

tense, it can have past, present or future reference; the past of today and
before today are illustrated here.

Section 2 shows its use in the formation of compound tenses, which include
an auxiliary. That shown here is the past continuous, equivalent to 'was/were
...ing', which uses the auxiliary -nga. Literally this means 'seem, seem like,
be like'l, but in the compound tense it is roughly equivalent to 'be'. If you
go on to advanced Shona studies, you will find that -nga/-nge can be used to
form past and future perfect, among others.

-nga is slightly irregular tonally; in the -aka- -a tense the stem syllable
is L:

ndakédnga ndichirimé 'I was ploughing'
rdkdnga richipénya 'it (sun) was shining'

1, see 22/5-6, where -nga appears in its variant form -nge.
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With 'be' and 'have', the compound tense is a way of expressing the past:
ndakdnga ndiri 'l was' ndakidnga ndine 'I had'
For 'have', -i- is inserted, when the 'possession' lasted for some time:
ndakénga ndiiné 'I had (for some time), I used to have'

A locative suffix may be added for -ri: -po 'thereat' and -mo 'in there' are
two of these. The locative classes will be dealt with in Lesson 21. When the
pronoun suffix is attached to 'have', -ne is replaced by -na, as before.

Section 3 : after kana, the -chi- -a form has present reference:
kana u-chi-gén-4 'if you can'

As shown in 17/3, kana introduces a condition which is capable of fulfilment,
or likely so. Indicative tenses are not used after kana.

This section also practises the imperative, for which see 10/1-2.

Section_4 : after dai 'if (only)' the present participal refers to the
present, but the use of dai implies that the condition is impossible, or not
likely to be fulfilled.

dédi ndi-chi-d-a 'if I wished (but I don't)’
déi zvi-chi-gdonék-a 'if it were possible (but it isn't)'

In English this may expressed by a past tense, as in the examples here, or,
especially in American English, by a 'would': 'if I would do that (but I never
do)'.

This section also practises the -nga- -e potential form (17/4) and the
negative present habitual (16/3). Note 'he isn't here', in which -ri is
omitted, and the locative suffixed.

Section 5: you may find the shape of the negative present participle
somewhat familiar, as it is identical with that of the negative present direct
relative (16/4); the only difference is that here the subject prefix has H tone
instead of L:

d-singa-rwidr-e 'he not being ill' (cf. a-singa-rwér-e 'he who is not ill')
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The forms for -ri and -né/-nd are
subject verbal prefix + -si- + -ri/-na
e.g. ndi-si-nd 'I not having' nd-i-si-ri 'I not being'
with H-L-H pattern in all cases.

The section illustrates its use in forming the negative past continuous: 'I
was not ...ing'; the participal is the negated element:

takénga tisingagareé 'we were not living'
akanga asingarwire 'he was not ill'
As before, this compound tense forms the past of 'be' and 'have', here
negative:
akanga asiri 'he was not' ndakdnga ndisind 'I didn't have'

Note especially the use with kG-/kw- and 'have':

kwékdnga kiine/kidiné 'there was, were/used to be'
kwakanga kisina 'there wasn't, weren't'
x x ]
LESSON 20

Sections 1-2 are concerned with the indirect relative, the kind which in
English is often introduced by an object relative pronoun, 'whom', 'which',
'that', 'what', 'where'. Equally often, there is no pronoun when the
antecedent is a noun: 'the language which/that they speak', or 'the language
they speak'. Examples in these two sections are of clauses without an
antecedent noun.

The equivalent of the relative pronoun in Zezuru is a relative prefix,
identical in shape with the possessive prefix, attached to the verb:

'where he lives' kwa-é-no6-gar-a
'what I want' cha-ndi-no-da
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For affirmative tenses, the shape is as for the indicative, but the patterns
are different from those of the indicative. The -no- -a and -aka- -a forms
have the same pattern: the subject prefix syllable is H and thereafter:

(i) H verbs: next syllable L; stem tones H, H-L,
L

H L, H-L-H, H-H-L-H
(ii) L verbs: next syllable H; stem tones H, L-H, L-H-L, L-H-H-L
You will hear the similarity to the negative direct relative.

Some speakers use the indicative patterns, and the male voice on the
recordings uses this system in zvaénoréva 'what he says', where the female
voice gives zvaanoréva.

cha- and zva-, when not in agreement with a Class 7 or 8 noun, have
impersonal meaning 'what', and kwa- is a locative, 'where'.

Section 2 shows how to express 'by which', 'with whom' etc. The relative
prefix is attached in the regular way, then the verb is followed by na-
attached to the pronoun (see 14/6 and 16/6):

nzira ya-ndédkadya nayd 'the path which I came by it (by which I came)'
munhu wa-tékdsangéna nayé 'the person whom we met together with him
(with whom we met)'

A further point is the reduplicated demonstrative, which gives emphasis:
'this one, these'. This is formed from the demonstrative, prefixed by the last
syllable e.g. ichi prefixed by chi- making chiichi, uyu giving yuuyu, and so
on. Here it is stabilized by nde-, changing to ndo- when the demonstrative
contains u. The tonal effect is to raise the first syllable of the
demonstrative: nde-chiichi, ndo-ytuyu.

In Section 3, zva- of Class 8 is used with the meaning 'when':
zva-méikanzwa 'when you heard'

zva— may also have the meanings 'what', as illustrated in Section 1, and 'as,
since', not illustrated.

Section 4: the tone-pattern used in the indirect relative for the -aka- -a
past of before today serves also for the participial form of the same tense.
Like the -chi- -a present participle, it is used in conditional clauses; those
shown here are the 'unfulfillable' kind, introduced by déi:

dai wakanzwa 'if you had heard (but you didn't)'
dai akabvumirwa 'if he had been permitted (but he wasn't)'
The English equivalent uses the pluperfect 'had ...ed' form here, and when the

apodosis (main clause) is absent, 'only' may be added: 'If only you had heardt!'
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Section 5 practises the past of today in the indirect relative. The basic
shape of the verb is as for the indicative (e.g. ndaténga 'I bought'); the
relative prefix is L and the prefix syllable H, as always, and stem tones are
as for other indirect relatives (see notes to Sections 1-2 above). Here several
of the noun class relative prefixes are used, agreeing with the object nouns:

u-pfu hwa-ndédténga '"the flour (which I bought)'
m-otd wa-nddkuhwidza 'the fire (that) I lit'

Remember that the relative prefixes are identical in shape with the possessive
prefixes, but always have L tone.

The pronoun ini, placed after the verb, emphasizes the 1st person singular
subject prefix nd-: 'which I bought'; see 16/6 for most pronouns, 17/6 for
Classes 12/13, and 18/4 for Class 11.

Section 6: as for the past of before today, the indirect relative form of
the past of today serves also as the participle, e.g. y-a-nay-a 'it having
rained'. One use for this is in a compound form with the verb -ti lit. 'say'.
This is slightly irregular, in that the final vowel never changes. The form of
-ti here is a negative past of todayl, first shown in 8/1. This is followed by
the participial past of today, and the meaning of the whole compound is
'has/have not yet ...ed':

handisati nddwana 'T have not yet found'
havéasati vépédza 'they have not yet finished'

Note the different ways of expressing 'marry' for men and women. The man is
said to 'find' -wana, or -r66rd 'pay bride-wealth', while the woman is said to
-wanikwa 'be found', or rdé6rwa 'have bride-wealth paid out for her'. When
speaking of both parties together, the usual term is -wanana 'find each other'.

Section 7: the same past of today participle is used after kama, which in
this context means 'when' as well as 'if'; here the reference is to the future,
e.g. 'when you've done that'.

kana réapéra 'when it has finished (in some future time)'
kana kwdéchend 'when it gets light, when it has got light outside'

The statements in the woman's voice show how to express 'until' when
referring to the future, using the subjunctive, introduced actively in 23/2-5.

1, Still used with regular verbs in some dialects.
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LESSON 21

Sections 1-4 bring in the locative classes, 16-18. These are rather
different from other classes, in that the prefix is most often attached to a
full noun which keeps its original prefix:

pa-mu-sérd ~'on the head, on the top' (pa- Class 16)
ku-mu-shé 'to/at the village, (to) home (ku- Class 17)
mu-bhézi 'in the bus' (mu- Class 18)

From then on, the 'locativized' noun takes agreements of the locative class,
unless the emphasis is on the noun rather than the locative aspect. E.g. mu-
guta riya 'in the said town' rather than mu-guta miya 'there in the town'.

The locative classes have a full range of concords:

Class 16 Class 17 Class 18
Noun/adjective prefix pa- ku- mu-—
Prefix for -mwe, -mwé pa ku- mu-
Prefix for -ésé p- kw- m-
Verbal subject prefix pa- ki- ma-
Object concord -pa- -ku- -mu-
Possessive prefix pa-1 kwa-1 ma-1
Possessive stem -po -ko -mo
Pronoun ipo iko imo
Demonstrative 'this' apa uku umu

The relative prefix has the same shape as the possessive prefix.

Where a locativized noun is said to 'have' something, the equivalent in
English is 'at/to/on a place there is/are ...':

ku-mushd kine véanhu ‘at the village there are people' lit.
'at the village has people'
Section 2 shows the negative of this construction, expressed by the negative

of 'have':

ku-mushd hakind vénhu 'at the village there are no people' 1lit.
'at the village does not have people'’

1, With regular vowel changes, pa-/pe-/po-, etc.
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Section 3: the relative form of 'have', present, with a locative subject
prefix, means 'where is/are' (lit. 'there which has'). There need be no
locativized noun controlling the agreement, since these classes have inherent
locative meaning, but the most common class for this purpose is Class 17, ku-,
meaning 'where' in a general sense, whereas pa- and mu- have the more specific
meanings 'on/at which' and 'in which' respectively.

-naka 'be good, beautiful etc.' is an example of a stative verb. for which
the past of before today tense refers to a present state; here the relative
form is used, equivalent to an English adjective. See also 22/3.

The verb -rega has the meaning 'allow, permit' when followed by the
subjunctive (dealt with in 23/2-5). 1In saying regd ndikidratidze, literally one
says 'allow (that) I may show you'. Contrast this with the meaning 'desist
from, stop doing' as in 18/1 toréga kuenda 'are we to desist from going, are
we not to go?'l

Section 4: the inverted or illogical relative (16/1) is particularly common
with reference to place or time, hence there are many examples of locatives:
'the store where is bought tea' is the normal way of expressing 'the store

where tea is bought'. Here the relative is shown stabilized (see 17/3):
ndé-kunéténgwa 'it is where is bought'

There are many locative phrases consisting of a locative or locativized noun
with agreeing possessive prefix attached to the following word, some of which
you have already met::

pa-si pa- 'down below, underneath (something)'
pa-musord pa- ‘'on the top [lit. head] of'

ku-nzé kwa- 'outside of'

There are a few words used in expressions of this kind which have no locative
prefix, but still take the Class 17 agreements; these are said to be in Class
17a. Two of them, mhiri 'across, over' and shire 'behind' were illustrated in
13/5.

Sections 5-6 give further practice on the negative direct relative (16/4)
and the expressions for 'nobody' and 'who?' Cf. 14/1, 11/4 and 18/1, where
ndiani follows the verb -- both orderings are correct. For 'nobody', 1lit.
'there is not who', either Class 16 or Class 17 can be used: hapand or hakina.

L, Compare the apparent contradiction of English let as in 'let me go'
= 'allow me to go' and 'without let or hindrance' = 'without obstacle...'
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LESSON 22
Section 1: the negative direct relative present of 'be' follows much the
same pattern as that of 'have' (14/4), with -ri replacing -na:

a-si-ri 'who is not (Class 1)'
i-si-ri 'which is not (Class 9 or 4)'

Some speakers have -ri with H tone, and whichever pattern is used, the next
word behaves as if preceded by H:

asiri méchena 'which are not white'
chisiri chitsvuki 'which is not red'
Zvakanaka 'it is good, very well, 0.K.', is another example of the stative
verb -naka referred to in 21/3 notes. Here it is indicative, with Class 8

subject prefix used impersonally.
Statements in the woman's voice show stabilization of possessives:

we-mémbe 'of cattle' ndé-we-moémbe 'it is of cattle'
ye-hwai 'of sheep' ndé-ye-hwai 'it is of sheep'

The stabilizing element normally changes its vowel in accordance with the class
vowel of the possessive, not the actual vowel. In we-mombe the we- is the
prefix of Class 38, whose characteristic vowel is u, so the stabilizer appears
as ndé-; in ye-hwéi the possessive prefix is of Class 9, whose vowel is i, so
the stabilizer appears as ndé-. However, in

é-huku 'of fowls' ndé-e-hiiki 'they are of fowls'

where the prefix is of Class 6, whose vowel is a, and one might expect *nda-,
the vowel has been assimilated to the following -e-. There is much variation
in this, many people using ndé- and/or nddé- in any environment.

Section 2: the negative relative of 'have' (14/4), followed by an
infinitive, makes the past negative relative:

havénéd kasvika '"they didn't arrive, they haven't arrived'
vasind kisvika '(they) who didn't arrive, who haven't arrived'l

1 1in English, 'they haven't arrived' very often means 'they have not yet
arrived', in which case Shona would use the 'not yet' construction shown in
20/6, havésati vasvika.
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The stem -mwe, first introduced in 6/6, means variously 'a certain, some,
other, one ' and is roughly equivalent also to an indefinite article 'a(n)'.
The meaning 'one' is not the numeral, but equivalent to the usage in 'one day'
(The numeral 1 is -mwé&, which also means 'the same'.)

'one of my friends'.

mentioned in 21/3, which use the

stative verbs,
(There are also special forms

gives more

Sections 3-4
past of before today to express a present state.
for some of these verbs, not dealt with in the present course.) Thus
~-dzama 'become deep'

rakadzami 'it is deep' from

The negative likewise is the regular past negative:

harind kudzamd 'it is not deep’
Some verbs can be use both non-statively and statively. For instance,
-gara means 'live, sit down' as a non-stative, but 'be seated' as a stative.
'"(s)he lives in Harare'

dnogara Harére
but akigara '(s)he is seated, is sitting down'
Sometimes the two meanings are not so clearly related:

'the sadza tastes good'

sadza rinonaka
musikand &kdndka 'the girl is beautiful’

Sections 5-6: show the verb -nge 'seem, be like'. With this meaning, the
final vowel is -e, not -a, as when it functions as an auxiliary (see 19/2).
Further, tense signs which normally have the vowel -o- tend to have -e- too:
ndi-né-nge 'I seem, am like', with -ne- instead of -no- for the present tense.

(here

-nge followed by a relative form of the verb
coeed':

Section 5 shows
negative). Literally this means 'seem like . which has/have not

dzinenge dzisina kiiwachiwa
'they (clothes) seem like those which have not been washed'
'they don't appear to have been washed'

'have' without

In Section 6 -nge is followed by the relative negative of
i.e. indicating possession; note especially the locative:

following infinitive,

minenge musind andgaramo 'it looks like a place which doesn't have anyone
who lives in it'
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LESSON 23

Section 1: a new tense which has the structure:
verbal subject prefix + -cha- + verb root + -a
e.g. ndi-chd-nw-a 'I still drink, I shall drink'

The tone-patterns are identical with those of the -aka-a past of before today
and the -nga- -e forms (13/2-3 and 17/4-5). Zezuru speakers use this form with
two meanings: (i) the future and (ii) 'still' in the present. The 'still'
usage is regarded as rather old-fashioned (except in the negative, see 24/1).

Sections 2-5 deal with the subjunctive (or dependent) verb form:

verbal subject prefix + verb root + -e

e.g. mi-pind-é 'that you (pl) may/should enter'

The subject prefix is H for all persons, thereafter:

(i) H verbs: stem tones as infinitive

(ii) L verbs: first two stem tones H, remainder L

Examples: mi-batsiré 'that you may/should help'
mi-tarise 'that you may/should look'

With object concord (as in 21/3):
(i) H verbs: object concord L, stem tones H, H-L, H-L-H, H-H-L-H
(ii) L verbs: object concord H, stem tones L, L-H, L-H-L., L-H-H-L

Examples: mi-ndi-batsiré 'that you may/should help me'
mi-chi-tarise 'that you may/should look at it'

The subjunctive has many uses, the most important of which are illustrated
here.

Section 2 exemplifies the use after kuti 'that, so that', which occurs
particularly after verbs of wishing, desiring, wanting and commanding:

ndinddd kati mipindé ']l want that you should come in'
= ']l want you to come in'
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In Section 3 the subjunctive is introduced by -sakisa 'cause' + kuti:

chii chakdsdkisa kuti dwiré? 'what is it that caused that you should fall?'
= 'what made you fall?'

chii chindsakisa kuti 4rwddzé? ‘'what is it that causes that it should hurt?'
= 'what makes it hurt?'

The subjunctive is also used for asking permission, as in Section 4, with
heré-e? to form the question:

tipfidGré heré? 'may we pass?' (said when meeting others on a narrow path)

Finally, Section 5 shows the subjunctive as a consecutive command:

pindai zvénylh migaré 'come in and sit down'
lit. 'come in that you may sit down'

Section 6: ‘although' is expressed by kinydngwe, often followed by zva- +
possessive stem, and a participial form of the verb:
kiinydngwe zvaké aAsind simba 'although he has no strength'

The negative future can be expressed by the negative of the -no- -a present
habitual (16/3):

hakiGnayé 'it won't rain'

LESSON 24

Section 1: in 23/1 it was stated that the -cha- -a tense could mean 'still
do'; the corresponding negative means 'no longer' and has the structure:

ha- + verbal subject prefix + -cha- verb root + -a
e.g. ha-ndi-cha-nw-& 'I no longer drink!'
Tone-patterns are as for the -nga- -e negative (18/5 and ref. 16/4):

ha-ri-cha-rwadz-a 'it no longer hurts'
cf. ha-ri-nga-rwadz-e 'it would not hurt'
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The second verb in the answers here shows the -ai- -a form:
verbal subject prefix + -ai- + verb root + -a

e.g. nd-ai-nw-4 'I used to drink, was drinking, would drink'
v-di-gar-a 'they used to live, were living, would live'

Tones are as for the -no- -a present habitual (18/1-5):

v-ai-vhim-a 'they used to hunt'
cf. va-no-vhim-a 'they hunt'

This form has several meanings; the one exemplified in this section is the past
continuous, equivalent to English 'used to ..., was/were ...ing' and 'would

.', in the sense of 'every day he would go to work' = 'used to go to work'.
(It also covers another sense of 'would' as in 'I would do it if I could'.)

Hwii 'no' is an alternative to kwéte, more often used by the Manyika (north-

eastern Shona); it implies surpise at having been asked the question. The
supporting negative suffix -ba can be attached to any kind of word -- even
words meaning 'no' -- at almost any point in a negative sentence, but is not

enough in itself to negate the sentence or clause. Its tone is the opposite of
the preceding one: hwii-bd 'oh no', handizivi-ba 'I really don't know'.

The questions in this section include examples of -chi- 'still' infixed in
'be':
u-chi-ri mupépi heré? 'are you still a nurse?'

(cf. i-chi-ri mhenyi 'it is still alive' (19/1)

This can be used in the -ri ku- present progressive to give the meanings 'still
be doing' and 'still do':

uchiri kunwa 'you are still drinking, you still drink’

which is now more often used for the latter meaning than the -cha- -a tense of
23/1.

Section 2: Students often find negative forms difficult. The first part of
the answers shows a way to express negative conditions without a negative
participial for the verb, by the phrase d&i pdsind kidti 'if it were not (for
the fact) that', which introduces 'direct speech', so takes a main verb:

ddi pasina kiiti wasiya 'if it were not for the fact that you left'
= 'if you hadn't left'

Other useful ways of skirting this problem are to use the verbs -tédza 'fail
to, omit to do', frequently used by the Shona themselves instead of a negative
(ndatddza kuiiyd 'I failed to come' = 'I didn't come'), and -shaya 'lack'
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(vanoshaya simbd 'they lack strength' = 'they have not/don't have strength)'.
The use of -rega for this purpose has been illustrated in 18/1; regd ku-
expresses a negative imperative: regd kushatirwd 'stop getting angry, desist
from being angry'.

The second part of the answers illustrates the negative -ai- -a , whose
affirmative is shown above in Section 1. The structure consists of ha-
prefixed to the affirmative form and tone-patterns:

ha- (L) + -4i- (H-L) + remainder as infinitive

e.g. ha-w-ai-ziv-a 'you wouldn't know, you wouldn't have known'
ha-w-ai-dzoker-a 'vyou would not return, you would not have returned’

The usage here states what would happen or have happened in the event of the
condition's being fulfilled. The -ai- -a form is almost interchangeable with
the -nga- -e potential (17/4-5), but includes a past meaning as well:

aidzokera '(s)he would return, (s)he would have returned'

angadzokere '(s)he would return' (only)

Section 3: the negative imperative has the structure:

verbal subject prefix + -sa- + verb root + -e
e.g. u-sa-ras-é 'don't throw away (to one person)
mu-séa-énd-é 'don't go' (to several people,
or respectfully to one)
Tones: subject prefix L, -séd- H and thereafter:
(i) H verbs: stem as infinitive

(ii) L verbs: first two stem tones H, remainder L

Compare the affirmative subjunctive, 23/2-5.

Section 3: in 20/6 you met the 'not yet' compound form consisting of ha--
sati + participial past of today (e.g. handisati nddwana 'I haven't vyet
found'). When the first component is itself put into the participial form, the
meaning is 'not yet having ...ed' which comes to mean before something
happened, or before it happens in the future.
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The examples given here refer to the future:

musééndé zivd risat{ rdbGda 'don't go before the sun comes out (rises)l'
but in a past context:

hadnd kienda zivd risati rdblida 'he didn't go before the sun rose'
both examples meaning literally 'the sun not yet having come out'.

Both 'be' and 'have' are defective verbs, which means they cannot appear in
all forms shown by regular verbs; in particular, they can have no imperative
and no past participial forms. When these are needed, the verb -vd 'become',
or its variant -vé, acts as a substitute for 'be'; likewise, -vad na- 'become

with', is substituted for -na. The latter usage is illustrated by

Gsati wava nédi 'you not yet having become with the truth'
= 'before you are certain'

~Sections 4-5 consist of some common Christian prayers, Section 4 of (Roman)
Catholic and Section 5 of Protestant (Anglican) versions.

In the Our Father, God is addressed in the singular in both versions. The
Hail Mary of Section 4 shows an unexplained mixture of persons, singular and
plural, in addressing the Blessed Virgin Mary.

In the Our Father and Gloria, Mwandkomand 'Son' and Mweyd 'Spirit', are
treated as Class la nouns, implying respect; hence na- rather than ndo- or né-,
and the capital letters.

1 The Shona say that the sun 'goes into its skins' during the night,
so in the morning it 'comes out of its skins'.



SHONA - ENGLISH VOCABULARY

Entries are arranged alphabetically under first letter of stem, except for
Classes 9 and 10, which are entered under the first letter of the entire item;
e.g., chi-rongd is to be found under R, but mhinzo under M. Class 5/6 items
showing different first stem consonant in each class are entered under both,
with cross-references from the Class 6 to the Class 5 member of the pair; e.g.
ma-pangd is entered under P, with cross-reference to bangd under B, the sound-
change being shown under the latter: bénga 5/6p. Class 10 plurals of Class 11
nouns are likewise entered separately, with cross-reference to the Class 11
form, e.g. hiini is given with cross-reference to ru-kdni, and the Class 10 pl
shown also. Prothetic i- is treated as an affix, not as part of the stem,
thus i-mba is under M.

Class numbers and pairings are not explicitly stated when these are self-
evident and regular, e.g. Class 7/8 nouns with regular Class 8 plural, such as
chi-garo, whose plural, zvi-garo can be inferred. One class number implies
that this is the only one in which the noun is found, thus chi-bahwé 7. Few
Class 12/13 items are included, this being a regular type of class change.

Verbs are entered under the first sound of the stem, thus -nyérd under N.

Some items analyzable into prefix and stem, such as zvimwe (zvi-mwe) and
miné (mG-ndé) have been shown unsegmented, where the relevant grammar has not
been covered in the course; however ka-zhinji is entered under both K and Z, as
most students are immediately aware of the connection between this and the stem

-zhinji.
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Abbreviations and symbols

adj. adjective pass. passive form of verb
adv. adverb pl plural

aux. auxiliary verb poss. possessive

caus. causative form of verb prep. preposition, prepositional form
cl noun class pres. present

coll. collective pron. pronoun, pronominal
consec. consecutive rel. relative verb form
demons. demonstrative rell. relational form
emph. emphatic sg singular

esp. especially sSp. species of

etc. etcetera stat. stative verb

ext. verbal extension subj. subjunctive

inf. infinitive suff. suffix

interj. interjection tr. transitive

intr. intransitive var. variant of

neg. negative v.i. verbal infix
non-stat. non-stative verb + followed by

part. participle, participial
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hw-ahwa
aiwa
aiwa
aka
amai 2b

ambiiva 2b

mw-ana 1/2
mw-anakomana
mw-anasikana
ani? 1la

ano

apa
asi?

asi

ava

rw-avhi pl nzavhi

aya

baba 1a
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beer

no

yes (greetings only)

demons. Cl1 12, this

mother

old lady, grandmother,

mother-in-law

child

1/2 son

1/2 daughter

who, whom?

demons. Cl 6, this in

which I am

demons. Cl 16, this, here

do you mean?

but

demons. Cl1 2, these
chameleon

demons. Cl 6, this, these

steal

neg. suff.

father

chi-bahwé 7
bangd 5/6p
bango 5/6p
-bara

basa 5/6b

-bata

chi-batéo
-batsira
-baya

ka-bayo 12
bénzi 5/6p
mu-bereki 1/2
bhasikoro 5/6
bhatye 5/6
bhédwa 5/6
bhézi 5/6
ma-bhiva 6
bhiza 5/6
bhiku 5/6
-bhururuka
bhiitsu 9
i-bhwe 5/6

-bika

corn, maize, mealies
knife

pole for building

bear (offspring),breed

work, task,

usefulness

job,
catch, seize, hold;

b. basa, do work

handle
help, assist, aid
prick, pierce
pneumonia

fool, stupid person
parent
bicycle
jacket, coat
beerhall

bus

European style beer
horse

book

fly

shoe(s)

stone

cook, brew
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bofu 5/6p blind person -chengeta keep, look after
-bada come out, go out; rise (of -chéra draw water
sun)
-chera dig
ka-budura shorts
~chéréchédza recognize
bumhé 5/6p sweet beer
mu-chero 3/4 fruit
binda 5/6p swelling, a boil
chéte only; -mwé-cheté, one
~-bva come from, leave (place) (numeral)
-bvdkachira wvisit, stay with u-chi honey
-bvisa take off/out (caus. -bva) chiichi emph. demons. Cl 7, this
one
-bvuma agree, consent
-chimbidza hurry, be early
-bvunza ask (question)
ma-chira, see jira
mu-bvunzo 3/4 question
chiremba l1a/2a doctor
-bvunzisisa interrogate
-cho poss. stem, Cl1 7, it
chokunwa something to drink
Cc
chékwadi 9 truth, truly, indeed,
certainly, really
chaizvo really, truly, indeed
mu-chato 3/4 wedding, marriage
D
chéchi 9/10 church
ma-chéko, see jékd -da want, wish, 1like, love,
need
-chéma weep, Cry
-dada be conceited
-chena non-stat., become white,
light, bright, clean, dai if, if only (condition
clear; stat., be white, unfulfilled)
light etc.
-daidza call, caus. -ddira
-chena adj., white, light,
bright, clean, bare; Cl 5 -ddira react, answer
jena, Cls 9/10 chena

until
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-dakara

danga 5/6t
dango 5/6t
dara 5/6d

dare 5/6d

dare 5/6t
-dedera
démd 5/6t
dénga 5/6t
-dhadha

mu-dhudhudhu
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end by doing; +
consec., finally do

past

pen, kraal (for animals)
ladder, bridge
shelf, platform

open space
council place

in village,

bell
shiver, tremble
axe
roof, sky
cut open

3/4 motor-bicycle

i-di 5 truth, certainty

-diki adj., small, 1little,
young; napadiki podsé, not
in the least; wvar. -diku,
-doko

chi-dimbu piece, section

~diridza water (tr.)

-doka set (of sun)

-doko, see -diki

dombd 5/6t rock

-donha fall (intr.)

-donhedza drop on (tr.)

-donhera fall on/in, rell. -donha

~-donhesa drop (tr.), let fall,
caus. -donha

dope 5/6t mud

dora 5/6d caterpillar (edible)
doro 5 beer

ma-dota ashes

-diku, see -diki

-dura reveal, confess

-dyéa eat; zvdkudya, food, crops

-dyiwa be eaten., pass. -dya

-dzama stat., be deep

mu-dzanga 3/4 cigarette

ru-dzi 11/10,6 ndudzi, marudzi kind,
species, tribe, nation

-dziidza, -dzidza learn

mu-dziidzi 1/2 learner, pupil, student
-dziidzisa teach

mu-dziidzisi 1/2 teacher

-dzika descend, get down

-dzima go out, put out (light,
fire), tr. & intr.

dziva 5/6 pool

-dzo Cl 10 poss. stem, them

-dzoka return (intr.)

-dzokera return to, rell. -dzoka
-dzosera give back to, caus. +
rell. -dzoka

i-dzvd, see -tsva
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E

p-edyo 16 near, close by

-edza try, attempt

-édza dawn

mw-edzi 3/4 moon, month

eé ves

ehoi interj., indicating
speaker has heard

-enda go; kwoklienda, somewhere
to go

-endesa drive, make go, caus.

-enda
rw-endo 11/10 nzendo journey
ch-engo wall

mw-eni 1/2 guest, visitor, stranger

mw-enje 3/4 light, lamp
-erera flow
-égé all, whole, var. -8sé

m-esd, see zisd

mw-eya 3/4 spirit, soul, air
F
-fa die, break down

fafitera 5/6 window

-famba walk, travel

-fambisa

mu-fananidzo 3/4

-fanira

mu-fudzi 1/2
u-furo
ma-fata

-funga

-gadzira

-gadzirisa

-gamha
-gamuchira

-gara

chi-garo

gate 5/6k
chi-gero 7
ma-gétsi 6

-gogodza
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move (tr.), caus.

-famba

likeness, picture
stat.,

non-stat. ought;

should
be happy, rejoice

be bereaved, rell. pass.
-fa

herdsman, herdboy
pasture
oil, fat, butter

think, think about

mend, correct, make,

prepare

send to be mended, caus.
-gadzira

interrupt
receive

non-stat., live, sit down;
stat., be seated

chair, seat, throné
large pot

scissors
electricity

knock (at door)
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gokdéro 5/6g

gomo 5/6k
~-gona
-goneka
goré 5/6k
grasiva 5/
gumbo 5/6k
gudo 5/6k
gimi 5/6k
giri, see
guri 5/6k
guru 5/6g

guta 5/6¢g

-gata
giva 5/6k
chi-gwakil

ru-gwaro 1

hama 9/10

hamhéno

hanzvadzi 9/10

Harare

Shona Language Course: Book II

watering place, salt lick
mountain
be able
be possible
cloud, year
6 grace
leg and/or foot
baboon
a ten, a tenth
-ktra
animal's stomach

burrow, den

stronghold,
court, town

royal village,

become sated/satisfied

grave
ladle
1/6 book, letter
H
kinsman, relation

I don't know

sister of brother,
brother of sister

capital city of Zimbabwe

hari 9/10
hémbe 9/10

heré?

hondd 9/10

hopé 9/10

hosha 9/10

pot

shirt
question indicator
ink
war, army
yes

face,

(Cl 10) sleep

disease, illness

hova, see ru-kova

hové 9/10 fish

hdka 9/10 fowl, hen

hiikkwe, see ru-kikwe

hiini, see ru-kini

hiri, see -kiri

hava 9/10 shelf

hwai 9/10 sheep

hwii certainly not, no indeed

~hwo poss. stem Cl 14, it

-1 noun suff., what kind of?
chi-1i? what?

-ibva become ripe, fully cooked
ichi demons. Cl 7, this

(also used impersonally)



icho
-(i)da

idzi

-(i)nyd
-ipa

-(i)pi?
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pron. Cl 7, it
poss.stem, us
demons. Cl 10, these
pron. Cl1 10, they
verb suff., what?
pron Cls 12, 17, it, there
sing

pron., you pl

pron. Cl 18, there
pron., I, me

emph. pron., I, me

demons.Cls 4,9, this in
which I am

poss.stem, you pl

stat., be bad, evil, ugly
verb suff., where?

pron. Cl 16, thereat/-on
demons. Cl 5, this

adj., two; var. -virfi
pron. Cl1 5, it

put, place, set

pron. Cl 11, it

pron., we, us

non-stat. do, act, behave;

stat. be; mazviita/-4&a,
thank you

-itika
itwo

ivo

izvo

izvozvo/-zvo
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happen, be done
pron. Cl 13, they, them

pron. Cl 2, they, them
(people only)

pron., you sg

pron. Cls 3,6, it, they,
them

pron. Cl 1,
her

(s)he, him,
demons. Cls 4,9, this,
these

pron. Cls 4,9, these, this

demons. Cl1 8, these, this
(also used impersonally)

pron. Cl 8, them, it

thus, those

overcoat, greatcoat
sickle
cloth

flame lily, 1lit. little

rooster
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mu-kadzi 1/2
chi-kadzi 7

mu-kaka 3

kana
-kandira

-kéngéanwa

mu-kanganyama 3

kaou 9/1C

kare 1a

-kasa
ma-kate, see
pa-kati
ma-kavi 6
kazhinji

-keé

kéro 9/10
kicheni 9
kiriké 5/6

-ko
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woman, wife

woman's style or speech
milk
kinship

if, whether, even, or
lay (eggs)

forget

early morning,
break

day-

cup

long ago, formerly. olden

days, already
stop raining
gate

in the middle, among(st)

bark string, rope
often

poss. stem, him, her
address

kitchen

church

tell me, well?

poss. stem, you sg

poss. stem, Cls 12, 17, it

-kohwa

mu-kokd 3/4

mu-koma 1/2

harvest, rap

hole in tree frequented by
bees, beehive

elder sister of woman,
elder brother of man

mu-kémana 1/2 boy

-kémboréra bless

ma-komo, see gomo

mu-kéndé 3/4 bull

~kora stat., be fat

ma-koré, see goré

chi-kéro school

ma-kdrokotd congratulations

koroni, kéroni 9 wheat

ru-kova 11/10 hova river

kudaro so, thus, therefore, in
that case

ma-kudo, see gudo

-kiadza

-kiidziwa

-kuhwidza

~kukiata

ru-kiikwe 11/10 hiikwe

—-kidmbira

ma-kumbo,

praise, honor, caus. -kira

be honored, pass. -kiira

light (fire, tr.)
adj., hard, in good
health; Cl 5 guakita, Cls

9/10 huakatd
reced mat

request, ask for

see gumbo
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ma-kami, see gimi

ru-kni 11/10 hani piece of
firewood
kind here where 1 am

kiinyangwe zva- although (+

part.)
kiipi? where?
-kira grow bigger, grow up
-kara adj., big, large, full-
grown, adult, important;

Cl 5 gird, Cls 9/10 hiria
ma-kuri, see gurid
kuti so that, that
ma-kiva, see giava

ru-kiiva 11/10 hiava shelf, platform

-kiivadzwa be hurt, be injured
-kiivara hurt, injure

-kuya grind

-kwana be enough, suffice
-kwazisa greet

-kwaziwa, -kwdziwa be greeted

kwazvo adv., much, very
kwéte no

ru-kwéza 11 millet
~-kwira climb, ascend

kwokienda somewhere to go

M
mambo 1la king, paramount chief
manga 5/6 pumpkin leaves
mari 9 money
mazviita, -a thank you

i-mba 9/10a dzi-mba house, hut, a

room in a house

mbambaira 9/10 sweet potato

mbavha 9/10 thief
mbeva 9/10 mouse
mbira 9/10 hand-piano, xylophone

mbira 9/10 rock-rabbit, hyrax, dassie
mbiri, see -viri

-mbo- v.i., ever, once

mbidzi 9/10 goat

mbuva 9 provisions for journey
i-mbwa 9/10 dog

mu-mera 3/4 plant, seedling
mhandid 9/10 enemy
-mhénva run
-mhara stat.. be perching
mhenyi, see -penyi

mhinzo 9 sharpness

mhiri 17a across, over (flat object)
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mhosva 9/10
mhou 9/10
mhuka |
mhuno 9/10
mhuté 9

mhutu 9/20

u-mhutu

mombe 9/10

motokari 9/10

-muka

miné

mvara 9

Mwari 1a

—mwe

-mwé

na-/ne-/no-

-na/-né

-na

Shona Language Course: Book II

matter, case, fault, blame
cow

9/10 animal

nose

mist

insect, mosquito

insects,
{coll.)

mosquitoes

swelling, pregnancy

non-stat., wait; stat., be

standing
cattle
automobile, motorcar
wake up, get up
in here where I am

rain, water

God

one, a(n), a certain,
some, other

the same; + -cheté. one
(numeral)

N

and, with, by
have

four; Cl 10 ina

chi-na

-naka

-namata
-namatidza
chi-namato

-naya

mu-nda 3/4
ndefi, see

ndége 9/10

fourth

non-stat., taste nice;
stat., be good, beautiful;
zvakanaka, alright,0.K.;
zvakanaka, adv., well

pray
stick, stick on (tr.)
prayer

recover, fall

(of rain)

get better,

cultivated field

-refid

airplane, aeroplane,

aircraft
ndimi, see ru-rimi
ndiré 9/10 plate, dish

ndizvo

ndizvozvd

ndudzi,
ne-, see na-
-né, see -na
-neta

-netsa

neziro

-nga/nge

see ru-

it is so, therefore

quite right,
exactly

just so,

dzi

become tired

annoy, tire, be difficult,
caus. -neta

yvesterday

look like, seem; aux. (+
part.) forms compound
tenses
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ru-ngano 11/10 ngano folktale, fable njéré 10 intelligence
ngava 5/6 debt no-, see na-
-nge, see -nga -no- v.i., in order to
-ngu poss. stem, me nokiiti because
nguruve 9/10 pig, hog -nomweé seven
ngiva 9/10 time, hour chi-nomwé seventh
chi-ngwa bread, loaf -nonoka be(come) late
ma-ngwana 6 tomorrow chi-na calabash for storing oil
ma-ngwanani 6 morning nungo 9 laziness
u-ngwari wisdom -nunura save, rescue, deliver
ngwena 9/10 crocodile -nwa drink; chdkunwa, something
to drink
nhai I say! isn't it so?
-nwiwa be drunk (of liquid),
nhamba 9 number, arithmetic pass. -nwa
nhamé 9/10 trouble, distress, mu-nyakwe 3 pot clay
misfortune
nyama 9 flesh, meat
nhanga 5/6 pumpkin
ru-nyanga 11/10 horn
nhasi la today
-nyarara fall silent, be quiet
nhatii, see -tatid
nyaya 9/10 matter, discussion
ma-nherd 6 evening
-nyepa tell an untruth, make a
nhivi, see ru-tivi mistake, lie
chi-nhu article, thing, object nyényvedzi 9/10 star
mu-nhuhwi 3 pleasant scent or taste nyika 9/10 land, country
-nhuhwira smell sweet nydka 9/10 snake
nhumbi 9/10 garment; pl, clothes ma-nyoka 6 intestines

njanji 9 railway line -nyora write, paint
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-nyoréra
chi-nybéréso
nydta 9
nyichi 9/10
nzara 9
ku-nzé 17

pa-nzé
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write to, rell. -nyéra
writing instrument
thirst

bee

hunger, famine
outside, the weather

outside

nzendo, see rw-endo

-nzi
nzira 9/10
nzou 9/10

nzvimbo 9/10

-nzwa

-0

hw-ohwa
ru-o6ko 11/6

-boma

be said, called, pass. -ti
path, way
elephant

place

hear,
obey

feel, understand,

0

also, too, var. -wod

poss. stem Cls 3, 6, it,
them
mushroom

arm and/or hand
non-stat., become dry,
become hard; stat., be
hard, be dry

tool, implement

see, get, earn

be visible

—ora

-0sé
ch-otd
m-otdé 3/4

mw-oyo 3/4

-

non-stat., rot (intr.);
stat., be rotten

all, whole; var. -ésé
fireplace
fire

heart, mind

give

ma-panga, see banga

ma-pango, see bango

-penyi

adj., alive; Cl 5 benyi,
Cl2 9/10 mhenyi

ma-pénzi, see bénzi

mu-pépi 1/2

-peta

~pfeka

-pfiga
u-pfu

-pfumbamwe

.pfumbamwe

pfimd 5/6
-pfipi
-pfira

-pfuta

nurse
pay tax

non-stat., put on clothes;
stat., be wearing

shut, close (tr.)
flour, meal

nine; Cl 10 pfumbamwe
ninth

spear

adj., short

shoot

catch light



Shona Language Course: Book II

pfuti 9/10 gun
-pfhdira pass by, surpass
-pi? which?; kipi, where? -pi

-pi na-pi, each, all whatever

-pihwa be given, pass. -pa; var.
-piwa

-pika swear an oath

-pinda enter

-pindura answer

mu-pini,-nyi 3/4 handle (e.g. of hoe)

-pinza be sharp, admit, let in,
caus. -pinda

chi-piri second (ordinal numeral)

-pisa burn (tr. & intr.), be hot

ma-pofu, see bofu

pokurara somewhere to sleep

-pora heal (intr.), become cool

-posha lend

chi-poshi first

-pota go round: ndapota, i beg,
please

ma-pumhé&, see bumhé
ma-pindi, see bindil
mu-punga 3 rice
-panza smash, spill(tr.)

-panzika become spilt, get smashed

-plnzira

purazi 5/6
mu-pirisa 1/2
-piriiridza
-puta

-patika

-ramba

-rambana
-rangana
-rangarira
-rapa

-rara

ma-rara 6
-réasa
-ratidza
-raya

-rayiwa

ku-re 17
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overflow (of river), burst
banks

farm

policeman
whoop, ululate
smoke (tobacco)

explode, burst

(+ inf.) refuse; (+ pres.
part.) continue doing,
persist

divorce each other

decide on together
reflect, ponder

treat for illness
non-stat., lie down, go to
sleep; stat., be lying
down, be asleep; pokurara,
somewhere to sleep
rubbish, garbage, trash
throw away, lose

show

admonish, reprimad

be admonished, be
reprimanded, pass. -raya

far away
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-reba

-refi

u-refa

-rega

—-regerera

ru-regerero 11

-réhwé
chi-réma
-réva
-révéréra
-ri
-ridza
riinhi?, see

-rima

ru-rimi 11/10 ndimi

ma-rimwezuro
mu-ri(w)d 3

-rira

-ro
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stat., be long, high,
tall, deep
adj., long, high, tall,

deep; Cl 9/10 ndefi
length, height, depth

(+ inf.) desist, cease,
stop; (+ subj.) allow, let

forgive

forgiveness

be said, pass. -réva
lame person

cripple,

say, mean, speak, accuse

intercede for

be
play (instrument); r.
mhere, raise the alarnm,

call for help, caus. -rira

rinhi?
plow, cultivate, grow
(tr.)

tongue, language

6 day before yesterday

vegetable; side-dish
make sound proper to
species, sound, ring,
bleat, cry, etc

demons. Cl 5, that spoken
of, the aforesaid

poss. stem Cl 5, it

-rodza

-rohwa

rokwe 5/6
mu-rombd 1/2
u-rombod
chi-rongo
-roora
mu-rodra 1/2

-roorwa

ropa 5
-rova
-rova
ma-rudzi,
~-rima
mu-ramé 1/2

chi-rungu
mu-rungu 1/2
ruva 5/6

-rwadza

-rwara
mu-rwéré 1/2

-r'wo

see ru-dzi

sharpen

be hit, be beaten, pass.
-rova

dress, skirt, frock

poor person

poverty; -nd u., be sorry
water pot

marry (of man)

bride, daughter-in-law

marry (of woman), pass.
-robéra

blood

vanish, disappear
hit, beat, strike
bite, sting, kill
man, husband

European ways, the English
language

European person,

Englishman

flower

be painful, hurt (tr &
intr), make ill, caus.-
rwara

be ill, be sick

sick person, patient

poss. stem Cl1 11, it



sa-/se-/so-

sadza 5

-sakisa
ma-samba 6
mu-sand 3/4
-sande
-sangana
sangd 5/6

-séra

mu-sasa 3/4

sauti 9
se, see sa-

-sedera

sékiru 1a

-séré
chi-séré

—-serera

ru-sero 11/10 tsero

-setsa
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like, as (prep.)

stiff corn/maize meal
porridge

cause

tea leaves
back (of body)
adj., holy
meet together

bush, veld, forest

remain behind; chisarai,
goodbye

sp. tree, Brachystegia
speciformis

salt

move, approach
how? like what?
laugh (at)

maternal uncle,
grandfather, ancestor

eight; Cl1 10 tséré
eighth
subside

winnowing
basket

amuse, make laugh, caus.

-sévénza

-sévénzésa

mu-sévénzi 1/2

mu-sha 3/4

-shamba

-shambira

-shamisa

shamwari 9/10

u-shimwari 14

-shanu
chi-shéanu
-shanyira
-shata

-shatirwa

i-shé 1a
u-shé 14
shiri 9/10
-shoma

chi-Shoéna

mu-shongd 3
shimba 9/10

shire 17a
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work

use, employ, caus.
-sévénza

workman, laborer
village, home(stead)
wash self
swim, rell. -shamba
astonish, amaze, surprise
friend
friendship
five
fifth
visit
stat., be bad, evil, ugly
become angry
lack, miss, be without
chief
chieftainship
bird
adj., few, a little

Shona language and/or

culture
medicine
lion

behind, after
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mu-si 3/4

pa-si

mu-sikand 1/2
ma-sikati
sikid nésikati
u-siki
chisikwa/-wa
simba 5/6

-simba

-simika/-ka

so-, see sa-
chi-sd

soko 5/6
-sona
mu-soérdé 3/4
-slnga
—-siningira
mu-sio 3/4
chi-suvi
-siwa/-wa

-svika

Shona

day, occasion

down, on the ground,
under, below
girl

6 afternoon, daytime

day and night

night

creature
strength, energy, power
stat., be strong;

zvakdsimba, adv., hard

stand rise from

sitting

up,

leave behind

stat., be different from
each other

face

story (true), news
sew

head

tie, tie up

untie, release
door(way)

roofcap, topknot

be sad, sorry, upset
arrive
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-gvikirwa be reached,
(by a spirit)
-svipa non-stat.,
stat., be black, dark
chi-svéd razor
svondo 5/6 Sunday, week
u-swa grass
mu-swé 3/4 tail

-swera spend time, pass day
T

u-ta bow (for arrows)

-tadza fail, omit

mu-tadzi 1/2 sinner

-takura carry

-tadmba play, dance

chi-tambi postage stamp

—~tambudzika be distressed, worry

-tdnga be the first, begin

ma-tanga, see danga

-tdngisad start upon

-tédnha pick, pluck

-tdnhati six; Cl1 10 nhdnhatd

chi-tanhatia sixth

ma—tanho, see danho

be possessed

get dark;
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ma-tare, see dare

u-tare iron

-tarisa look (at)

-tati three; Cl1 10 nhatd

chi-tatd third

-taudzana speak to one another

-taura speak, talk

-taurira speak to, tell, rell.-
taura

-tééréra listen(to)

-téma chop, chop down, chop up

-teméd adj., black, dark; Cl1 5,
dema, Cls 9/10 nhema

ma-témd, see démod

-tenda thank

-tendera believe, rell. -tenda

-ténga buy

ma-ténga, see dénga

-téngéka be cheap

-téngésa sell, caus. -ténga

-tera pay tax

mu-tero 3/4 tax

va-tete 2a

-tevera

-ti

paternal aunt
follow

say, think, do

mu-ti 3/4

tii 9

chi-tima

ru-tivi 11/10 nhivi

ma-tombé,
-téndéra
mu-téndoéro 3/4
-toénga

-tdénhéra/-ra
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tree, wood, stick,
medicine
tea

railway train

side

see dombd

think (about), remember
staff, walking stick
rule

judge,

be cold (of weather)

ma-tope, see dope

-tora

chi-toro

mu-térd/-ro 3/4

tsamba 9/10,6

take, take away

store, shop
load, burden

letter, epistle

tsero, see ru-sero

tsika 9/10 custom, habit, usage

-tsika tread (on)

tsuro 9/10 hare

-tsva adj., new; Cl 5 idzva, Cls
9/10 itsva

-tsvaga seek, look for, var.
-tsvaka

-tsvaira sweep

mu-tsvdiro 3/4 broom

-tsvaka,

see -tsvaga
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tsvina 9

-tsvuki

-two
-tya
-tyisa

-tyoka

uhwu
uku

ch-uma 7

utwu
~aya

uyu
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dirt, filth

adj., red, brown; Cl 5
dzvukia

send

send for/to, rell. -tima
usefulness, profit
take down from high place
poss. stem Cl 13, them
fear, be afraid of
frighten, caus. -tya

get broken

tell

demons. Cl 14, this, these
demons. C1 17, this, here
beads

demons. Cl 18, in here
bring

kill

demons. Cl 11, this
demons. Cl 13, these

come

demons. Cls 1,3, this

-verenga

II

-verengeka

-veza
-vhima

i-vha 5/6

vhudzi 5/6

-viri

mu-viri 3/4

-

-vVo

-wa

-wacha

-wachiwa

~wana

—wanana

-wanikwa

become
build

begin, start

hate

read, count

be legible

carve, do carpentry
hunt

earth, soil, dirt
hair (human)

two; Cl 10 mbiri
body

poss. stem Cl1 2, them

fall

wash (tr. e.g. clothes)
be washed, pass. -wacha
find, get, marry (of man)
marry each other

be found,
woman)

be married (of



-wina

-wira

chi-witsi

-wWo, see -0

-yambuka
-yeuka

_yo

zai 5/6
zano 5/6
-zara
-zarura
-zéré

chi-Zeziru

mu-Zezaru 1/2,6

-zhinji

ziné 5/6 menod

zisd 5/6 mesd

zita 5/6

-ziva
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wina
fall in/at/on, rell.
-wa
sweet, candy
Y
cross (river)
remember
poss. stem Cls 4,9, thenm,
it
Z
egg

plan, advice
become full
open (tr.)
full
Zezuru language and ways
Zezuru person
adj., many, much
tooth
eye
name

know

-zivisa

zuro 5, 1la
zva 5/8
-zZvé
-zvimba
Zvimwe
zvind 1la
zvirokwazvo
AL
zvokudya

i-zwi 5/6
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inform, caus. -ziva

v.i., finally,
(after -dya)

yesterday
sun, day
suff., again
swell up

perhaps, otherwise

now
truly, indeed
poss. stem Cl 8, it,

food, crops

word, voice

in order to

them
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ENGLISH - SHONA VOCABULARY

English entries are in general confined to those given in Book I; no attempt
has been made to include all possible meanings and synonyms. Only the minimum
of information is given for each item; for details such as nasalized forms of
adjectives in Class 9 and 10, consult the Shona-English section.

In the 1986 edition, concordial elements (pronouns, possessive stems,
demonstratives) have been omitted entirely, as these were found to be of
minimal usefulness.

Readers are referred to the Standard Shona Dictionary, compiled by M.

Hannan, Second Edition (with Addendum), The College Press, Salisbury (Harare)
and Bulawavo, 1981, for the most complete published record of Shona words.

Tones are indicated, and there is a short but useful English-Shona section.
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A
a,an -mwe
able, be -gona
about (concerning) zva-
accompany -pérékédze
act -ita
address (on letter) kéro 9/10
admit, let in -pinza
admonish -raya
adult -kiira
advice zano 5/6
aeroplane ndége 9/10
affair nyaya, mhosva 9/10
afraid, be -tya
African mu-nhu (mutema) 1/2
after shiire 17a
afternoon ma-sikati
again -ZVe
ago: some time a., kare
agree -bvuma
air mw-eya 3/4

aircraft, airplane ndége 9/10

alapm, raise the -ridza mhere
alive -penyi
all -0sé, -ésé

all whatever -pi na-pi

allow
already

also
although
amaze
among(st)
amuse
ancestor

and

angry, become
animal

annoy
answer

any whatever
approach
arithmetic
arm

army

arrive
article, thing
ascend

ashes

ask for

ask question
asleep, be

astonish
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-rega + subj.
kare
6, -wd
klinydngwe zva-
-shamisa
pa-kati

-setsa

sékiru la
na-/ne-/no-
-shatirwa
mhuka 9/10
-netsa

-ddird, -pindura
-pi na-pi
-sedera pedyo
nhamba 9
ru-6kd 11/6
hondé 9/10
-svika

chi-nhu

-kwira

ma-rota
-kidmbira
-bvunza

-rara (stat.)

-shamisa
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at

attempt

aunt, paternal
automobile
away, take
away, throw

ax, axe

baboon
back
back, go/come

back, give

bad, be -ipa,

bad, be = rotten

bad, go
bare
bare, be

bark string

basket, winnowing

be

beads

bear (child)
beat

beaten, be
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pa-
-edza
va-tete 2a

motokari 9/10

h

-tor

[

-ras

démd 5/6t

gudo 5/6k
mu-sana 3/4
-dzoka

-dzosera

-shatd (both stat.)

-ora (stat.)
-ora

-chena

-chena (stat.)

ma-kavi

ru-sero 11/10

because
become

bee

beehive

beer, African
beer, European
beer, sweet
beerhall
begin

behave

behind
behind, leave
behind, stay
believe

bell

below
bereaved, be
beautiful, be
better, get
bicycle

big

big, grow
bird

bite

black

nokiti
-va/-vé
nyachi 9/10
mu-kokd 3/4
doro 5
ma-bhiya
bimhe 5/6p
bhawa 55/6
-vamba, -tdngéa
-ita

shire 17a
-siya

-séra
-tendera

dare 5/6t
pa-si

-firwa

-naka (stat.)
-naya
bhasikoro 5/6
-kira

-kira

shiri 9/10
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black, be -svipa (stat.)

blame mhosva 9/10

bless -komboréra

blind person bofu 5/6p

blood ropa 5

body mu-viri 3/4

boil, a bnda 5/6p

book bhiku 5/6, ru-gwaro 11/6

bow (for arrows)
boy

bread

break (intr)
break down
breed

brew

bride

bridge

bright

bright, be
bring
broken, see break

broom

brother, elder of

brother, of female

brown

u-ta
mu-kdémanal/2
chi-ngwa
-tyoka

-fa

-bara

-bika
mu-rodra 1/2
danho 5/6t
-chena

-chena (stat.)

-linza

mu-tsvdiro 3/4
male mu-kéma 1/2
hanzvadzi 9/10

-tsvukil

build

bull

burden

burn (tr.,intr.)
burrow

burst (intr.)

burst banks (river)

bus

bush, the
but
butter
buy

by

c

calabash (for o0il)

call

call for help
called, be

car

carpenter (vb.)
carry

carve

case (matte;)

case: in that c.

-vaka

mu-kénd 3/4
mu-térdé/ro 3%
Tpisé

guru 5/6¢g
-putika
-pinzira
bhazi 5/6
sdngd 5/6

asi

ma-fita
-ténga

na-/ne-/no

chi-nd
-daira
-ridza mhere
-nzi
moétokari 9/10
-veza
-takura
-veza
mhésva 9/10

kudaro
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catch

catch light
caterpillar
cattle

cause

cease
certain, a
certainly
certainty
certainly not
chair
chameleon
cheap, be
chief

chief, paramount
chieftainship
child

chop down/up

church

cigarette
clay (pot-)
clean
clean, be
climb

close (nearby)
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-bata
-pfuta

dora 5/6d
mombe 9/10
-sakisa

-rega (+ inf.)
-mwe

chokwadi

chi-garo

rw-avhi 11/10

mw-ana 1/2
-téma

chéchi 9/10,
5/6

mu-dzanga 3/4
mu-nyakwe 3
-chena

-chena (stat.)

cloth

clothes

cloud

coat

cold, be (weather)

come

come to stay with
come down

come from

come out

come to an end
conceited, be
confess
congratulations
consent
continue

cook

cooked, become fully

cool down (intr)
corn (maize)
correct (tr.)
council-place
count

country

COw

jira 5/6ch
nhumbi 10

goré 5/6k

bhatye 5/6, jazi 5/6j

-tonhdra
-aya

-bvakachira
-dzika
-bva
-bida
-péra
-dada
—dura
ma-korékotod

-bvuma

-ramba (+ pres. part.)

-bika
-ibva
-pdéra
chi-bahwé
-gadzira
dare 5/6d
-verenga
nyika 9/10

mhou 9/10



creature
cripple
crocodile

crops

cross (river, road)

cry (weep)
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chi-sikwa

chi-réma

ngwena 9/10

zvokudya

-chéméa

-yambuka

cry (make cry of species)-rira

cultivate
cup
custom

cut open

dance

dark

dark, be
dark, become
dassie
daughter
dawn

day

day and night

-rima

kdpu 9/10

tsika 9/10

-dhadha

-tamba
-tema
-svipa

-svipa

(stat.)

(non-stat.)

mbira 9/10

mw-anasikana 1/2

-édza

zlivd 5/6; mu-si 3/4

siki nésikati

day before yesterday ma

daybreak
days, olden

daytime

-rimwezuro

mu-kanganyama 3

kare 1la

ma-sikati

debt ngava 5/6
decide on -rangana

deep -refi

deep, be -dzama (stat.)
deliver (save) -nunura

den guru 5/6g
depth u-refi
descend -dzika

die -fa

different, be -siydana (stat.)

difficult, be -netsa
dig -chera
dirt (filth) tsvina 9
disappear -rova
discussion nyava 9/10
disease hosha 9/10
dish ndirdé 9/10
disperse (intr.) -parara

" (of mist) -péra
distress nhamd 9/10
distressed, be -tambudzika
divorce (each other) -rambana
do -ita, -ti
do finally -dakara
doctor chiremba 1la

75
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dog i-mbwa 9/10 elder brother of male mu-kéma 1/2
done, be -itwa, -itika elder sister of female "
door, doorway mu-sio 3/4 electricity ma-gétsi
down, bring ~tQrira elephant nzou 9/10
down, come/go -dzika employ -sévénzésa
down, go (subside) -serera end, come to an -péra
down, lie -rara enemy mhandd 9/10
draw (water) -chéra energy simba 5/6
dress rokwe 5/6 English (language) chi-rungun
drink -nwa English (person) mu-rungu 1/2
drink, a chokunwa enough, be -kwana
drinking place gokbro 5/6k enter -pinda
drive -endesa European mu-rungu 1/2
drop (tr.) —-donhesa European ways chi-rungu
dry, be -0oma (stat.) even kana
dry, become -oma (non-stat.) evening ma-nherid

ever -mbo-

E evil, be -ipa (stat.), -shati (stat.)
each -pi na-pi explode (int.) -putika
early morning mu-kanganyama 3 extinguish -dzima
earn -6na eye zisd 5/6 mesod
earth i-vhia 5/6
F

eat -dya

face hépé 9/10, chi-sé
egg zai 5/6

fail -tadza
eight -séré

fall -wa



fall, let

fall (rain)
famine

far away

farm

fat

fat, be

father

fault

fear

feasible, be
few

field (cultivated)
fifth

fill (intr.)
fill (tr.)
finally
finally do
find

finish (tr.)
finish (intr.)
fire
fireplace
firewood, piece of

firewood (coll.)
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-donhesa
-naya

nzara 9
ku-re
purazi 5/6
ma-fata
-kora (stat.)
baba 1a
mhosva 9/10
-tya
-goneka

-shoma

mu-nda 3/4

chi-shanu

-Zara

-zadza

-dakara (+ consec.)

m-otd 3/4

ch-oto

ru-kani

hani

first

fish

five

flame lily
flesh
flood
flour

flow
flower

fly
folktale
follow
food

foonl

foot
forest
forget
forgive
forgiveness
formerly
four

fowl
friend
friendship

frighten
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chi-poshi
hove 9/10
~-shanu
ka-jongwé
nyama 9
-panzira
u-pfu
-erera

ruva 5/6
-bhururuka
ru-ngano 11/10
-tevera
zvokudya
bénzi 5/6p
gumbo 5/6k
séngé 5/6
-kanganwa
-regerera
ru-regerero
kare

-na

hika 9/10
shamwari 9/10
u-shdmwari

-tyisa
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fruit mu-chero 3/4
full -z€éré
full, be -zara (stat.)
fully cooked, become -ibva

G
garbage ma-rara
garment nhumbi 9/10
get -wana, -6nda, -va na-
get better -naya
get down (tr.) -tirdra
get up (intr.) -muka

girl

give

give back to
given, be

g0

go to stay with
go bad

go round

go to bed/sleep
goat

God

good, be

good!
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mu-sikanda 1/2

-dzosera

mbadzi 9/10
Mwari 1la
-naka (stat.)

zvakanaka!

good health, in
good taste
g0 out

go out (fire)
grace
grandfather
grandmother
grass

grave
greatcoat
greet
greeted, be
grind

ground, on the

-kiakidti
mu-nhuhwi 3
-bida
-dzima
grasiva 5/6
sékiiru 1la
ambGya 2b
u-swa

giiva 5/6k
jazi 5/6j
-kwazisa
-kwaziwa
-kuya

pa-si

grow (intr.), grow up -kira

grow (tr.)
grown, full-
guest

gun

habit

hair (human)
hand
hand-piano

handle

-rima
-karid
mw-eni 1/2

pfuti 9/10

tsika 9/10
vhudzi 5
ru-6kd 11/6
mbira 9/10

chi-batd



handle of hoe
happen

happy, be

hard

hard (adv.)
hare

harvest

hate

have

head

heal (intr.)
health, recover
healthy
healthy, be
hear

heart

height

help

help, call for
hen

herdboy, herdsman
here (where I am)
high

hit

hit, be
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mu-pinyi/-ni 3/4
-itika

~-fara/-a

~kikita
zvakasimba

tsuro 9/10

-kohwa

mu-sord 3/4
-pora

-nayva
~kiiki ti
-simba (stat.)
-nzwa

mw-oyo 3/4
u-refi
-batsira
-ridza mhere
hikd 9/10

mu-fudzi 1/2

hither
hive, bee-
hold

holding, be
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kind
mu-kokd 3/4
-bédta

-bata (stat.)

hole in tree, frequented by bees

holy

home (-stead)
honey

honor
honored, be
horn

horse

hot, be
hour

house

how

how many/much?
hunger

hunt

hurry

hurt (intr.)
hurt (tr.)
husband

hut, see house

mu-kokd 3/4
-sénde

mu-sha 3/4
u-chi

-kidza

~kidziwa
ru-nyanga 9/10,6
bhizd 5/6

-pisa

ngiva 9/10
i-mbd 9/10,10a
séi?

-ngani?

nzara 9

-vhima
-chimbidza/-dza
-kidvadzwa
-kiavara

mu-rimé 1/2
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I don't know
I say!

if

if only
ill, be
ill, make
ill person
illness
important
in

in, come
in, let

indeed

inform

injure

injured, be

ink

insect

insects (coll.)
intelligence
intercede for
interrogate

interrupt
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hamhénd
nhai!

kana

dai

-rwara
-rwadzéa
mu-rwéré 1/2
hosha 9/10
-kira

mu-; (in here) mGné
-pinda
-pinza

chokwadi, chaizvo,

zvirokwazvo
-zivisa
-kilvara
-kiivadzwa
hingi 9
mhutu 9/10
u-mhutu
njéré 10
-révéréra
-bvunzisisa

-gamha

intestines
iron

isn't that so?

jacket
job
journey
judge

judge,

Y

keep

kill

kind (sort)
king
kinship
kinsman
kitchen
knife
knock

know

kraal

ma-ny6ka
u-tare

nhai?

bhdtye 5/6
basa 5/6b
rw-endo 11/10
-tonga

mu-tongi 1/2

-chengeta

-dirava, -rama
ru-dzi 11/10,6

mambo 1a
u-kéama

hdma 9/10

kicheni 9

banga 5/6p
-gogodza

-ziva

danga 5/6t

handizvdé heré



laborer

lack

ladder

ladle

lady, old

lame person
lamp

land

language

large

last (week, month
late, be

laugh

lay (eggs)
laziness

learn

learner

least, not in the
leave behind
leave (a place)
leg

legible, be
lend

length
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mu-sévénzi 1/2
-shaya
danho 5/6t
chi-gwaki
ambiya 2b
chi-réméa
mw-enje 3/4
nyika 9/10
ru-rimi 11/10
~-karda
etc.)-akapera
-nonoka
-seka
-kandira
nungo 9
-dziidza
mu-dziidzi 1/2
napadiki posé
-siva
-bva (+ locative)
gumbo 5/6k
-verengeka
-posha

u-refi

lesson
let

let fall
let in

letter (epistle)

lie down
lie, tell a
light, a

light(-colored)

light in color, be

light, become (dawn)

light, catch
light (tr.)
like

like (prep.)

like, be
likeness
lily, flame
lion

listen (to)
little

little (guantity)
little, a (adv.)
live

load
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chi-dziidzo
-rega (+ subj.)
—donhesa
-pinza

ru-gwaro
tsamba 9/10,6

-rdra

-nyepa

mw-enje 3/4

-chena

-chena (stat.)
-édza

-pfuta

-kuhwidza

-da

sa-/se-/so-

-nge

mu-fdnadnidzo 3/4
ka-jongwé

shimba 9/10
-tééréra

-diki, -déko, -diku,
-shoma

zvishoma

-gara

mu-toérd/-ro 3/4

11/10,6;
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loaf chi-ngwa
long -refa
long, be -reba (stat.)
long ago kare 1la
look (at) -tarisa
look after -chengeta
look for (seek) -tsvaga, -tsvaka
look like -nge
lose -rasa
love -da

M
maize chi-bahwé
make -gadzira
make a mistake -nyepa
make ill -rwadza
make laugh -setsa

make sound of species -rira

man mu-ramé 1/2
many -zhinji

many: how m.? -ngani?
marriage mu-chato 3/4
marry (each other) -wanana
marry (of man) -rooéra, -wana

marry (of woman) -rddrwa, -wanikwa

mat. ru-kiikwe 11/10

maternal uncle
matter

meal (flour)
mealies

mean

mean: do you m.?
meat

medicine

meet together
mend

mended, send to be
middle, in the
milk

millet

mind

miss (lack)
mist

mistake, make a
misfortune
money

month, moon
mud

morning
morning, early

mosquito

sékiru la

mhésva 9/10, nyaya 9/10

u-pfu

chi-bahwé

-réva

asi?

nyama 9

mu-shonga 3, mu-ti 3

-sangana

-gadzira
-gadzirisa

pa-kati

mu-kaka 3

ru-kwéza

mw-oyo 3/4

-shaya

mhuté 9

-nyepa

nhédmd 9/10

mari 9

mw-edzi 3/4

dope 5/6t

ma-ngwanani

mu-kanganyama 3

mhutu 9/10
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mosquitoes (coll.) u-mhutu nice taste, a mu-nhuhwi 3
mother amai 2b night u-siki
mother-in-law ambiya 2b nine -pfumbamwe
motorbicycle mu-dhudhudhu 3/4 no aiwa, kwéte, hwii
motorcar motokari 9/10 nose mhuno 9/10
mountain gomo 5/6k not at all hwii, kwéte, napadiki
posé

mouse mbeva 9/10

now zvind 1l1a
move (intr.) -sedera

number nhamba 9
move (tr.) -fambisa

nurse (sick-) mu-pépi 1/2
much (adj.) -zhinji

much (adv.) kwazvo, zvizhinji

much: how m.? -ngani? °

mushroom hw-ohwa off, take -bvisa
often kazhinji
oh! nhéai!

name zita 5/6 oil ma-fiata

named, be -nzi old lady ambiya 2b

nation ru-dzi 11/10,6 olden times kare 1a

near p-edyo on pa-

need -da on, fall -donhera, -wira

never neg. with -mbo- one -mwé-cheté

new -tsva open (tr.) -zarura

news soko 5/6 or kana

next: translate as 'which comes' order: in o. to -no-, -zo-

nice, taste -naka other -mwe
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otherwise zvimwe pencil see pen

ought -fanira perch -mhara

out, come/go -bida perching, be -mhara (stat.)
out, go/put (fire) -dzima perhaps zvimwe

out, take -bvisa person mu-nhu 1/2
outside pa-nzé, ku-nzé piano, hand- mbira 9/10

over (flat object) mhiri 17a pick -tanha

overcoat jazi 5/6j picture mu-fananidzo 3/4
overflow ~pinzira piece chi-dimbu

P
pain, be painful
paint
paramount chief
parent
pass by
pass over (river,
pass day/time
pasture
paternal aunt
path
patient (sick)
pay (tax)
pen (for animals)

pen (for writing)

-rwadza
-nyora

mambo 1a
mu-bereki 1/2
-pfiidra

road )-yambuka
-swera

u-furo
vi-tete 2a
nzira 9/10
mu-rwéré 1/2
-peta

danga 5/6t

chi-nydréso

piece of firewood

pierce

pig

place, a

place (vb.)

plan

plant, a

platform dara
play

play (instrument)
pleasel

plow

pluck

pneumonia

pole

policeman

ru-kani 11/10

-baya
nguruve 9/10
nzvimbo 9/10
—-isa

zano 5/6

mu-mera 3/4

5/6d, ru-kava 11/10

-tamba
-ridza
ndapdta!
-rima
-ténha
ka-bayo
bango 5/6p

mu-pirisa 1/2



ponder
pool

poor person
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-rangarira
dziva 5/6

mu-rombd 1/2

porridge of corn/maize sadza

pot

pot (large)
pot (for water)
potato, sweet
pot clay
poverty
praise
praised, be
pray

pray tell me
prayer
pregnancy
prepare
pretty, be
prick
provisions
pumpkin
pumpkin leaves
pupil

put

hari 9/10
gate 5/6k
chi-rongod
mbambaira 9/10
mu-nyakwe 3
u-rombo
-kadza
-kadziwa
-namata

ko, -ko
chi-namato
mimba 9
-gadzira

-naka (stat.)
-baya

mbuva 9
nhanga 5/6
manga 5/6
mu-dziidzi 1/2

—-isa

put on (clothes)

put out (fire)

S O "
pewtion, a

85

-pfeka

-dzima

mu-bvunzo 3/4

guestion (vb.) -bvunza

question indicator heré?

quiet, be -nyarara
R

railway line njanji 9

rain mvira 9

rain (vb.) -nava

raise alarm
razor

reach

read

really

reap
receive
recognize
recover health
red

reed mat

reflect (think)

-ridza mhere
chi-svo

-svika, -svikira
-verenga
chaizvo, chdokwadi
-kohwa
-gamuchira
-chéréchédza
-naya

~-tsvuki

ru-kikwe 11/10

-rangarira
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refuse

rejoice
relative (kin)
release
remain behind
remember
request

rescue

return (intr.)
return to (tr.)
reveal

rice

ring (bell, intr.)

ring (bell, tr.)
ripe, become

rise

river

rock
rockrabbit
roof

roofcap

rope (of bark)
rot

rotten, be

round, go
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-ramba (+ inf.)
-fara/-a
héama 9/10

-s{niingira

-nunura
-dzoka
-dzosera
-dura
mu-punga 3
-rira
-ridza

-ibva

-simika/-ka; (of sun)

-blda

ru-kova 11/10
dombd 5/6t
mbira 9/10
dénga 5/6t
chi-suvi
ma-kavi

-ora

-ora (stat.)

-pota

royal village
rubbish

rule (over)

run
S

sad, be

said, be

salt

salt lick

same

satisfied, become

save (rescue)
say

school

seat

seated, be
second (ordinal)
section

see

seedling
seek

seem

seize

sell

guta 5/6g
ma-rara
-toénga

-mhanyéa

-sliwa/-wa
-nzi, -ré
sauti 9
gokéro 3/
-mwé

-git
-nunura
-réva, -t
chi-kéro

chi-garo

hwa

6k

a

i

-gara (stat.)

chi-piri
chi-dimbu
-0na
mu-mera 3
-tsvaga,
-nga/-nge

-bata

/4

-tsvaka



send for/to
send for mending
set (of sun)
set down
seven
seventh

sew

sharp, be
sharpen
sharpness
sheep

shelf

shine (intr.)
shirt

shiver
shoe(s)

Shona language
Shona culture
shoot

shop

short

shorts

should

show

show in
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~-tamira
-gadzirisa
-doka/-ka
-isa (pasi)
-nomwé
chi-nomwé
-sona
-pinza
-rodza
mhinzo 9
hwai 9/10

dara 5/6t, hiava 9/10,
ru-kava 11/10

-penya
hémbe 9/10

—-dedera

bhitsu 9

Shéna 9, chi-Shéna
chi-Shona

-pfira

chi-toro

-pfiapi

ka-budura

-fanira (stat.)
-ratidza

-pinza

shut
sick, be
sick, make
sick person
sickle

side
side-dish
sing
sinner
sister: elder, of
sister of male
sit down

six

sixth

skirt

sky

sleep

sleep

small

smash (intr.)
smash (tr.)

smell (tr.)
smell sweet
smoke

{tobacco)

snake

-pfiga

-rwara
-rwadza
mu-rwéré 1/2
jékd 5/6ch, j
ru-tivi 11/10
mu-ri(w)d 3
-imba
mu-tadzi 1/2

female

hanzvadzi 9/10

-gara
-tanhata
chi-tanhati
rokwe 5/6

dénga 5/6t

-nhuhwidza
-nhuhwira
-puta

nyéka 9/10

87

mu-koma 1/2
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so0
so that

soil

some

son

sorry, be

soul

sound (intr.)
sound the alarm
space

speak

spear

species

spend time

spill (tr.)
spirit

staff (stick)
stamp (postage)
stand up

standing, be
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kudaro, (na)izvozvo
kuti

i-vha 5/6

-mwe

mw-anakomana 1/2
-siwa/-wa, -né Grombd
mw-eya 3/4

-rira

-ridza mhere

nzvimbo 9/10

-taura, -réva

pfimd 5/6

ru-dzi 11/10,6

(during day) -swera,
(at night) -réara

-pinza

mw-eya 3/4
mu-tondéro 3/4
chi-tambi
-simika/-ka

-mira (stat.)

star nyényedzi 9/10
stay with -bvakédchira
steal -ba

stick mu-ti 3/4; (walking-s.)

mu-tdéndoro,

(s. of fire-

wood) ru-kini 11/10

stick (tr.)
sting

stomach (animal)
stone

stop

stop moving
stop raining
store (shop)
story (fiction)
story (true)
stranger
strength
strike

string (bark)
strong, be
stronghold
struck, be
stupid person
subside
suffice

sun

Sunday

swear an oath
sweep

sweet (candy)

-namatidza
-rimé

gura 5/6k
i-bhwe 5/86
-rega (+ inf.)
-mira

-kasa
chi-tdéro
ru-ngano 11/10
soko 5/6
mw-eni 1/2
simbd 5/6
-rova

ma-kavi

-simba (stat.)
guta 5/6g
-réhwa

bénzi 5/6p
-serera
~-kwédna

ziva 5

svondo 5/6
-pika
-tsvdira

chi-witsi



sweet beer
sweet potato
swell up
swelling

swim

tail

take (away)
take off/out
talk

talk to each other
tall

task

taste, a good
taste good
tax

tea

tea leaves
teach

teacher

tell

tell untruth
tell me

ten
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bumhé 5

mbambaira 9/10
-zvimba

biindd 5/6p; mimba 9

-shambira

mu-swé 3/4
-téra
-bvisa
taura

-taudzana
-refi
basa 5/6b
mu-nhuhwi 3
-naka
mu-tero 3/4
tii 9
ma-samba
-dziidisa
mu-dziidisi 1/2
-taurira, -Gdza
-nyepa
ko, -ko

gimi 5/6k

tenth

thank

thank you
that (conj.)
therefore
thief

thing

think

think about

third
thirst
three

throw away
thus

tie, tie up
time

tire (tr.)
tired, become
today
tomorrow
tongue

tool

tooth

top

89

gami

-tenda
mazviitd/-ta

kuti

kudaro, (na)izvozvo
mbavha 9/10

chi-nhu

-funga, -ti

-funga, -rangarira,
-tdndéra

chi-tatd
ny6ta 9

-tatid

-réasa
izvozvo, kudéaro
-singa

ngiva 9/10
-netsa

-neta

nhédsi la
ma-ngwana
ru-rimi 11/10
ch-ombo

zind 5/6 menod

mu-sord 3/4
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town guta 5/6¢g \'J
train chi-tima vanish -rova
travel -famba vegetable mu-ri(w)d 3
tread (on) -tsika very, very much kwazvo
treat (illness) -rapa village mu-sha 3/4
tree mu-ti 3/4 visible, be -6néka
tremble -dedera visit -shanyira,
-bvakachira
tribe ru-dzi 11/10,6
visitor mw-eni 1/2
trouble nhamé 9/10
voice i-zwi 5/6
truly chaizvo, chokwadi,
zvirokwazvo
truth i-di 5, chékwadi 9 W
try -edza wait -mira
two -iri, -viri wait for -mirira
wake up (intr.) -muka
U walk ~famba
ugly, be -ipa, -shata (both stat.) walking stick mu-ténddro 3/4
ululate —-pardridza wall ch-engd
under pa-si want -da
understand -nzwa war héndod 9/10
untie -stningira wash (clothes) -wacha
untruth, tell an -nyepa wash self -shamba
use, vb. -sévénzésa washed, be -wachiwa
usefulness ma-tard water mvira 9

water (pour water on) -diridza

watering place gokdro 5/6k



wear
wearing, be
wedding

week

weep

well (adv.)
well?

what

what kind of?
wheat

when

when?

where

where?
whether
which?

white

white, be
who(m)?

whoop

why?

wife
win

window
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-pfeka

-pfeka (stat.)
mu-chato 3/4
svondo 5/6
-chémé

zvakanaka

ko, -ko

-(i)i?, chi-i?
-i?

koroni, koéroni 9
kana, zva-
rinhi?, riinhi? 1a
kwa-

-(i)pi?, kidpi?
kana

-pi?

-chena

-chena (stat.)

ani? 1a

-plriiridza

-(i)i? with prep.

ext.
mu-kadzi 1/2
-Wwina

fafitera 5/6

winnowing basket ru-sero 11/10

wisdom u-ngwari

wish -da

with na-/ne-/no-
without, be -shaya, neg. of -na
woman mu-kadzi 1/2

woman's style chi-kadzi

wood (material) mu-ti 3

wood (forest) sangd 5/6

word i-zwi 5/6

work -bata basa, -sévénza,
-shdnda

workman mu-sévénzi 1/2

worry (intr.) -tambudzika

write -nyora

writing instrument chi-nyéréso

X
xylophone mbira 9/10
Y
year goré 5/6k
yes hongu

yves (greetings only) aiwa
yesterday zuro 5, 1la; neziro

yesterday: day before y.
ma-rimwezuro
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Z
Zezuru language/culture chi-Zeziru

Zezuru person mu-Zeziru 1/2,6
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FOREWORD

These exercies have been devised in response to requests from students
taking the S.0.A.S. Shona Language Course who feel the need for written work to
reinforce their oral practice.

For each lesson of the Course there is provided an exercise for translation
from Shona into English, followed by a short vocabulary test, and a similar
exercise and test for translation from English into Shona. Keys are to be found
in the second half of the book (see Table of Contents). The exercises for each
lesson cover all the sections and should not therefore be attempted until the
student has completed the whole lesson.

After Exercise 24 are given some examples of proverbs, figurative
expressions and riddles, as a sample of the very rich store of these genres
possessed by the Shona.

A supplementary vocabulary has been added, containing useful items which do
not appear in the main Course; in particular, names of parts of the body, terms
denoting human relationships, and those used in specialized activities such as
medical, educational and agricultural work, and religion, both Traditional and
Christian.

As stated in Book II (p.4), lowering of a final high tone, before a
following word beginning with high tone, is variable, even in the speech of one
person. The student should not regard his own version as wrong if it differs
from that of the key in this respect.

Hazel Carter
S.0.A.S., London, 1972

PREFACE TO SECOND EDITION

Few changes have been made for the Second Edition, apart from necessary
corrections and inclusion of a 9(b) exercise. The select bibliography has
been deleted. ‘

Hazel Carter
Madison, Wisconsin, 1986
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Shona Language Course Book III 1
EXERCISES

Lesson 1

a) 1. Mangwdnanf-i, mardrd heré-e? Aiwd, tardra zvédi, kana mirardo.

2. Chfisaraf. Eh6f-i. F&mbdi zvényd zvakdndka. 3. Asi infni? Handind
kunzwd. Hazvina mhésva. 4. Manherd, maswérd heré-e? Aiwd, taswéra

zvédld, kana mdswerdo. Aiwd, taswéra zvédd. 5. Mazviitd.

cherd! gurd kuedza
chérd! guru kuédza
chinonetsa gurd bhdtye
chindnetsa babd

b) 1. Isn't that right? I don't know. 2. Excuse me. It doesn't matter

3. Good afternoon, have you spent the day (well)? Yes, we have spent the

day (well), if you also have. Yes, we have spent the day (well). 4. Goodbye
(to one remaining); see you tomorrow. Goodbye (use answer to greeting); have
a good journey. 5. Is that quite right? Yes. Very good! 6. Congratulations!*

no they have arrived he gave

please be greeted! he who gave

to hit, strike rock-rabbit, dassie he cuts open

to disappear hand-piano, xylophone he is conceited
Lesson 2

a) 1. Uri kunyérd heré-e? Héngu, ndiri kunyérd. 2. Urfi kdenda heré-e?
Kwéte, handisi kdenda, diwa, ndirf kudyd. 3. Kdrf kdnaya heré-e?

Kwéte, hakdsi kinaya, diwa; as? kdrf kidsvipa. 4. Unédd kdedza heré-e?

Héngu, ndinéda kwdzvo kuedza. 5. Kdri kupisd heré-e? Héngu, kiri kupisa
kwdzvo. 6. Urfi kdedza kubdtsird heré-e? 7. Ndindda kwdzvo kudziidzd
kdverenga. 8. Urf kunwd heré-e? Kwéte, handisi kunwd, ndirf kudyd. 9.

Unédd kutarisa heré-e? Kwéte, asf ndinddd kdseka. 10. Kdri kutdnhéra kwdzvo.

* The answer is 'Tésé', 1it. 'all of us'.
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2a continued

kutaura asi

kudyd kwdzvo
kufdmbd kunaya
kudzika kuenda
kudziidzd kudyd

b) 1. Are you reading? Yes, I am reading. 2. Are you learning? Yes, I
am learning. 3. Are you going down? No, I am not going down. 4. Are you
helping? No, I am not helping, I am looking. 5. Is it getting dark? Yes,
it is getting dark. 6. Is it cold? No, it is not cold, it is hot. 7. Are
you going? No, I am not going, but I want very much to go. 8. I am trying
to write. 9. Are you trying to learn to write? No, I am trying to learn to
speak. 10. It is getting dark; I want to go,

to read to help

to write to drink

to be hot ],(of weather) to eat

to be cold to laugh, laugh at

to try to Took, Took at
Lesson 3
a) 1. Unddd kinonoka heré-e? Kwéte, handidi kdnonoka, nokdti kurfi kdsvipa.
2. Mundd4 kishambira heré-e? Héngu, tinddd kdshambira, nokdti kdrf kupfsa
nhdsi. 3. Babd 4ripiko? Ari mumbd heré-e? Kwéte, hadsi mumbd, &ri panzé.
Ari kdrima. Arf kirimef? Hamhén. 4. Vaeni vdsvika heré-e? Vdripiko?
Vri kdpinda mumbd. V4dr{ kudyd heré-e? H6ngu, vdri kudyd. Vdri kudyéi?
5. Ndirf kldedza kudzifdzd kdtaura chiZezdru. 6. Vand vdrfpiko? Varfi
kutdmbd heré-e? Héngu, vdr{ kutdmbd; vdri mumbd. 7. Vardmé vdri kunwéi?
Var1 kunwd hwahwd.

(In the case of nouns marked with asterisk (*), give plural if singular
shown, and singular if plural shown)

kuchimbidza *mukdmand *vakddz1i
kurima babd *yarumé
*yasikand mumbd panzé

chiZezdru kupinda kupinzwa
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b) 1. Are you reading? No, I'm not reading, because it's getting dark.

2. Do you (pl) want to hurry? Yes, we are in a hurry, because it's raining.
3. Do you want to stay behind at home? No, I don't want to stay behind

at home; I want to come. 4. Where are the children? Are they in the

house? No, they're not in the house, they're outside. They're swimming.

5. Is the woman cooking? Yes, she's cooking. What is she cooking? I don't
know. 6. The children are laughing at the European, because he's trying

to speak Zezuru. 7. Is the girl cooking? No, she's not cooking, she's
sewing. What is she sewing? 8. Do you want to learn to sing?

(See note on previous page with regard to nouns marked with asterisk)

the English language to take off to give judgment
*child coat to play, dance
chief *yisitors *person, African
to lie down to sit down water

Lesson 4

a) 1. Uné chigaro heré-e? Asi chigaro? Héngu, ndindcho. Asf hachisi
mund kwéte, chirf panzé. 2. Ichi chinhu ndéchaani? Ndéchangi. 3. Muné
zviwitsi heré-e? Kwéte, hatind. 4. Unddd zviwitsi heré-e? Inini ndiné
zviwitsi. Ko, zviripiko? 5. Iri bdngd, ndéraani? Ndérangd heré-e?

6. Muné mapdngd heré-e? Hdéngu, tindo. 7. Uné demd heré-e? Asi dém6?
Héngu, ndindro; iri démé ndérangld. 8. Undédd chingwa heré-e? Kwéte,
handidi chingwa, diwa, ndinddd mazdi. Infni ndiné chingwa, asi mazdi
handind. Ko, chingwa chiripiko? 9. Ko, rékwe rdngu riripfko? Harfisi
mdné kwéte.

(Give pl of sg and sg of pl nouns marked by asterisk)

*chigaro mafatd *chisvé
*zvingwa *bhdtye *mazdi
*rékwe sadza nglvd
*mapdngd mukaka *zvind

b) 1. Have you any bread? Do you need bread? Yes, I've got some. Where
js it? It isn't in here. 2. The fireplace isn't in the house, it's outside.
(N.B. A Shona fireplace usually is outside, see picture on p. 8 of Book I.)
3. Where is my coat? It isn't in here. This coat, is it mine? Yes, that's
quite right. 4. Have you (pl) any axes? You mean axes? No, we haven't any,
but we have knives. They are in the house. 5. [ want some water. Have you
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4b continued

any water? No, I haven't. 6. Have you (pl) any mealie-meal porridge? VYes,
we have some. It's in the house. 7. I haven't any time, I'm in a hurry,
because I want to begin plowing today.

mealies *sweets, candies *axe
father's chair *my dress *bicycle (like bhdtye)
milk *bread, loaf butter
motorcar *knives *egg
Lesson 5

a) 1. Wavérenga nhdsi heré-e? Kwéte, handind kiverenga nhdsi. 2. Wadna
anf nhdsi? Handind kuénd mdnhu. 3. Vaeni vdsvika mangwdnani dno heré-e?
Kwéte, havdnd kdsvika; vdnénoka. 4. Ko, babd &daidza anf? Adaidza vand,
asT havdnd kuudyd. Ashatirwa heré-e? Héngu, dshatirwa kwdzvo! 5. Waftef
nhdsi? Ndabfka. Ko, wabfkef? Ndabfka sadza. Ko, wabfka mazdi heré-e?
Kwéte, handind kdbika mazdi, diwa. 6. Ndakdnganwa! Wakdnganwef?
Ndakdnganwa kutaurira vakémand. 7. Ko, vasikand vdtengef? Havdnd kuténgd
chinhu. 8. Ko, watimira babd heré-e? Kwéte, ndakdnganwa, handind kdyeuka,

ruregerero.

kukimbird kutakura kuddidzd
kusfyd kufunga kushdtirwd
kunzwd kutaurira ani?

b) 1. Did you ask for the milk today? No, I'm sorry, I didn't ask for the
milk, I forgot. 2. The man tried to get into the house, but he didn't get in.
3. What did you buy today? I didn't buy anything. 4. Did you remember to
speak to the chief? Yes, I did remember. Well, what did he think? I didn't
understand. 5. Whom have you seen today? I haven't seen anyone. 6. This
morning the children went (away). But they didn't remember to take (tr. carry)
coats. It's raining! 7. Did you understand? No, I didn't understand. The
chief spoke too fast (tr. was quick to speak). 8. Father got angry because

I forgot to go and get (tr. draw) water. 9. Did you (pl) swim this morning?
No, we didn't swim. It is too (tr. very) cold. 10. Did the women drink

beer? No, they didn't drink beer, they drank water. I didn't drink anything
at all.

to do to remember to tell
to arrive today this morning
anybody anything to help
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Lesson 6

a) 1. Undédd kdtarisa métokari heré-e? Kwéte ndatdrisa kare. 2. Vand
havdnd kudyd kidchikdro* nhdsi heré-e? Kwéte, vduya. 3. Waftef nhdsi?
Ndanyérera babd wdngu. 4. Musfkand dkanganwa kuinzd mikaka mangwdnani &no
heré-e? Kwéte, hadnd kukdngdnwd. 5. Maftef nhdsi? Taténgera babd wédd
bhdsikoro. 6. Uri kdsekerei? 7. Maténgerei nydma? Taténga nyama nokdti
tinddd kudyd. 8. Vanhu vdrf kiditef? Vamwe vdrf kudyd, asf vdmwe havdsi
kudyd. 9. Vakémand vdne ningo heré-e? Vamwe vdne ndngo, asf vdmwe havdnd
ningo kwéte. 10. Urf kudwachiref mardkwe? Ndir{ kidwacha mardkwe nokdti

mamwe dne tsvina.

kushamba *matsamba jdzi
*zivd (also = 'day') marara kupisd
kuibvd tsvina nungo

b) 1. Do you want to see the chief? No, I've already seen the chief, I
want to see my father. 2. Haven't the visitors arrived? Yes [N.B. be
carefull], they've arrived; they arrived this morning. 3. What did the child
ask for? He asked for some water. 4. What are the men drinking? They're
drinking beer. Why are you swimming? Because it's hot today. 6. Where are
the children? Are they outside? No, some are outside, but others are in the
house. 7. For whom have you brought letters? I have brought (them) for my
father. But some are mine, aren't they? (tr. isn't that so?) 8. What were
you afraid of? why were you afraid?

to be spilt to get fully cooked to shine
to wash (self) to wash (clothes, etc.) overcoat
our father to be afraid (of) to bring
to write to to go home

Lesson 7

a) 1. Uné nguva indkwdnd heré-e? Kwéte, handina ngdvd, ndandnoka kwdzvo.
2. Wakdvadzwa heré-e? Héngu, ndardmwa. 3. Uné vand heré-e? Hdngu,

ndindvo; ava vand ndévangd. 4. Unddd kuténga métokari heré-e? Héngu,

* ku- 'to'
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7a continued

ndinddd kuténga métokari, asi handind marf zhinji. 5. Ndiné muséré.
Wakdvadzwa heré-e? Kwéte, regd kitambudzika, handind kukidvddzwd, ndpadiki
pésé. 6. Vanhu vdrf kudyd heré-e? Kwéte, havdsi kudya; vdguta kare.
Undziva séi kuti vdguta? 7. Ndindda bdngd rindpinza. Inini ndiné banga
rindpinza. 8. Ndandnoka. HG6ngu, wandnoka chafzvo. Washdtirwa heré-e?

9. Wanéta heré-e? Héngu, ndanéta chafzvo. Ndiné drombd; unddd kurdrd
heré-e? 10. Uné rdkwe rakdndka heré-e? Héngu, ndindro, asf rine tsvina.

Asi hadnd mdmwe heré-e? Kwéte, ndiné mdmwe.

manydkd nzara *chigwakd
kubayiwa kutambudzika kurdhwd
s€i? kinyépa *fifitera

b) 1. 1Is the cloth dry? No, it's not dry in the least. 2. Are you very
hungry? No, stop worrying, I'm not hungry. 3. Have you a child? VYes, I
have one; this child is mine. 4. I'm very grateful; you have been a great
help (tr. you have helped a Tot). Oh no, what have I done? 5. The mealies
have come to an end. How do you know they have (come to an end)? 6. The
windows have been smashed, haven't they? Some have been smashed, but others
haven't (been smashed). 7. Have you any flour? Yes, I've lots of flour.

I haven't (any). 8. We need (tr. want) a new axe; have you (p1)** any new
axes? Yes, I have some. 9. You don't mean you want a new dress; you've
got a pretty one, haven't you? It's not true, I haven't any new dresses.
10. I've got stomach-ache. You've eaten too many (tr. many) sweets. That's
not true.

head money *cloth

*new axes *leg/foot *water-pot

become dry become full to get broken

to get spilt to be worried (not smashed)
Lesson 8

a) 1. Ko, wanydrera babd wdkdé heré-e? Kwéte, handisati. 2. Ko, ddre
rdrira heré-e? H6ngu, ndindfunga kuti rdrira kare. Ko, rdrira riinnf?

3. Babd dripiko? Ndatddza kumiddnd. Ndiri kumdmirird. 4. Watddziref

** Plural of respect. Reply is in singular.
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kupédzd bdsa rdké? Ndatddza kuripédzd nokdti kdri kupisa nhdsi. 5. Gumbo
rdtyoka heré-e? HdOngu, rdtyoka. Rd&pora heré-e? Kwéte, harfisati; rdtyoka
nhdsi. 6. Urf kipfeka bhdtye rdkdé heré-e? Héngu, ndiri kuripféka. Asfi
rine tsvina. 7. Unddd kditei? Ndinédd kidgadzira bhdsikoro rdngu, nokdti
rdpunzika. Ndiné drombé; rdpunzika séi? Unédd kurigddzira riinhi-i?

8. Amdi vdké vdripiko? Vdri mumbd heré? Kwéte, vdénda mangwdnani d&no.
Ndinédd kuvdtddrira. 9. Vdteerera mazwi dngu asi havdnd kudnzwd. 10. Unddd

kdedza-zvé heré-e? Kwéte, ndaédza-zvé kdre, asf ndatddza.

*bhiku (1ike bhdtye) madkad kuzarurwa
kubddd (mu-) kuwanikwa *zvidziidzo
kupfeka kupfigd masoko

b) 1. Has the sun set? No, it hasn't yet. 2. When did the chief come
out of the house? I think (that) he came out some time ago. 3. Where is
my razor? I can't find it. 4. Are you looking for your child? Yes, I'm
looking for him. Where is he (or she)? Do you know? I think (that) he

is in school. Oh, hasn't he come out? No, not yet. Some (of the) children
have come out already, haven't they? 5. Did you understand my words? No,
I didn't understand them; you spoke English. Nonsense, I spoke Zezuru.

6. Have you got my book? Yes, I have (it). Are you wanting it? Yes, I
want to read it.

to set (of the sun) to heal (intrans) when?

clothes mother his razor

to finish to listen (to) work
Lesson 9

a) 1. Tirf kdtsvaga vand. Murfi kidtsvaga vand vdngani? Tiri kidtsvaga
vaviri; mumwe misikand, mumwe miukdmand. Handind kuvdénd. Ko, vddukd
heré-e? Musikand mddukd, asf mukémand hadsi muddku kwéte. 2. Urf
kdtarisei? Ndiri kidtarisa bdngd. fbanga rindpinza heré? 3. Wadna
chikdro chitsvd heré-e? Kwéte, handisatf. 4. Rdkwe rdkd Tdzva heré-e?
Héngu, frdokwe idzvd. 5. Urf kudnd vdnhu vangani? Ndir{ kudnd vashdnu.

Kinyépa, uri kudnd mumwé cheté.
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*ddre *munhu mupfipi *(munhu) mukdrd
imbwd *fdfitera gurd vanhu vanganfi?
zvingwa zviviri mwand mumwé cheté maz4di matatd

mazidvd mdna

b) 1. Is it a new knife? Yes, the knife is new. 2. How many children are
you looking for? We're looking for four. Well, where are they? We've found
two already, but can't find the others (tr. the others, we have failed to see
them). 3. Has he many wives? No, he has (only) one. 4. How many letters did
he bring? There are lots of letters (tr. the letters are numerous). 5. Tell
me, are the pots smashed? (Only) one is smashed, but the others didn't get
smashed in the slightest. 6. Can you see a man? No, it's a woman. Well, what
is she doing? I don't know, but I think she's cooking. 7. I want to buy five
eqggs, three loaves, [some] meat ---. I'm sorry; eggs we have (them), loaves we
[them], but meat we don't have.

*3 knife water, rain how many hands?

one chair *day/sun many people

one woman/wife new cloth new schools
Lesson 10

a) 1. Nditddre heré-e? Héngu, tadra zvdkd. 2. Tipfddré heré-e? Hdngu,
pfddrdl zvényd. 3. Ndinddd mdruva matsvukd. Térd aya, mdtsvukd. 4. Ichi
chinonzi chisvd, ndizvo heré-e? Héngu, ichi chisvd. 5. Mabika mazdi
heré-e? Héngu, ndadbika. Mabfka mangani? Ndabika matatd. 6. Tidyé heré-e?
Héngu, idydi zvényd. Munédd kudyéi? Tinddd kudyd sddza. Ko, rdibva heré-e?
Kwéte, harfsati. Muné nzdra hidrd heré-e? 7. Uyu mukddzi mdridngu heré-e?
Héngu, mikadzi murungu; tarisd vhaddzi rdké, frefd.

kupfddrd mufédndnidzo mangwdnd

mus o *jird demd *bhdku dzvukd

*munhu murefd kutdrd kutarisa
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10b) 1. May I sit down? Yes, do sit down. 2. May we pass by? Yes, do

pass by. 3. I want some red cloth. Take this, it's red. 4. This is

called a Tadle, is that right? Yes, this is a Tadle. 5. Did you buy some
eggs this morning? Yes, I bought them. Have you cooked them? No, I

haven't yet. 6. May [ look at the picture? Yes, do have a look. 7. This is
called a knife, isn't it? Yes, it's a long knife. 8. May I drink the beer?
No! Well, may I drink some water? Yes, do drink the water. 9. Is this

book mine? Yes, it's your book; do you want to read it? No, I finished
reading it this afternoon.

hair *European person English Tlanguage

to follow to wait meat

many people *long legs how many days?
Lesson 11

a) 1. Wandidaidza heré-e? Hdngu, ndakddaidza. Ko, unddef? 2. Ndfanf
atdurira amdi vdngu (my)? Ndinf ndavdtaurira. Ko, washdtirwa heré-e?

3. Chfi chapinzika? I[fafitera heré-e? Hdngu, ffafitera gird. Ndfanf
arfpunza? V&kdmand varfpunza. 4. Akuvadzwa. Akdvddzwa ndfanf? Mwdna
wdngu. 5. Chdrfra. Charfra chfiko? Ndindfunga kuti fdare rarfrd.

6. Watfseka heré-e? Hdngu, ndakidsekaf. 7. Tarfsd mukdmand, dkuvadzwa.
Chaftfka chfiko? Arohwa heré-e? Kwéte, dwfra pasf. 8. Bhdsikoro rdngu
rdfa. Rdpunzika. Ko, rdpunzika rfinhf? Arfpunza ndfanf? 9. Ndfanf asvikd

masfkatf dno aya? Vdéni vasvikd. Vdrf kukdmirird.

kutdmfird kukdngdnwd kudonhesa
kurodza kufd kuréhwd
kuitika kuwira pasf kudnd

b) 1. Did you ask me? Yes, I asked you some time ago. 3. Who has

finished up the sadza? Was (tr. is) it the children? No, it is I who

finished it up. Forgive me. 3. What's happened? (tr. It is what which

has ...) The water-pot has got smashed. Who dropped it? 4. What are the
people doing? They are listening to the chief. What (It is what that) has been
said? I don't know. I didn't hear his words. 5. The bell is ringing;

what's happened? Who has died? It is my mother who has died. I'm sorry.

6. Look, the school has been opened! Stop worrying, it's the teacher who

has opened it.

to be shut to fall down *water-pot
to believe, thank to smash (trans.) *teacher
to come who is it? what is it?
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Lesson 12

a) 1. Hanzvddzi ydnqu ydénda kipi? [rf mumbd heré-e? 2. Shdmwar{ dzdkd
dziri kidpi? Dzirf kdbasa. 3. Iyi fnonzi mombe, nhdi? Hdngu, iyi fmdmbe.

4. Uné mbudzi nganf? Ndiné nhanhatd. 5. Hdma dzdngu fzhinji. Asi dzdnqu
fshoma. 6. Shimba ydruma mbddzi dzdkd heré-e? Hdnqu, yddziruimd. Ko, vdbata
shumba heré-e? Havdsatf. 7. Wardmwa heré-e? Hdngu, Tnydka yandfruma.

8. Mombe dzdkd dzdénda kurukova heré-e? Kwéte, hadzfsatf. 9. Imbwd ydkd

frf kurdmd mwand wdngu. Kidnyépa! 10. Mombe fhurlu, asf hidkd Tndukd.

nguruve *imbd hdkd chéna
hova munyika fno nyckd
kuurdyd kuwana imbwd dzésé

b) 1. Where has my friend gone? He's outside the house. 2. Where have
your brothers (of a woman) gone? They've gone to work. 3. This is called

a pig, isn't it? Yes, this is a pig. 4. I have two dogs. But I have four.
5. The rivers are not very big in this country. 6. My house is big, but
his is small; but he is very conceited. 7. Has your mother cooked the meat?
Yes, she cooked it this afternoon. 8. Have you sent your bicycle to be
mended? Yes, I sent it to be mended this morning.

to count Tion kinsman

friend goat garment

at the river a white cow a black goat
Lesson 13

a) 1. Wakdkuvadzwa riinhi? Ndakdkuvadzwa neziro. 2. Vaeni vduya nhdsi
heré? Vdkdsvika mwedz{ wakdpera. 3. Musio wdpfigwa heré? Kwéte, hadsatf.
Kinyépa, wdpfigwa kare. 4. Mutdrd mdkuru heré? Kwéte, halsi mukdrd,
ndpadfki pdsé. 5. Minda ydkd fr{ kire heré? Kwéte, haidsi kire; frf pd-
rutivi poridkova. 6. Uyu dnonzi mutf, ndfzvo heré? Hdngu, miti. Ko, matif?

Ndindfunga kuti mdsasd.** 7. Iyi Tmhukd, nhdi? Hdngu, fmhukd. Ko, fmhukdi?

** Use the Shona term, now a loanword in Zimbabwe English.
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fshumba. 8. Ndinddd& nhumbi. Ko, unddd nhumbii? Ndindda rdkwe demd. Térd
iri, 7demd. 9. Uri kitsvaga basa heré? Hdéngu, ndiri kuritsvdga. Unddd

bdsai? Ndinddd kdbika.

kubva kutaurirwa kudzokera
*musuo *mut§ *minda
pamusdrad mhiri shire

b) 1. Did you come from home today? No, I came from home last month.

2. Did the girl bring the milk this morning? No, she brought it yesterday.
3. Were the trees watered yesterday? No. I forgot to water them; forgive
me. 4. Is the village on the other side of the river? Yes, it is by the
side of the river. It's a big village, isn't it? Yes, the village is big.
5. Is the moon shining? No, it isn't shining, [ can't see (tr. am not seeing)
it. 6. I want some flour. What sort of flour have you got? I haven't
very much flour. 7. What sort of a knife is this? It's long, it's a sharp
knife -- I sharpened it yesterday. 8. My fields are on the other side of
the house; they are not far away. Look, can you see the black cattle? Yes,
I can see them; they are by the side of the river. The cattle are in my
fields; they're eating my mealies!

to be carried to be left behind to be brought

pot(s) moon, month *back (of body)

*body yesterday to be watered
Lesson 14

a) 1. Ndiani akdénda kunomibdtsird? Hakdnd minhu akdénda kunomdbdtsird.

2. Wakdtema muti wafd heré? Héngu, wdkatémwd svéndo rakdpera. 3. Akapfhwd
chadkakimbird heré? Kwéte, hadnd kupihwd. 4. Iri sadza harind mdnhuhwi.
Hat1df sddza risind mdnhuhwi. 5. Wakdpedza basa rdkd heré? Hdéngu,
ndakdripédza résé mdrimwezuro. 6. Zvémbof izvi? Mdtemo ndmapdngd.

7. Ndfani akdsara kumushd? Ndamdi vdngu ndvand vakdsara kumushd. Havdnd
kudd kudyd. 8. Ko, varwéré vdkapihwd mishongd heré? Hdngu, ndakdvapd vésé
nezdiro. 9. Ndinddd kuénd varwéré vasind kidrapwa. Ko, vdzhinji heré? Kwéte,

vdshéma. Vdnhui? Murdmé mumwé cheté ndvakddzi vdna.
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(In the case of verbs, give passive as well)

kunydrd kutéma kupd
kudyd njéré nyangd
*chibdtd *dénga (like ddre) *chombo

b) 1. Who understood what he said? No-one understood what he said. 2. When
did you begin the work? It was begun last week. 3. Have you done what you
were told? No, it hasn't been done; I forgot. 4. I don't want someone
without intelligence. 5. Have you finished up the mealies (maize)? Yes, we
finished them all up two days ago. 6. What sort of things are these? They
are grass, and a cloud, and water. 7. This man has come in order to be
treated. He was injured two days ago, Tell me, what happened? He fell down;
his leq was broken. He called out but no-one answered. He remained (there)
two days. He thought he was dying (tr. He thought that 'I am dying'). He
looked, but no-one came. Who found him? It is a European who found him. He
carried him in (mu-) his motor-car.

*sick person, patient to treat (the sick) medicine
to drink custom(s) usefulness
*sickle (like jird) scissors give back
*creature shorts *cloud (like gumbo)
Lesson 15

a) 1. Vasévénzi vdgddzira dénga rémba heré? Hdéngu, dénga rdyo vdkari-
gddzira. 2. 1Izwi réi iri? Izwi rechirungu, sékudna kwdngu. 3. Nd6-
bvinza babd wdngu heré? Hdéngu, mibvunzé, dsati wdendd nhdsi. 4. Runyangd
rwenzdéu rurefd heré? Héngu, rdrefd, asi ndindfunga kuti harind mhinzo.
5. Urwu rungano wakdrunzwd kdre heré? Kwéte, ndakdnzwa kare ngano zhinjf,
asi{ urwu rdtsva. 6. Ndfani akdba mari ydkd? Vdkomand vakdibd, sokifunga
kwdngu. Kwéte, haind kubfwa ndvakémand, diwa. 7. Urwu rukdkwe nddrwaani?
Ndérwakd heré? Kwéte, hardsi rwdngu; ndérweshdmwari ydngu. 8. Ko, hova
dzdoma heré? Kwéte, ndpadiki pdse; urwu rukova harind kudmd.

*zvengd *muk Sma chirembd (mu- class

concords)

*Muswé *runyangd mesd

*jzwi *pfdmd kupérékédza
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15b) 1. Did your brother (of woman) carve the handle of the sickle? Yes,

he carved its handle. 2. Whose children are these? They are the children

of my elder brother (of man). 3. What sort of eggs are these? They are a
hen's eggs. 4. Shall I help you? Yes, help me, if you can. 5. Is the
journey very long? I don't know, perhaps it is long. 6. Every nation has
its (own) customs; but these customs are of no benefit. 7. Is the arm still
hurting? No, it's no longer hurting; it got better some time ago. 8. Are we
to keep the books? Yes, keep them; I've read all of them. 9. Whose village
is this? It is the village of the king (paramount chief); he is in the
big(gest) house, which has no windows.

*letter (2 words) *nation *journey
to be painful winnowing basket to look after
firewood king bird(s)
Lesson 16

a) 1. Vanhu vatemd vdnorimei? Vdnorima chibahwé, chinddyiwd navdnhu vésé
minyika fno. 2. Izvi zvinoitika kazhinji heré? Kwéte, hazviitike kazhinjfi.
3. Ndipef mvird indpisd; handidi mvird isingapise. 4. Chirembd dnorapa
varwérg riinhi? Anovdrdpa mazivd é€sé. Varwéré vandrapa chirembd ndavdpi?

5. Iyi mitf fnokdrd mdnzvimbo inénaya mvira zhinji. 6. Arf kuchémd sémwand
mudiki. Ko, dkuvadzwa heré? 7. Undzivd kwadndgard heré? Hdéngu, ndindzivd
kwadndgard; dnogara kumushd mukdrd, urf mhiri kordkova. 8. Varungu
vasinganzwé chiZezdru vdnofdnird kubdtsirwd kudziidzd.

(Give active of passive verbs)

*chitima kugona kunhuhwira
*michero usikd kugamuchira
kurayiwa kuiswa kunaka

b) 1. When do you go to school? I go to school in the evening, because I
am at work all day. 2. This milk doesn't taste nice. Give me some which
tastes nice; I don't want milk which doesn't taste nice. 3. Do you speak
Zezuru? No, [ don't speak Zezuru well; but I am trying to Tearn to speak.
4. A spear which isn't sharp needs to be sharpened. 5. What do the people
do in the evening? In the evening what people do is this: they dance, they
'sing' stories**, they eat mealie porridge, they drink beer. 6. Your heart
is (as) hard as a stone (ibhwe).

idiot wisdom face(s)
heart to run hare(s)
aeroplane(s) to use *brooms

** Shona folktales are always spoken of as being "sung", possibly because most
contain a song, in which the audience joins.
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Lesson 17

a) 1. Mukddzl wdngu dkdpinda muchitdéro akaténgd nydma nodpfu. 2. Takdfamba
rwendo rurefd tikaddkdrd tikazosvika kumushd médnherd. 3. Kana maruva
akadiridzwa, dnokdrd; asi dkasadiridzwa, hadkire kwéte. 4. Nhdi
ungdndibdtsiré heré? D4i ndikakubdtsird, ungdténde heré? Chdkwadi
ndingdténde chaizvo (OR, kwdzvo). 5. Ungduye mangwdnd heré? D&i ndikadyd
mangwdnd, ungdndiddzé chalnozfva heré? Chdékwadi, ndingdkulddzé zvésé.

6. Takdgogodza tikaddkdrd tikazoneta, asi hakdnd minhu akdtizdrdrira.

7. Murwéré hadnd kupfhwd mdshongd; hadnd kdrapwa ndpadiki pésé; bdndu
rdkazvimbd rikazoplitikd; hdma dzdké dzdkamitdkdra kuenda (do not translate)

kumbd ydchirembd, asi dkafd. 8. Tukova ndétwakdoma; hova hird hadzfisati.

*mazano pdnd king
kusuwa kuyambuka kupika
kuddzd kuposha *kamhutu

b) 1. I tried again and succeeded (was able). 2. I waited for you, and
finally got tired. 3. If people get divorced, their relatives are unhappy.
4. Would you speak Shona now? I don't understand English. 5. If your child
were to ask for bread, would you give him a stone? 6. If the streams (little
rivers) were to dry up, would we be able to draw water? 7. The children ate
bad meat and got i11, but they were given medicine, and did not die. 8. If a
sick person were not to be treated, would he die? Perhpas he might die, but

some people don't. 9. If I asked (requested), would you follow me? Why, where

are you going? I'm going to catch little birds. Why are you catching Tittle
birds? Do you want to eat them?

to get i11 to agree, consent food, crops
*grave (like gumbo) to visit day and night
to flood (intrans.) *mountain (like gumbo) to swell up
Lesson 18

a) 1. Ko, tdénda zvind heré? Kwéte, sdrdi zvényd. 2. Uyu munhu dnodd
kukdbikira. Asi handidi kgpikirwa. 3. Kamwand kdri kuchémei? Kdifirwa

naamdi vdko. 4. Ko, watiseka heré? Hdéngu, ndakisekai. Chakilsetsa chiiko?
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18a continued

5. Uhwu hinonzi utd, ndizvo heré? Hdéngu, Gta hundsévénzésa vanhu vatemd.
6. Vand vakakumbird, ungdbvume heré? Kwéte, handingdbvumé; ndingdshatirwe.
7. Ko, varwéré vinwa mushongd zviné heré? Hongu, vdpei mishongd zving. Asfi

uyu haddi kuinwd. Tditei? 8. Mdtokari ydké ydkdbvd minzira. Ko, chakdibvisa

chiiko?
masoko akdipa nhumbi dzakdchéna kubd
kutddzd *bofu (1ike bdngd) *mudhudhudhu
*gdte (Tike gumbo) utd utdre

b) 1. I say, when is the patient to take (tr. drink) the medicine? Is he

to take (it) now? 2. He had his money stolen from him by thieves. 3. Perhaps
your elder brother (of man) wants to wait for you. But I don't want to be
waited for! 4. Who teaches you to speak Zezuru? 5. My child is il1, he is
unable to eat. Well, what made him i11? 6. I don't know the height of the
house. 7. If I were to tell you that men have reached (to) the moon, would you
be surprised? No, I wouldn't; nothing surprises me (tr. there has not a thing
which...) 8. A blind person has to be read to; he cannot read for himself.

9. Tell me, have you sold the cattle your father gave you (tr. cattle which
gave you your father)? 10. Help the child; he may not be able to open (tr. he
may fail to open...) the door; he's not tall (enough).

(Give causative forms of verbs, with meaning)

*top-knot (of roof) to know fall on/in
to buy to laugh to arrive (like -seka)
to come to an end, to become ill perhaps, otherwise
get used up
Lesson 19

a) 1. Ndakdona ava vardmé vachidyd nenzira (ne- = along); vdkdnga
vachitdddzana. 2. Takdsvika kumushd zidvd richiddkd (OR, -ddka). 3. Kana
nyama ichiténgékd, tingditéngé. 4. D&i zviri fzvozvo chéte, tingdti
zvdkdndka, asf zvind hazvisi fzvozvo chéte. 5. Ko, wakdtenga rékwe idzvd

heré? Kwéte, handind kuriténgd, nokiti ndakdnga ndisind mari indkwdnd.
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19a continued

6. Akdnga dri minhu mupfupi heré? Kwéte, dkdnga dsirf minhu mupfipi, dkdnga
dri mdrefd. 7. Kana zvichigdnéka, (h)dydi zvényd mangwdnd. Aiwa, hazvigonéke.
8. Kana izvi zviri zvéchokwadi, tditef?

hémbe nhdmo kabayo

chokunwd mupunga kugoneka
bhatsu *bhdzi (like bhdtye) vdtete (va- class

concords)

b) 1. I heard the children singing; the sun was shining; the birds were
calling (-rira); all creatures were rejoicing. 2. The cups were on the
shelf yesterday; well, where have they gone? 3. If you can, tell me what
happened. 4. If he has pneumonia, he ought to go to the doctor. 5. If I
knew, I would tell you, but as it is, I don't know. 6. Was it raining
yesterday? No, it wasn't. 7. Tell me, was he in the house? No, he wasn't
in the house, he was outside. 8. I'd buy some shoes for you if [ had the
money, but as it is I haven't enough money. 9. I didn't want (tr. wasn't
wanting) to travel a long distance because I was ill.

*drinking-place (5/6g) to be happy to hunt
to rise (of sun) a live person arithmetic
to be visible salt kitchen
Lesson 20

a) 1. Undzivd heré kwadkdendd? Kwéte, handizivé kwadkdendd; zvimwe

dkdénda kumushd. 2. Chfi chavdnodd? Chavdnodd ndechfichi. 3. Zvamdkanzwd
masoko, makditef? Takdsuwa kwdzvo, tikachémd. 4. Mwand akdddnha mumutf,

asT hadnd kdridza mhere. Ddi dkdridzd mhére! 5. Ndatddza kukuya chibahwé.
Regd ndTkupé chibahwé chanddkuyd inf. 6. Wati wddna shumba munyika fno

heré? Kwéte, handfsati ndddna shimba. 7. Ishé gt dpédza kutdnga mhdsva heré?

Héngu, ndindfunga kuti dpedza kutdngd kdre. 8. Kana hova dzdplnzird, chfi

chichditika?
mazivd mdnomwé kurévd kutdndérd
*murddra kurangana kusangana (na-)

pakati kuchéréchédza mukanganyama
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20b) 1. Do you understand what he means? No, I don't understand what he
means. I don't understand the language he speaks. 2. What did you decide?

We decided to meet (together); the day we decided on is this. 3. When you
(p1) reached home, what did you find? 4. If only you had taken the medicine
(which) you were given! But as it is, you didn't take it. 5. I forgot to buy
some fish. Let me give you the fish I bought. 6. Have you found your goats
yet? No, I haven't yet found my goats. 7. The fruits are not yet ripe. When
they are ripe, what will happen? 8. Write (down) the place where he lives.

I can't, I haven't yet Tearnt to write. 9. Have you got something to write
with? I forgot to bring my (own) pen(cil). Let me give you mine.

mist plant(s) star(s)

to disperse (of people) to go down (rivers) to be untied

to marry (of man) son (vandkomand) mouse, mice
Lesson 21

a) 1. Pamusdérd pegémo pdne dzimbd heré? 2. Kunzé kwéchitdro kine mitf
mizhinji. 3. Musdngd mine nydka zhinji kwdzvo. 4. Ndirf kidtsvaga hwohwa.
Regd ndikiuratidze kuné hwdhwa huzhinji hunddyiwd. 5. Mumvird isingderére
ndémunébdrirwd dmhutu, hunétipd hdsha hdrd. 6. Ko, mweyd yavdnhu vakdipa,
fnoenda kudénga heré? Kwéte, kudénga nddkundenda mweyd yavdnhu vakdndka
chéte. Ko, mimwe inoenda kupi? 7. Muhova hamdna hdveé zhinji; tabdta shoma
chéte. 8. Ko, kuiné ndékundrapirwa varwéré heré? Tarisd; kdne mdnhu abdtwa

nehdsha hdrd; dnofdnird kdrapwa, zvimwe dngafé. 9. Undzivd heré kuné chikdro

chitsvd?
*guta (like gdkdro) dope *dombd (like démg)
*sdngé (1ike soko) bumhé mbambaira
ufuro munydkwe masamba

b) 1. Is there any room in the car? 2. There isn't much mud on the road.

3. At home there is no electric light. 4. Let me show you (pl) where there is
water. 5. I've heard that lions live in the bush. Yes, in the bush is where
lTions Tive (is where live lions). 6. Who doesn't hate paying taxes? 7. No-
one is unable to forgive his enemies. 8. I've heard that the headmaster

(great teacher) lives here. Yes, here is where the headmaster lives. 9. Tell
me, is meat sold here? No, at the store is where meat is sold, not here.

*flame 1ily to arrive on time to behave like that
to praise war cow(s)
to do work *caterpillar rope, string
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Lesson 22

a) 1. Handfdi bhdsikoro risfri réchirimé. Kine vdmwe vand vasfnd kupThwd
sddza heré? 3. Idzi mombe ydkdkdra kwdzvo; dzdngu hadzind kikora kwéte.

4. Watf wdwachd nhumbf heré? Dzinenge dzisind kidwachiwa. 5. Pdnd pdnenge
pasind kdmbotsikwa nominhu. 6. Uyu mudzfidzi dnenge ané njere chafzvo.

7. Ava vanhu vakdmira panzé, chavdnodd chfiko? Handfzfivé chavdnodd; vdnenge
varf kumfrfra bhdzi. 8. Uhwu upfu nddhwechibahwé heré? Vamwe varungu
vdnopinda kudd (=prefer) kudyd Upfu hwekdroni, kwéte hwechfbahwé. 9. Ko, kine
varwéré vasind kdrapwa heré? Hdngu, uyu murdmé hadsatf drapwd. Anenge arf
kurwdrd chafzvo.

(Note if verb is stative)

chumd hfngi hwai
murfd *gudo (like gumbo) kudzama
kureba kushdta kutémd

b) 1. Are these hen's eggs? Yes, they are. Well, have you any which aren't?
2. A1l my money has been stolen from me. Well, is there any which hasn't

been stolen? 3. These fish live only in deep rivers. 4. Is the meat fully
cooked yet? Yes it is, in my opinion. It doesn't look as if it's properly
cooked. 5. It doesn't look as if there's anyone at home. 6. These poor
people have nowhere to live. Also (zvakdre), they look as if they're hungry.
Shall we give them something to eat? 7. When I arrived, everyone was (tr. all
the folk were) worried. Two children have disappeared. This news is bad; have
they found the children yet? 8. Where is he? He's sitting (seated) outside.

(Note if verb is stative)

to wait to Tie down, go to bed to live, sit down
to be standing to be lying/asleep to be seated
to be perching ever (not a complete *herdsman
word)
Lesson 23

a) 1. Mukdma wdngu dchdwdnikwa svondo rinddyd. 2. Ndinddd kidti mitéérére
zvadndtadra. 3. Chfi chakdsdkisa kuti dtyé? 4. Tiidyé nemi heré?

5. Tevéra mbidzi dzfyd, midzibdté. 6. Kidnydngwe zvdkd Gsind bdsa nhdsi,
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23a continued

hadbvumirwe kuenda kumushd. 7. Akasévénzd nésimbd; kinydngwe zvdzvo, hadnd
kudzifdzd. 8. Undzivd chadkditd heré? Fungd zvdkd dyédke. 9. Pdne
chainodd kdtaura heré? Talrd tinzwé. Chii chindsakisa kuti dnydrdre

(kunydrdra, to be silent)? Undtyd heré?

doro rukwézd kukdsd
kuvdkd kubvdkdchira kunaya
kukohwa tii kunamata

b) 1. I say, when's it going to stop raining? Perhaps it will stop raining
next week. 2. Am I to go now? Yes, I want you to go now. 3. The people
refused to come. What was the reason they refused to come? 4. It's very hot
today. May I take my jacket off? Yes, do take off your jacket. 5. May we
come in? Yes, do come in and sit down. 6. Have you any 0il? Yes, I have
some; do you want me to lend you (some)? Just run into the house and get my
calabash. 7. He is kind (tr. has a good heart); although I forgot to buy any
shoes for him, he wasn't cross. 8. If the railway line is under water, are the
trains late? No, although it's under water, the trains arrive on time.

honey bee(s) hive
*cloud chameleon crocodile(s)
nose, snout to win to smoke (cigarette)
Lesson 24

a) 1. Achasévénzd Hardre heré? Kwéte, hadchasévenzd Hardre, asi disévénzapé
kdre. 2. D4i pdsind kdti handfna ngivd, ndingdsare nemf. Asf zvind ndirf
kuchimbidza nokdti ndanénoka. 3. Usddyé michero dsatf wdzfva kuti ndéyemutfi.
4, Chitfma chdnénoka nhdsi. Hdngu, chdndnoka chafzvo. Chfi chasdkisa kuti
chindnéke? Hamhénd, zvimwe njanji ir{ mumvird. Aiwa, kdnydngwe zvdyo njanji
fri mumvdrd, (asf) zvitima hazvinondke. Asi ddi pdsind kdti frf mumvird,
chitima chédd hachdinonoka, hdndizvé heré? Hamhénd, kune zvitima zvizhinjfi
zvisingdsviké nénguva. Endd zvdkdé dbvidnzé mukdrd wéchitima, kana uchidd
kuzivd. Asi usdgdmhé minhu &dsati dpédza kutaudzana nomimwe munhu watinodna

uko, kurutivi kwénjanji.
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24a continued

mabhiya kukandira *mupépi
kupérd (2 meanings) kupfdrd mbuva
nyayd pedyo *z9itd

b) 1. Where does your father live? Does he live at Gwelo? No, he used to
live there, but he no longer lives at Gwelo. 2. What's making you sad? Is it
hunger? Yes; we haven't any maize. If it were not for the fact that the
baboons got into our fields and ate it all (tr. finished), we should

not lack maize; but as it is, the maize won't be enough for us. 3. I'm

not sure whether it's a man or an animal; shall I shoot? No, don't shoot
before you're sure it's not a person. 4. The fire hasn't gone out yet; don't
go near before the ashes have become cool, do you hear? (Use past of today.)
5. Where have you come from? I've come from home. Where are you going?

I'm going to school. What's making you come by this path? What's the reason
you don't (use -regakn-) go across the river? If it were not for the fact that
there are crocodiles in the river, we would not come this way, but as it is,
there are many large crocodiles there. We used to cross the river before we
knew this. 6. Tell me, what is your name? (Tr. Your name it is who?)

to approach begin on truth
ashes to carve *farm (like rdkwe)
certainly not to be blessed to save

Some Shona Proverbs (Tsdmd)

1. Manhanga dnowira kusina hdri.

2. Mwari dnozivd kuti mwand wembéva dnorwdrd.
3. Kuraira kwdkdshdyisa mbira muswé.

4. Chisi(ri) chdké, mdsimbd mdshoma.

5. S&ngd rinopd anétd.

Figurative expressions (Madimikira)

1. Kufungira mumwoyo, rwendo rwémbwa.
2. Kupinda nomwénje mudziva.
3. Kurdmwd néchokdchera.

4. Kutdérwa nédenga.
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Figurative expressions (continued)

5. Kurdvérd mwdyo padombg.
6. Kugona munhu.

7. Hukd yominhu.

8. Kutsvaga munhu.

9. Kuisa musdnd panzé.

10. Kukanda mapfumg pasi. (Meanings given with translations in key.)

Riddles (zvirdhwe)

1. Imb& y&amdi véngu isind mafdfitera. [zai.

2. Jird rdamdi vdngu risingapére. Idenga.

3. Babd wdnqu dnoramba achifdmbd sikd nésikati. Rukdva.
4. Ndakdrova katsuro ndikak&bfka nenzvimbo ydko. T[hove.
5. Nzira mbiri dzinépinda mugomo. {mhdno.

6. Chisingadme. Rdrimi.

7. Vand vdbabd wdngu vandmhdnya kwésé-kwesé. Méso.

8. Ddidzd amdi, hosha ydkura. fhari.

9. Chinozviurayd, vamwe vachisékd. Mwénjé.

10. Kakddzf kandbika doro. {nyuchi.
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Key to exercises

Lesson 1

a) 1. Good morning, have you slept (well)? Yes, we have slept (well), if
you also have. 2. Goodbye (to one remaining). Ah, mm. Have a good journey.
3. Do you mean me? I didn't hear/understand. It doesn't matter. 4. Good
evening, have you spent the day (well)? Yes, we have spent the day (well),

if you also have. Yes, we have spent the day (well). 5. Thank you.

dig! large, big to try
draw water! burrow, den to dawn
it is difficult animal's stomach coat, jacket
something which father

is difficult
a) Hdndizvé heré-e? Hamhéné. 2. Ruregerero. Hazvina mhdsva.
3. Masikati-i, maswérd heré-e? Aiwd, taswérd zvédd, kana miswerdo. Aiwd,
taswéra zvédui. 4. Chisarai; dvd mangwdnd. Ehdi-i, fadmbadl zvényd
zvakdndka. 5. Ndizvozvé heré-e? Hdnqu. Zvdkdndka kwdzvo! 6. Makdérdkétd-o!

kwéte vdsvika dkapd
ndapdta kwaziwdi-i! akdpa
kurdvd mbira dnodhadha
kurova mbira dnodada

Lesson 2

a) 1. Are you writing? Yes, I am writing. 2. Are you going? No, I'm

not going, at all, I'm coming. 3. Is it raining? No, it's not raining at

all; but it's getting dark. 4. Do you want to try? Yes, I want very much to
try. 5. Is it hot? Yes, it's very hot. 6. Are you trying to help? 7. I want
very much to learn to read. 8. Are you drinking? No, I'm not drinking, I'm
eating. 9. Do you want to have a look? No, but I want to laugh. 10. It's
very cold.

to speak but

to come very, very much
to walk, travel to rain

to descend, come/go down to go

to learn to eat
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2b) 1. Urf kdverenga heré-e? Hdngu, ndiri kdverenga. 2. Urf kudzffdzd
heré-e? Héngu, ndirf kudzffdzd. 3. Urf kidzika heré-e? Kwéte, handfsi
kadzika. 4. Urf kubdtsfrd heré-e? Kwéte, handfsi kubdtsird, ndirf
kdtarisa. 5. Kdrf kdsvipa heré-e? Hdngu, karf kidsvipa. 6. Kdrf
kuténhéra heré-e? Kwéte, hakisi kutdnhdra, kurf kupfsd. 7. Uri

kidenda heré-e? Kwéte, handfsi kdenda, asf ndindda kwdzvo kuenda.

8. Ndirf kidedza kunyérd. 9. Urf kidedza kudzffdzd kunyérd heré-e?

Kwéte, ndirf kiedza kudzfifdzd kdtaura. 10. Kdr{ kdsvipa; ndinddd kienda.

kuverenga kubdtsfra
kunydrd kunwd
kupfsd (also kupfsa) kudyd
kutdnhdra kuseka
kuedza kutarisa

Lesson 3

a) 1. Do you want to be late? No, I don't want to be late, because it's
getting dark. 2. Do you (p1) want to swim? Yes, we want to swim, because
jt's hot today. 3. Where is Father? Is he in the house? No, he's not

in the house, he's outside. He's cultivating (plowing, hoeing). What

is he cultivating? I don't know. 4. Have the visitors arrived? Where are
they? They are going into the house. Are they eating? Yes, they are
eating. What are they eating? 5. I'm trying to learn to speak Zezuru.

6. Where are the children? Are they playing? Yes, they are drinking beer.

to hurry boy (vakdmand) women (mukddzf)
to plow, cultivate father men (murdmé)
girls (musfikand) in the house outside

the Zezuru to enter to be admitted, shown in
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3b) 1. Urf kiverenga heré-e? Kwéte, handfsi kiverenga, nokiuti kdrf
kisvipa. 2. Munddd kuchfmbfdza heré-e? Hdngu, tirf kuchfmbfdza, nokdti
kdrf kinaya. 3. Unddd kusdrd kimushd heré? Kwéte, handfdf kusdrd
kdmushd; ndinddd kuiyd. 4. Vand vdrfpfko? V4r{ mumbd heré-e? Kwéte,
havdsi mumbd, vdrf panzé. Vdrf kdshambira. 5. Mukddzf drf kdbika

heré-e? Hongu, 4rf kidbika. Arf kdbikef? Hamhénd. 6. Vand vdrf

kdseka murungu, nokuti drf kdedza kutaura chiZezdru. 7. Musfkand

drf kdbika heré? Kwéte, hadsi kdbika, 4rf kidsona. Arf{ kdsonef? 8. Unddd

kudzffdzd kufmbd heré?

chirungu kubvisa kutdngd
mwand (vand) bhdtye kutdmbd
ishé vaeni (mweni) munhu (vanhu)
kurdrd kugara mvird

Lesson 4

a) 1. Have you a chair? You mean a chair? Yes, I've got one. But it

isn't in here at all, it's outside. 2. Whose thing is this? It's mine.

3. Have you any sweets (candies)? No, we haven't. 4. Do you want some
sweets? I've got some sweets. Tell me, where are they? 5. Whose knife is
this? 1Is it mine? 6. Have you any knives? Yes, we have some. 7. Have you
an axe? You mean an axe? Yes, I've got one; this knife is mine. 8. Do you
want some bread? No, I don't want bread at all, I want some eggs. I have some
bread, but haven't any eggs (eggs I have not). Well then, where's the bread?
10. I say, where's my dress? It isn't in here.

chair, seat (zvigaro) 0il, fat, butter razor (zvisvd)
loaves of bread (chingwa) coat (mabhdtye) eggs (zdi)

dress (mardkwe) mealie-meal porridge time

knives (bdngd) milk calabashes (chind)

b) 1. Uné chingwa heré-e? Asi chingwa? Hdngu, ndindcho. Chirfpfko?
Hachfsi mind kwéte. 2. Chotd hachfsi mumbd, chfrf panzé. 3. Bhdtye
rdngu rirfpfko? Harfsi mind. Iri bhdtye, ndérangi heré-e? Hdéngqu,

ndfzvozvé. 4. Muné matémé heré? Asi matéms? Kwéte, hatfnd, asf
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tiné mapdngd (OR, mapdngd tindo). Arf mumbd. 5. Ndindda mvird. Uné mvira
heré? Kwéte, handind. 6. Muné sddza heré-e? Hdongu, tindro. Rfirf mumbd.

7. Handina ngdvd, ndirf kuchimbidza, nokdti ndindédd kdvamba kurima nhdsi.

chibahwé zviwitsi (chiwitsi) démé (matémg)
chigaro chdbabd rékwe rdngu (mardkwe dngu) bhdsikoro (mabhdsikoro)
muk ak a chingwa (zvingwa) mafdtd
métokari mapdngd (bdngd) zd1 (mazdi)
Lesson 5

a) 1. Did you do any reading today? No, I didn't read today. 2. Whom

have you seen today? I haven't seen anyone. 3. Did the visitors arrive this
morning? No, they didn't arrive; they were/are late. 4. [ say, whom did
Father call? He called the children, but they didn't come. Did he get angry?
Yes, he got very angry! 5. What did you do today? I did some cooking. Well,
what did you cook? I cooked mealie porridge. Well, did you cook any eggs?

No, I didn't cook any eggs at all. 6. I've forgotten (something)! What have
you forgotten? I've forgotten to speak to the boys. 7. Tell me, what did

the girls buy? They didn't buy a thing. 8. Tell me, did you send for Father?
No, I forgot, I didn't remember, forgive me.

to ask for to carry to call
to leave behind to think (about) to get angry
to hear, understand to speak to, tell whom?

b) 1. Wakdmbira mukaka nhdsi heré-e? Kwéte, ndiné drombé (OR, ruregerero)
handind kukimbfrd midkaka, ndakdnganwa. 2. Murimé dédza kupinda mumbd, asi
hadnd kipinda. 3. Waténgef nhdsi? Handind kuténgd chinhu. 4. Wayéuka
kutaurira ishé heré-e? Héngu, ndayéuka. Ko, &fidngei? Handind kunzwd.

5. Wadna anf nhdsi? Handind kudnd mdnhu. 6. Mangwdnani dno vend vdénda.
Asi vdkanganwa kutakura mabhdtye. Kirf kidnaya! 7. Wanzwd heré? Kwéte,
handind kunzwd. Ishé dchimbidza kutaura. 8. Babd dshatirwa nokdti
ndakdnganwa kuchéra mvird. 9. Mashdmbira mangwdnani dno heré? Kwéte,
hatind kdshambira. Kdri kuténhdéra kwdzvo. 10. Vakddzi vdnwa hwahwd heré-e?

Kwéte, havdnd kunwd hwahwd, vdnwa mvird. Infni handind kunwd chinhu kwéte.
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kuita kuyeuka kutaurira

kusvika nhdsi mangwdnani dno

munhu chinhu kubdtsird
Lesson 6

a) 1. Do you want to Took at the car? No, I've already had a look. 2.

Haven't the children come to school today? Oh yes (1it. no), they've come.

3. What did you do today? I wrote to my father. 4. Did the girl forget

to bring milk today? No, she didn't forget. 5. What did you (pl) do today?

We bought a bicycle for our father. 6. Why are you laughing? 7. Why have

you (p1) bought meat? We've bought meat because we want to eat (it).

8. What are the people doing? Some are eating, but others aren't. 9. Are

the boys lazy? Some of them are, but others aren't, at all. 10. Why are

you washing the dresses? I'm washing the dresses because some of them are dirty.

to wash (self) letters (tsamba) overcoat
the sun (mazivd) rubbish to burn, be hot
to become fully cooked dirt laziness

b) 1. Undédd kudnd ishé heré-e? Kwéte, ndadna ishé kdre. Ndinédd kudnd

babd wdngu. 2. Vaeni havdnd kdsvika heré-e? Kwéte, vdsvika; vdsvika mangwdnanfi
gno. 3. Mwand &kumbirei? Akumbira mvird. 4. Vardmé véri kunwéi? V&rf

kunwd hwahwd. Vdri kunwirei hwahwd? 5. Muri kditef? Tir{ kdshambira. Murf
kdshambirirei? Nokdti kdri kupisa nhdsi. 6. Vand vdripiko? Vdri panzé
heré-e? Kwéte, vamwe vdri panzé, asi vdmwe vdri mumbd. 7. Wadnzira anf{
mitsamba? Ndadnzira babd wangu. Asi mdmwe ndéangd, hdndizvd heré-e?

8. Watyéi? Watyirei?

kupinzikd kuibvd kupenya
kushamba kuwacha jazi
babd wédi kutyd kudinza

kunydréra kuenda kumushd
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Lesson 7

a) Have you enough time? No, I haven't time, I'm in a hurry. 2. Are you
hurt? Yes, I've been bitten/stung. 3. Have you any children? Yes, [ have
(some); these children are mine. 4. Do you want to buy a car? VYes, I want to
buy a car, but I haven't much money. 5. I've got a head-ache. Have you been
hurt? No, stop worrying, I haven't been hurt in the slightest. 6. Are the
people eating? No, they're not eating; they've had enough already. How do you
know they've had enough? 7. I want a sharp knife. I've got a sharp knife. 8.
I'm late. Yes, you are indeed. Are you angry? 9. Are you tired? Yes, I'm
really tired. I'm sorry; do you want to lie down? 10. Have you a pretty
dress? Yes, [ have one, but it's grubby. Do you mean you haven't any others?
Oh yes (1it. no), I have some more.

intestines hunger ladle (zvigwaku)
to be pierced/pricked to be worried to be beaten
how? that's not true window (mafdfitera)

b) 1. Jfra rdoma heré-e? Kwéte, harind kuémd, ndpadiki pdsé. 2. Uné nzdra
hird heré-e? Kwéte, regd kdtambudzika, handind nzdra. 3. Uné mwand heré-e?
Héngu, ndindye; uyu mwand ndéwangi. 4. Ndaténda chafzvo (OR, kwdzvo); wabdts-
ira kwdzvo. Kwéte, ndaftei? 5. Chibahwé chdpera. Unéziva sé€i kuti chdpera?
6. Mafdfitera dpunzika, hdndizvé heré-e? Mamwe dpunzika, asi mdmwe hadnd
kupdnzikd. 7. Uné dpfu heré-e? H6ngu, ndiné dpfu huzhinji. Infni handind.

8. Tin6da démé idzv4; muné matéms matsvd heré-e? Héngu, ndindo. 9. Asi undda
rékwe idzvd; undro rakdndka, hdndizvd heré-e? Kinyépa, handind mardkwe matsvd.

10. Ndiné manydkd. Wadyd zviwitsi zvizhinji. Kinyépa.

musérd mar § jird (machird)
matémd matsvd (démé idzvd) gumbo (makumbo) chirongé (zvirongd)
kudmd kuzdrd kutydkd
kuptinzikd kutambudzika

Lesson 8

a) 1. Well, have you written to your father? No, I haven't yet. 2. Tell me,
has the bell rung? Yes, I think it rang some time ago. Well, when did it ring?
3. Where's Father? I haven't been able to find him. I'm waiting for him.

4. Why haven't you managed to finish (tr. you have failed for what to finish)
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your work? I didn't manage to finish it because it's hot today. 5. Is the leg
broken? Yes, it is (broken). Has it got better? No, it hasn't yet; it was
broken today. 6. Are you putting on your jacket? Yes, I'm putting it on. But
it's dirty. 7. What do you want to do? I want to mend my bicycle, because
it's smashed. I'm sorry; how did it get smashed? When do you want to mend it?
8. MWhere's your mother? Is she in the house? No, she went (away) this
morning. I want to speak to her. 9. They listened to my words but didn't
understand them. 10. Do you want to have another try? No, I've already had
another try, but [ failed.

book (mabhdku) arms/hands to be opened
to come out (of) to be found lessons (chidziidzo)
to put on (clothes) to shut (trans.) news

b) 1. Ziva rddoka heré-e? Kwéte, harisati. 2. Ishé dbuda mumbd riinhi-i?
Ndinéfunga kuti 4dbuda kare. 3. Chisvd chdngu chiripiko? Ndatddza kuchidnd.

4. Uri kitsvaga mwand wdkd heré-e? Hongu, ndiri kumdtsvdga.* Ko, dripiko?
Unézivd heré? Ndindfunga kuti dri mdchikdro. Ko, hadnd kubudd heré-e? Hdngu,
hadsati. Vamwe vand vdbuda kare, hdndizvé heré-e? 5. Wanzwd mazwi dngu
heré-e? Kwéte, handind kudnzwd; watdura chirungu. Kdnyépa, ndatdura chiZeziru.

6. Uné bhdku rdngu heré-e? Hdngu, ndindro; urf kuridd heré-e? Hdngu, ndinddd

kurivérénga.
kuddkd kupdrd rfinhi-i?
nhumb{ amdi (va- concords) chisvé chdké
kupédzd kutééréra basa

Lesson 9

a) 1. We're looking for some children. How many children are you looking for?
We're looking for two; one is a girl, the other is a boy. I haven't seen them.
Tell me, are they small/young? The girl is little, but the boy isn't little.

2. What are you looking at? I'm looking at a knife. Is it a sharp knife?

3. Have you seen the new school? No, not yet. 4. Is your dress new? Yes,
it's a new dress. 5. How many people can you see (tr. are you seeing)? I can
see five. Wrong, you can see (only) one.

* Be careful, however, how you use kutsvaga munhu; see No. 8 on pp. 21 and 42.
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bell (matdre)

dog
two loaves
four days

b) 1. [banga idzvd

vdnganf? Tirf kits

tatddza kuvdond. 3

4, Aunza matsamba manganf?
heré? Chimwé cheté
6. Urf kudnd murdmé heré?

ndindfunga kuti &rf

nyama ---.

bdngd, mapdngd
chigaro chimwé

mukddzi mumwé

se Book III Key to exercises 29

a short person
(vanhu vapfipi)
a big window
(mafdfitera makdrd)
one child

an adult (person)

(Cvanhul] vakuird)
how many people?
three eggs

heré? Hongu, bdngd fdzva. 2. Murf kitsvaga vand

vaga vana. Ko vdripfko? Tadna vavirf kdre, asf vdmwe,

Ane vakddzf vazhfnjf heré? Kwéte, &ne mumwé cheté.

Matsamba mdzhinji. 5. Ko zvirongd zvdpunzika

chdpunzika, asf zvimwe hazvind kupinzfka ndpadfki pdsé.

Kwéte, mikadzi. Ko, dri kditef? Hamhéng, asf

kdbika. 7. Ndinddd kuténgd mazdi mashdnu, zvingwa zvitatd,

Ndiné drombd; mazdi tindo, zvingwa tindzvo, asf nydma hatfnd.

mvird madkd mdnganf?
cheté zuvd/mazivd vanhu vazhinjf
cheté jTrd idzvd zvikdro zvitsvd

Lesson 10
a) 1. May I speak? Yes, do speak (OR, speak away). 2. May we come by?
Yes, do come by. 3. I want some red flowers. Take these, they're red.

&
cook the eggs?
May we eat?
us, is it ready (fu
woman a European?

This is called
Yes

to pass, come

door

a tall person
(vanhu varef

Yes, do eat.

a razor, is that right? VYes, this is a razor. 5. Did you

, I cooked them. How many did you cook? I cooked three. 6.
What do you want to eat? We want to eat sadza. Tell
11y cooked)? No, not yet. Are you very hungry? 7. Is this
Yes, she's a European woman; look at her hair, it's Tlong.

tomorrow
a red book

(mabhdku matsvukd)
to look (at)

picture

black cloth
(machfrd mdtemd)

to take, take away

by

a)
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10b) 1. Ndfgdré pasf heré-e? Hdnqu, gard zvdkd pasi. 2. Tipfulré heré-e?
Hongu, pfddrdl zvényd. 3. Ndindda jfrd dzvukd. Tord iri, fdzvukd. 4. Ichi
chfnonzi chigwakd, ndfzvo heré-e? Hdngu, ichi chfgwakd. 5. Waténga mazdi
mangwdnan{ dno heré-e? Hdngu, ndadtenga. Wadbika heré-e? Kwéte, handfsatf.
6. Ndftdrfse mufdndnidzo heré-e? Hdngu, tarfsa zvdké. 7. Iri rfnonzi bdngd,
ndfzvo heré-e? Hdngu, fbanga refdi. 8. Ndfnwé hwahwd heré-e? Kwéte! Ko,
ndfnwé mvird heré-e? Hdngu, inwd zvdkd mvdrd. 9. Iri bhidku ndérangi heré-e?
Héngu, fbhuku rdkd; unddd kurfvérénga heré-e? Kwéte, ndapédza kurfvérénga

masfkatf dno aya.

vhudzi murungu (varungu) chirungu
kutevera kumfrd nyama
vanhu vazhfnjf makumbo maref i mazdvd mdnganf?

(gumbo refi)

Lesson 11

a) 1. Did you call me? VYes, I called you. Well, what do you want? 2. Who
told my mother? It is I who told her. Are you angry? 3. What has smashed?
(1it. It is what that has smashed?) Is it a window? VYes, it's the big window.
Who smashed it? It's my child. 5. It has rung.* What's rung? [ think it's
the bell that has rung. 6. Did you laugh at us? Yes, I did laugh at you.

7. Look at that boy; he's been injured. What happened? Was he beaten? No, he
fell down. 8. My bicycle has broken down. It's smashed up. Oh, when did it
get smashed up? who smashed it up? 9. Who arrived this afternoon? It is some
visitors who arrived. They are waiting for you.

to send for/to to forget to drop (trans.)
to sharpen to die/break down to be spoken
to happen to fall down to see

(on the ground, floor)

b) 1. Wandfbvunza heré-e? Hdngu, ndakdbvunza kare. 2. Ndfanf apédzd sddza
(OR, apédza sadza)? Vdna heré-e? Kwéte, ndinf ndaripédzd (-pedza).
Ruregerero. 3. Chaftfka chfiko? (OR, Chfi chaftfka?) Chirongd chdpunzika.

Ndfanf achfdonhesa? 4. Vanhu vdrf kditef? Vdrf kutééréra ishé. ChfTi charéhwd
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11b continued

(charéhwa)? Hamhénd, handind kunzwd mazwi dké. 5. Ddre rfrf kdrira; chaftfka
chfiko? Afd ndfanf (OR reverse order)? Ndamdi vdngu vafd. Ndiné drombd. 6.

Tarfsd, chikdro chdzdrurwa! Regd kitambudzika, midziidzisi achfzarura.

kupf gwd kuwira pasf chirongd (zvirongd)
kutenda kupunzd mudzfidzisi (vadzfidzisi)
kudyd ndfan{? chfi(ko)?

Lesson 12

a) 1. Where has my brother/sister gone? Is he/she in the house? 2. Where
are your friends? They are at work. 3. This is called a cow**, isn't it?

Yes, this is a cow. 4. How many goats have you got? I've six. 5. My kinsmen
are numerous. But mine are few. 6. Did the lion 'bite' (kill) your goats?
Yes, it bit them. Well, have they caught the 1ion? Not yet. 7. Have you been
bitten? Yes, it's a snake that bit me. 8. Have your cattle gone to the river?
No, not yet. 9. Your dog is biting my child. That's not true! 10. A cow is
big, but a hen is small.

pig(s) a house (dzimbd) (a) white hen(s)
rivers in this country snake(s)
to kill to find, get all the dogs

b) 1. Shdmwarf ydngu ydénda kipi? Irf kunzé kwémba. 2. Hanzvddzi dz&kd
dzdénda kdpi? Dzdénda kubasa. 3. Iyi fnonzi nguruve, nhdi? Hdéngu, iyi
fngdruve. 4. Ndiné'mbwa mbirf. Asf infni ndiné'nd. 5. Hova hadzfsi hdru
kwdzvo munyika fno. 6. Imbd ydngu Thurl, asi ydké fndukd; asf dnodada kwdzvo.
7. Amdi vdké vdbfka nyama heré? Hdngu, vdibfka masfkatf dno (aya). 8.

Wagddzirisa bhdsikoro rdkd heré? Hdngu, ndarfgadzirisa mangwdnanf dno.

kuverenga shdmba h&md
shdmwar{ mbadzT nhumb{
kurukova mombe chena mbddz{ nhemd

* The Shona is of course not so specific; -rira means "to emit a sound" of any

kind.
** Not specifically the female.
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Lesson 13

a) 1. When were you injured? I was injured yesterday. 2. Did the visitors
come today? They arrived a month ago. 3. Is the door shut? No, not yet.
Wrong, it has already been shut. 4. Is the load large? No, it's not large,
not in the least. 5. Are your fields a long way off? No, they're not far
away; they're by the side of the river. 6. This is called a tree, right? Yes,
it's a tree. Well, what kind of a tree is it? I think it's a musasa. 7. This
is an animal, isn't it? Yes, it's an animal. Tell me, what kind of an animal
is it? It's a Tion. 8. I want some clothes. Well, what sort of clothes do
you want? I want a black dress. Take this one, it's black. 9. Are you
looking for work? Yes, I'm looking for some. What sort of work do you want? I
want to do cooking.

to come from to be told to return to
door (misdo) tree (miti) fields (munda)
on the top across, over behind

b) 1. Wabvd kdmushd nhdsi heré? Kwéte, ndakdbvd kimushd mwedzi wakdpera.

2. Musikand dunza mukaka mangwdnani dno heré? Kwéte, dkaddnzd nezdro.

3. Mitf ydkddiridzwa nezidro heré? Kwéte; ndakdkanganwa kuidiridza; ruregerero.
4. Mushd Urf mhiri kordkova heré? Héngu, dri pdrutivi poridkova. Mdsha mukdrd,
hdndizvé heré (OR nhdi)? Héngu, mushd mdkuru. 5. Mwedzf Grf kipenya heré?
Kwéte, hadsi kdpenya, handisi kudénd. 6. Ndinddd Gpfu. Uné Gpfui? Handing
Gpfu huzhinji. 7. Iri ibangai? frefd, fbanga rindpinza -- ndakdrirédza neziro.
8. Minda ydngu irf shdre kwémba; hafsi kidre. Tarisd, urf kuénd mémbe nhemd
heré? H6ngu, ndirf kudziénd; dzirf pdrutivi poridkova. Mombe dzirf miminda

ydngu; dzfirf kudyd chibahwé chdngu!

kutakurwa kusfyiwd kutnzwd

harf mwedz i musdnd (misdnd)

muviri (miviri) nezdro (also, zuro) kudiridzwa
Lesson 14

a) 1. Who went to help him? Not a soul went to help him. 2. Have you cut
down the dead tree? Yes, it was cut down last week. 3. Was he given what he
asked for? No, he wasn't given (it). 4. This sadza doesn't taste nice. We
don't like sadza which hasn't a good taste. 5. Did you finish your work? Yes,
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I finished it all the day before yesterday. 6. What sort of tools are these?
They are axes and knives. 7. Who stayed behind at home? It's my mother and

the children who stayed behind at home. They didn't wish to come. 8. I say,
have the patients been given medicine? Yes, I gave (some) to them all yester-
day. 9. I want to see the patients who were not/haven't been treated. Tell

me, are there many of them? No, they are few in number. What sort of people

are they? One man and four women.

to write (kunydrwd) to chop down (kutémwd) to give (kupfhwd)

to eat (kudyfwd) intelligence horns

handle (zvibdtd) roof, sky (maténga) tool, instrument
(zvombo)

b) Ndianf akdnzwa chadkaréva? Hakund minhu akdnzwa chadkaréva. 2. Makdvdmba
(OR, wakd-) basa riinhi? Rd&kdvdmbwa svondo rakdpera. 3. Wakdita (OR wafta)
chawdkaidzwa heré? Kwéte, hachind kditwa; ndakdkanganwa (OR, ndakdnganwa).

4. Handidi mdnhu asfna njéré. 5. Makdpedza chibahwé heré? Hdéngu, takdchipédza
chésé, mazdvd md(v)iri akdpera. 6. Zvinhui izvi? Uswa, négoré, némvura. 7.
Uyu murdmé duya kuzorapwa. Akakdvddzwd mazdvd md(v)irf akdpera. Ko, chakditika
chfiko? Akdwira pasi; gumbo rdké rdkatydkd. Akadészé, asf hakdnd mdnhu
akdpindura. Akasdrd mazivd mi(v)iri. Ak&fdnga kuti ndiri kufd. Akdtdrisa, asf
hakind mdnhu akduya. Ndiani akdmuwdna? Mdrdngu akdmuwdna. Akamitakdra

mumdtokari ydké.

murwéré (varwéré) kurapa (kurapwa) mushongad
kunwd (kunwiwd) tsika matdrd
jékd (machékd, also chigero kudzosera (kudzoserwa)
majékd)
chisikwa (zvisikwa) kabudura goré (makoré)
Lesson 15

a) 1. Have the workmen mended the roof of the house? Yes, they mended its
roof. 2. This is a word of what (language)? It's an English word, as far as

I can see. 3. Shall I ask my father? Yes, ask him, before you go off today.
4, Is an elephant's tusk long? Yes, it's long, but I think it's not sharp. 5.
Have you heard this story already? No, I've heard a good many stories already,
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but this one is new. 6. Who stole your money? It's the boys who stole it, in
my opinion. No, it wasn't stolen by the boys, certainly not. 7. Whose mat is
this? Is it yours? No, it's not mine; it belongs to my friend. 8. Tell me,

have all the rivers dried up? No, not by any means; this river hasn't run dry.

walls (chengd) elder brother/sister doctor
tail (miswé) (vakdma) eyes
word, voice (mazwf) horn (nyangd) to accompany, escort

spear (mapfdmg)
b) 1. Hanzvddzi ydkd ydkdvéza chibdtd chéjeko heré? Hdngu, chibdtd chdro
ydkachfvéza. 2. Ava vdna vdanf?** Vdna vémukéma wdngu. 3. Mdzafi aya?
Mdzai éhuku. 4. Ndokubdtsfrd heré? Hdngu, ndfbdtsiré, kana uchfgdnd.
5. Rwendo rdrefu kwdzvo heré? Hamhénd, zvimwe ridrefd. 6. Rudzi rdpi
nordpi rine tsfka dzdrwo; asf idzi tsika hadzfnd matdrd. 7. Rudkd
richarwddzd heré? Kwéte, haridcharwddza; rwdkapdrd kdre. 8. Tdchéngeta
mabhdku heré? Hdngu, dchengétef; ndakdavérénga ésé. 9. Uyu mushd

ndéwaanf? Mdsha wdmdmbo; dr{ mumbd hird, isfnd mafdfitera.

tsamba, rugwaro rudzi (ndudzi, marudzi) rwendo (nzendo)
(matsamba, tsamba;
magwaro)
kurwddzd rusero (pl tsero) kuchengeta
hianf mambo shiri
Lesson 16

a) 1. What do the black people grow? They grow mealies, which are eaten by
everyone in this country. 2. Does this often happen? No, it doesn't happen
often. 3. Give me some hot water; I don't want water which isn't hot.

4., When does the doctor treat the patients? He treats them every day. Which
are the patients the doctor treats? 5. These trees grow in a place of heavy
rainfall (where a lot of rain falls). 6. He's crying like a small child.

Is he hurt? 7. Do you know where he lives? Yes, I know where he lives; he
lives in a big village (which is) on the other side of the river. 8. Europeans
who don't understand Zezuru should be helped to learn.

** (R, Ava vand ndévaanfi?
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train (zvitima) to be able to smell sweetly
fruits (muchero) night to receive
to be admonished to be put (kuisa) to taste nice

reprimanded (kuraya)

b) 1. Undenda kuchikdro rfinhf-i (standard spelling, rfinhf)? Ndindenda
kuchikdro manherd, nokdti ndirf kdbasa ziva résé. 2. Uyu mukaka hadnaké;
ndfpe(f) undnaka; handfdf mdkaka usfngdnaké. 3. Undtaura chiZeziru heré?
Kwéte, handftadre chiZeziru zvakdndka; asf ndirf kdedza kudzffdzd kdtaura.
4. Pfimé risfnd mhinzo (OR, risfngdpinzé) rfnodd kirodzwa. 5. Vanhu
vdnoitef mdnherd? Manherd zvindita vanhu ndefzvi: vdnotdmbd, vdnofmbd

ngdno, vdnodyd sddza, vdnonwd hwahwd. 6. Mwoyo wdkd mikukutu sebhwé.

bénzf ungwaru hdpe

mwo Yo kumhdnyd tsuro

ndége kusévénzésa mitsvdfro (mutsvdiro)
Lesson 17

a) 1. My wife went into the store and bought meat and flour. 2. We travelled
(on) a long journey and finally reached home in the evening. 3. If flowers
have been watered, they grow; but if they haven't been watered, they don't grow
at all. 4. Oh, would you help me? If [ were to help you, would you be grate-
ful? Certainly I should be really grateful. 5. Would you come tomorrow? If I
were to come tomorrow, would you tell me what you know? Certainly, I should
tell you everything. 6. We knocked until we were finally tired, but no-one
opened to us. 7. The sick man was given no medicine; he received no treatment
whatsoever; the boil swelled up and finally burst; his relative took him to the
doctor's house, but he died. 8. The rivulets are the ones that have dried up;
the big rivers haven't yet.

plans, advice (zano) here here (= hither)
to be unhappy to cross to swear
to tell to lend - insect (tumhutu)

b) 1. Ndakdédzazvé ndfkagona. 2. Ndakdkdmirird, ndikaddkdrd ndfkazoneta.
3. Kana vanhu vakarambana, hdma dzdvd vdnosidwa. 4. Ungdtdure chiShdna zvind

heré? Handinzwe chirungu. 5. Ddi mwand wdkd dkakdmbird chingwa, ungdmupé
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fbhwe heré? 6. Ddi tukova tukadmd, tingdgéne kuchéra mvird heré? 7. Vand
vdkadyd nydma yakdipa vakarwdrd, asf vdkapfhwd mdshongd, vakasafd. 8. D4i
murwéré dkasarapwa/dkasapfhwd mishongd, dngafé heré? Zvimwe dngafé, asi vdmwe
(vanhu) havdfe. 9. D47 ndikakdmbfrd, ungdnditévére heré? Ko, urf kienda kdpi?

Ndirf kdenda kunobdtd tdshiri. Urf kubdtfref tdshiri? Unddd kutwidyd heré?

kurwdrd kubvuma zvdkudyd

guivd (makdvd) kushdnyfrd sTkd nésikati

kuptinzird gomo (makomo) kuzvimbd
Lesson 18

a). 1. I say, are we to go now? No, do remain/stay put. 2. This person

wants to cook for you. But I don't want anyone to cook for me (1it. to be

cooked for). 3. What is the Tittle child crying for? He has been bereaved of

his mother. 4. Look here, did you laugh at us? VYes, I did laugh at you. What made
you laugh? 5. This is called a bow, is that right? Yes, it's a bow, which the
Africans use. 6. If the children ask(ed) you, would you agree? No, I wouldn't
agree; I'd get angry. 7. I say, are the patients to take (their) medicine now?

Yes, give them the medicine now. But this one doesn't want to take it. What

shall we do? 8. His car went off the road. What made it go off?

bad news clean clothes to steal
to fail, omit blind person (mapofu) motorbike (midhudhudhu)
large pot (makdte) bow iron

b) 1. Ko, murwéré dnwa mushongd rfinhf? Onwa zvind heré? 2. Akabfrwd

marf ydké némbavhd. 3. Zvimwe mukdma wdkd dnodd kukuimfrird. Asf handfdf
kumfrfrwd! 4. Andkudzffdzfsa kutaura chiZeziru ndfanf? 5. Mwand wdngu 4rf
kurwdrd, hadgoné kudyd. Ko, chakdmurwddza chfiko? 6. Handfzfvé drefu hwémba.
7. Ddi ndikakdddzd kdti vanhu vd(kd)svika kumwedzf, ungdshamiswe heré? Kwéte,
handfngashdamiswé; hakiund chinhu chindndfshdmfsd. 8. Bofu rfnofdnfird
kiverengerwa; harfgoné kuzviverengerd. 9. Ko, wakdtenga mombe dzakdkupd babd

wdkd heré? 10. Bdtsfrd mwand; dngatddzé kizarura musdo; hadsi mirefd.
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18a continued

chisuvi (zvisuvi) kuzivd kudonhera
(kuzivisd, to inform) (kudonhedza, to drop on/in)
kuténgd kuseka kusvika
(kuténgésd, to sell) (kusetsa, make laugh, (kusvitsa, make arrive;
amuse) 'Tast until')
kupérd kurwdrd zvimwe
(kupédzd, to finish, (kurwddzé, to make i11)
trans.)
Lesson 19

a) 1. I saw these men coming along the path; they were talking to each other.
2. We got home as the sun was setting. 3. If meat is cheap, we might buy
some/it. 4. If that were all, we should say it's all right, but as it is,
that's not all. 5. Well, did you buy a new dress? No, I didn't buy it/one,
because I hadn't enough money. 6. Was he a short man/person? No, he wasn't
a short person, he was tall. 7. If possible, come tomorrow. No, it's
impossible. 8. If this is true, what are we to do?

shirt (also blouse) distress pneumonia (also 'stitch')
something to drink rice to be possible
shoe(s) bus (mabhdzi) paternal aunt

b) 1. Ndakdnzwa vand vachiimbd; zdva rdkdnga richipényd; shiri dzdkdnga
dzichirird; zvisikwa zvéseé zvdkdnga zvishifdrd. 2. Kdpu dzdkdnga dziri

paddrd nezuro; ko, dzdénda kdpi? 3. Kana uchfgdénd, ndiddze zvakditika.

4. Kana dne kdbayo, dnofdnfrd kidenda kund chirembd. 5. D4&i ndichizivd,
ndingdkuuddzé, asf zvind, handizivé. 6. Kwdkdnga kuchindyd nezdro heré?

Kwéte, kwdkdnga kusingdnayé. 7. Ko, dkdnga dri mumbd heré? Kwéte, dkdnga
dsiri mumbd, dkdnga dri kunzé. 8. Ndingdkuténgére bhitsu, ddi ndiiné mari, asi
zviné handind marf indkwdnd. 9. Ndakdnga ndfsingadf kufdmbd kidre nokiti

ndakdnga ndichirwdrd.

gékdéro (magdkéro) kufdrd kuvhimd
kubudd munhu mupenydi nhamba

kuénéka sduti kicheni
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Lesson 20

a) 1. Do you know where he went? No, I don't know where he went; perhaps he's
gone home. 2. What is it that they want? What they want is this. 3. When
you heard the news, what did you do? We were very sad, and we wept. 4. the
child fell out of the tree, but he didn't call for help. If only he had called
for help! 5. I didn't grind any maize. Let me give you (some of) the maize
which I ground. 6. Have you yet seen a lion in this country? No, I haven't
seen a lion yet. 7. Has the chief finished judging the case yet? Yes, I think
he has already finished giving judgment. 8. When the rivers are in flood, what
will happen?

seven days to mean, speak to think of (also
bride (varddra) to decide (together) remember )
in the middle to recognize to meet (with)

early morning

b) 1. Undnzwd chadnoréva heré? Kwéte, handinzwe chadnoréva. Handfnzwe rurfmf

rwadndtadra. 2. Chfi chamdkdrangdna (OR makdrdnganef)? Takdrdngana kusangana; musf

watdkdrangdna ndoyduyu. 3. Zvamdkdsvikd kumushd, makdwdnef? 4. D4i wdkanwd
mishongd wawdkapfhwa! Asf zvind, watddza/hadnd kuidnwd. 5. Ndakdnganwa kuténga
hévé. Regd ndfkupé hdvé dzanddténga inf. 6. Watf wdwand mbidzi dzdkd heré?
Kwéte, handfsatf nddwand mbddzi dzdngu. 7. Michero hafsatf ydfbva. Kana
ydfbva, chfi chichdftika? 8. Nydrd nzvimbo yadndgard (OR, kwa-). Handfgoné,
handfsatf ndddzfidzd kunydrd. 9. Uné chinydréso heré? Ndakdnganwa kudnza

chdngu. Regd ndTkupé chdngu.

mhuté mumera nyényedzf
kuparara kuserera kusundngdrwa
kurgdrd *mwandkomand mbeva

Lesson 21

a) 1. Are there any houses on top of the mountain? 2. There are many trees
outside the store. 3. There are very many snakes in the bush. 4. I'm looking
for some mushrooms. Let me show you where there are a lot of edible mushrooms.
5. In stagnant water is where breed mosquitoes, which give us serious
disease(s). 6. Tell me, do the souls of wicked (bad) people go to heaven? No,
heaven is where only the souls of good people go. So, where do the others go?
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2la continued

7. There aren't many fish in the river; we've only caught a few. 8. Tell me,
is this where sick people are treated? (lit. here is it where are treated...)
Look; there is a person who has been struck (down) by a severe illness; he
should be treated, otherwise he may die. 9. Do you know where the new school
is?

town (maguta) mud rock (matombd)
bush (masdngd = sweet beer sweet potato(es)

bushlands) potclay tealeaves
pastureland

b) 1. Mumétokari mine nzvimbo heré? 2. Panzira (pamugwagwa) hapdnd ddpe
zhfnjf. 3. Kumushd hakind mwénje yémagétsi. Regdf ndfkiratfdzef kuné
mvura. 5. Ndanzwd kdti shumba dzfnogara musdngd. Hdongu, musdngd
ndémundgara shdmba. 6. Ndfanf asfngavénge kupeta mitero? 7. Hakdnd mdnhu
asfngdgoné kgregerera-mhandd dzdké. 8. Ndanzwd kiati mudzfidzfsi mukdrd
dnogara pdand. Hdngu, pdnd nddpandgara mudzfidzfsi mukdrd. 9. Ko, nyama

fnoténgéswa pdnd heré? Kwéte, kuchitdro nddkundténgéswd nydma, kwéte pdnd.

kajongwé (tujongwé) kusvika nénguva kuita kuddro

kukudzd hdndd mhou

kubdtd bdsa dora (madora) makavi
Lesson 22

a) 1. I don't want a bicycle which isn't a man's sort. 2. Are there any
children who haven't been given sadza? 3. These cattle are very fat; mine
aren't fat at all. 4. Have you washed the clothes yet? They don't look as
if they've been washed. 5. It doesn't look as if anyone has ever set foot
here. (Lit. Here looks like [a place] which has not ever been trodden by a
person). 6. This pupil looks as if he's really intelligent. 7. Those
people who are standing outside, what do they want? (Lit. what they want is
what?) I don't know what they want; they look as if they're waiting for the
bus. 8. Is this flour/meal (made) from maize? Some Europeans prefer to eat
flour from wheat; not (that) from maize? 9. Tell me, are there any patients
who haven't been treated? Yes, this man hasn't been treated yet. He looks
as if he's seriously ill.

beads (also bride-wealth) ink sheep (sg & pl).
relish, side-dish baboon (makudo) to be deep (stat.)
vegetables to be bad, ugly (stat.) to chop down

to be deep (stat.)
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22b) 1. Aya mdzai éhuku heré? (OR, Aya mazdi ndéehidkd heré?) Hongu,
ndéehikid. Ko, uné asind éhuku heré? 2. Ndabfirwa mari ydngu yésé. Ko,

kine imwe isind kubiwd? 3. Idzi hdvé dzinogara muhova dzakddzdma chéte.

4. Nyama ydti ydibva heré? Héngu, ydibva, sokdfunga kwdngu (OR, sdékudéna
kwdngu). Inenge isind kufbvd. 5. Kumushd kdnenge kusind mdnhu. 6. Ava
varombé havdnd pdkurdrd. Zvakdre, vdnenge vané nzdra. Tdvapd chékudyd heré?
7. Zvanddkdsvikd vanhu vésé vdkdnga vachitdmbddzika. Vand vdviri vd(kd)rdva.

Aya masoko &kafpd; v4ti vdwand vand heré? 8. Aripfiko? ﬂkégéra panzé.

kumird kurdrd kugara

kumird (stat.) kurdrd (stat.) kugara (stat.)

kumhara (stat.) -mbo- mufudzi (vafudzi)
Lesson 23

a) 1. My elder sister (of woman) is getting married next week. 2. I want you
(pl) to listen to what he says. 3. What made you afraid? (OR, Why were you
afraid? or similar.) 4. May we come with you? 5. Follow those goats and
catch them. 6. Although you haven't any work today, you won't be allowed to go
home. 7. He worked very hard (lit. with energy, strength); nonetheless, he
didn't learn. 8. Do you know what he did? Think and remember. (Eng. would
say: 'Think hard and see if you can remember.') 9. Is there anything you wish
to say? Speak that we may hear. What's keeping you silent? Are you afraid?

beer millet to stop raining
to build to visit to get better
to reap, harvest tea to pray

b) 1. Ko, mvidrd fchakdsd riinhi? Zvimwe fchakdsd svéndo rindiyd. 2. Nddénda
zviné heré? Héngu, ndinddd kati déndeé zvind. 3. Vanhu vdkdrdmba kudyd.
Chakdsdkisa kuti vdrdmbé kuilyd chiiko? (OR, Ch1i chakdsdkisa...) (This
sentence may also be in the past of today: vdrdmba; chasdkisa.) 4. Kdri

kupfsa kwdzvo nhdsi. Ndfbvisé bhdtye rdngu heré? Hdénqu, bvisd zvdkd bhdtye
rdké. 5. Tipindé heré? Hdéngu, pinddi zvényl migdré. 6. Uné mafdtd heré?
Héngu, ndindo; unddd kdti ndikdposhé heré? Mhdnyira zvdkd mumbd dtéré chind
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23b continued

chdngu. Ane mwoyo wakdndka; kidnydngwe zvdngu ndakdnganwa (ndakdkanganwa)
kumiténgéra bhdtsu, (asf) hadnd kushdtfrwd. 8. Kana njanjf fri mumvird,
zvitima zvinononoka heré? Kwéte, kinydngwe zvdyo fri mumvird, (asf) zvitima

zvinosvika nénguva.

uchf nydchf mukokd

goré (makoré) rwdvhi (rwafvhi) ngwena

mhuno kuwina kuputa (mudzanga)
Lesson 24

a) 1. Does he still work in Harare? No, he doesn't work in Harare any
longer, but he used to work there a long time ago. 2. If it were not for the
fact that I have no time, I would stay with you, but as it is, I'm in a hurry
because I'm late. 3. Don't eat fruits before you know what sort of tree they
are from. 4. The train is late today. VYes, it's really late. What's made it
late? Don't know, perhaps the line is under water. Oh no, even if the line is
under water, the trains aren't late. But if the line weren't under water (1it.
if it were not for the fact that the line is...), our train wouldn't be/have
been late, would it? I don't know, there are lots of trains that don't arrive
on time. Go and ask the man in charge of the train, if you want to know. But
don't interrupt the man before he's finished speaking with the other man we can
see there, by the side of the line.

beer (European) to lay (eggs) nurse (vapépf)

to get cool; to get to shoot provisions (for
better near (by) journey)

discussion(s) name (mazftd)

b) 1. Babd wdkd dnogara kiipi? ﬁnogara Gwerd heré? Kwéte, digarako, asf
hadchdgard Gwerd. 2. Chfi chindsakisa kuti Gsiwé? (OR, Chindkdsiwisa chfiko?)
Inzdra heré? HGongu, hatfnd chibahwé. Ddi pdsind kati makudo dkdpfnda muminda
yédd dkachfpédzd, hatdishaya chibahwé; asf zvindg, chibahwé hachftfkwdniré.

3. Handfnd idf rokidti mdnhd, kana mhukd; nddpfura heré? Kwéte, usdpfiré dsatf
wdva nédi rokdti hadsi mdinhu. 4. Motd hatdsatf wddzfma; usdsédére pedyo, madota

dsatf dpdra, wanzwd heré? 5. Wabvd kipi? Ndabvd kimushd. Urf kienda kipi?
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24b continued

Ndiri kdenda kuchikdro. Chii chindsakisa kuti ddyé nenzira iyi? Chii chindsak-
isa kuti Urégé kiuyambuka rukova? Ddi pdsind kidti murukova mine ngwéna, hatdidyd
nenzfra iyi, asi zviné mdne ngwéna hirl zhinji. Tafyambuka rukova tisati tdziva

izvi. 6. Ko, zita rdké ndiani?

kusedera kutdngisd idf{
madota kuveza purdzi (mapurdzi)
hwiibd kukémbdérérwa kununura

Proverbs

1. Pumpkins fall where there are no pots. (Good things come to those who
cannot make use of them.)

2. God knows that the child of the mouse is i1l1. (God will see that justice
is done.)

3. Giving orders cost the dassie his tail (1it. caused the dassie to lack...)
(Don't get other folk to do your work for you.)

4. What is not yours is little power. (You can't do as you please with other
people's belongings.)

5. The bush gives to him who is tired. (Try again and again, to the point
of exhaustion if need be, and you will get what you want.)
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10.

9.

]0‘

Expressions
To think in the heart, the way of a dog. (To keep one's own counsel.)
To enter with a lamp into a pool. (To go too far, overstep the bounds.)

To be bitten by what is of digging up. (To put one's head in a hornet's
nest.)

To be taken by heaven. (To go mad or die.)

To strike/nail one's heart to the rock. (To take one's courage in both
hands.)

To be able (over) a person. (To get the better of someone.)

A hen of a man. (A coward.)

To seek a person. (To challenge someone, defy or provoke.)

To put one's back outside. (To go bare, not have enough decent clothes.)

To throw down the spears. (To concede defeat, surrender.)

Riddles
My mother's house which has no windows. It is an egg.
My mother's cloth which does not end. It is the sky.
My father goes on walking day and night. It is a river.
I hit the 1little hare and cooked it with It is a fish. (Cooked in the
its place. water in which it lives).
Two paths which go into the mountain. The nose (nostrils).
That which does not dry up. It is the tongue.
My father's children who run everywhere. It is the eyes.
Call mother, the disease (fever) has grown. It is a pot (containing boiling
water).
It kills itself, while others laugh. It is a Tamp (or torch).

The 1ittle woman who brews beer. It is a bee.
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Supplementary vocabulary

These vocabularies are arranged in the same way as those
in Book II, using the same conventions and abbreviations, except
that Classes 9/10 are not indicated. Any item without a prefix
and without class indication is to be taken as 9/10, e.g. hézi
'granary’'.

Note that tone-patterns may vary between dialects, and even
between speakers of the same dialect. In particular, some stems
occur as both high-high and high-low, thus -kidrd and -kiru.
Compound and reduplicated words are also prone to variation :

tsvimbérumé or tsvimbdrime 'bachelor' ; and loanwords are

another variable class : koroni or kdéroni ‘'wheat' (from 'corn').

Note : the spelling n' represents the 'ng' sound of 'singing’;

e.g. n'anga, mu-nin'fina. (T?) = 'tone uncertain, more than one

variant recorded'.
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ch-ando

ch-ard

badzd 5/6p
bapiro 5/6p
bapd 5/6p
-bdtd (stat.)

-baya jékisoni

bere 5/6p

-bereka

mu-bhédha 3/4
bukd 5/6p
buvé 5/6b
-bddirira
-bva ropa

i-bvf 5/6

bvipd, bvidpa 5/6 pf

-chaira
~chembere

-chénjérd

chirikadzi

Shona-English

cold, winter

thumb

hoe
wing
lung
be holding

inject, give
injection

hyena

carry (child) on back;
bear (child)

bed

convulsions, fits
baboon-spider
succeed

bleed

knee

bone

drive (car)
old woman

take care; (stat.)
to clever

widow

dako 5/6t
ddmd 5/6t
déndé 5/6t

~-dhakwa

mu-dhebhe 3/4
chidhina
dikita 5
dondo 5/6t
dinhu 5/6t
-dydrd

mu-dzi 3/4
dzihwd 5/6

mudzimd 1/2, 3/4

-dzingd

dzinza 5/6
ma-dziro

-dziyd

dzungu 5

-edza
chi-edzo

ehé-e
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buttock
cheek; message
calabash

get drunk; (stat.) be
drunk

long trousers

brick

sweat, perspiration
bushland, forest
district

sow, plant

root

mucus; cold (in the head);
-fird dz., blow the nose

ancestral spirit
chase away, drive off,
dismiss
tribe, family, stock, race
wall (plastered)

be warm, hot

dizziness, vertigo

measure, try
examination

oh, I see
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m-end

ma-enzd

-fema
-fémbd
-fémbérd
fddya
-fumd

~-fird (dzihwd)

gdndd 5/6k
garé-gdré
i-go 5/6
gékord 5/6g
mu-géti 3/4
glmbéze 5/6g
chi-gunwe
gupa 5/6g
gurdkotd 5/6k
i-gwa 5/6

hdmbd
harahwa

hosha

see zind

summer, hot season

breathe

sniff

divine, prophesy
tobacco, snuff

do early in morning

blow the nose

skin

gradually

wasp

elbow
stirring-stick
blanket

toe

tick
councillor

boat, canoce

tortoise
old man

fever, illness

vd-hosi 2a
hézi
hdzhwa
huro
-hwdndd
hwidibidzo

chi-Tmbd

-itirana (nharo)

mu-jahd 1/6
jécha 5/6j
jékisoni 5/6j

mu-jiza 3/4

-kanda
ma-kadndd
mu-kanwa 18
mu-kdrdngd 1/2
kdtsi

mu-kémbé 3/4
-kdddbdra
-kdrdkdra
ma-kdrdkotd
mu-kuwdsha 1/2
-kwidibidza
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senior wife
granary

snail

throat

hide (intrans.)

1lid, cover

song

quarrel
young man
sand (T?)

injection; -baya j.
give an injection

dress (woman's), frock

K

throw

see gdnda
inside of the mouth
Junior wife
cat

ladle

take off 1id
converse, chat
see gurukotd
son-in-1aw

cover with Tid
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mdiwé-e!
ru-mbabvu 11/10
mbada

mbereko
mhépd

-mera
mhando
mhatsf
mheni
mheté
mhinduro
mhondoro
mhurd

-mird

mamdmd

n'anga
ndni
ndriti
i-ndd
ndird
ngodnf
ngoma

ngozi

alas! oh dear!
(mbabvu) rib
leopard

baby-sling; -shaya m.,
have no children

sprout, germinate
kind, sort, species
deaf person

Tightning

ring (finger-, ear-)
answer

tribal tutelary spirit
calf, foal

stop (intrans.), wait;
(stat.) be standing

dumb person

witch-doctor
better
needle

Touse

plate, dish
hat

drum

avenging, aggrieved
spirit

nguo

-ngwara
ngwaré
nhambo
nhandare

nharo

nhdta
nhéndé
nherera
nhombd
-nhéngd
nhumbu
nhdnzi

mu-nin'ina 1/2

njodzi
nékukdrimidza
-néngédzd
mu-nwe 3/4
Nyadénga la
-nydrdra, -rd
nyemba
-nyemwerera

-nydrd
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clothing, covering
leather

(stat.) be wise

see ru-waré

distance, space of time
playground

quarrel; -itirana n.,
quarrel with each other

flea

heel

orphan

smallpox

pick up

belly, pregnancy
fly

younger brother of male
sister of female

accident, danger
quickly

point

finger

God, the Heavenly One -
be quiet, silent
cow-pea

smile

drown (intrans.)
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ru-nzard 11/10 (nzard)

ku-nzé 17
nzevé
nzungu

0
-ombera

P
ma-padzd

-pambhi (adj.)
ma-papiro
-péngd

pépa 5/6
-pfird
ma-pfipd, -pa
chi-pfivd
-pfdyd
chi-pfiyd
chi-pikir{
-pird
ma-pitsé
-pénd

-p6pdtd

ma-pukd

finger-nail

outside; -enda k.,
answer call of nature

ear

peanut, groundnut

clap

see badzd

wide, broad

see bapiro

be mad

paper

spit; -p. maté, spit
see bvipd

chest
domesticate, tame
domestic animal
nail

sacrifice
competition
survive, escape
protest, complain

see bukd

bowel; intestine

chi-rémd
-rera
mu-rezi 1/2
chi-rimo
chi-ringiriro
rizé 5/6
mu-romo 3/4
chi-ronda
-ronga
chi-ropa
u-ropf
-roya
mu-royi 1/2
u-royi

rurama

-rgtsd

sdnzu 5/6
mu-seve 3/4

shave 5/6

shinda

-sika,

simbi
mu-sddzi 3/4

-stngd

48

cripple, lame person
rear (child)

child nurse

spring (season)
mirror, looking-glass
scorpion

lip, mouth

wound, sore

arrange, tidy up
Tiver

brain

bewitch

witch

witchcraft

(stat.) be just, right,
straight

vomit

branch
arrow

spirit bestowing talent
on person it possesses

cotton, thread

spin, create; -s. m-otd,
make fire by friction

iron object
tear (from eye)

tie, bind
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-svétukd jump, leap ru-tsitéd 11/10 (tsita) fence
svikiro 5/6 spirit medium tsitst pity, mercy
svingd 5/6 bundle of firewood tsiye eyelash, -brow
ru-svingo 11/10 (tsvingo) stone wall tsoka foot, footprint
-tsonga (stat.) be thin, under
T developed
tdfura 5/6, 9/10 table -tsdtsumwd be reluctant, sulky;
brood
ma-tako see dako
-tsvd get burnt
ma-tdmd see ddmd
tsvimbd club (weapon)
ma-té spittle, saliva
tsvimbrumé, -ridme bachelor
tébhure 5/6, 9/10 table
tsvingo see ru-svingo
ma-téndé (T?) see déndé
tswanda basket
-téird sacrifice
-tumd send
tézvdra la father-in-law
ma-tunhu see dunhu
tikitivha 5/6 detective
-tinha drive (animals) U
-tinhira thunder -lingdnd gather, assemble (intrans.)
mu-to 3 gravy, juice ch-uru anthill
ma-tondo see dondo
v

mu-tdngf 1/2 judge
ru-vdrd 11/6 color
-ténhdrwd, -wa be cold (of person)

-vigd bury
mu-tsd 3 pity, mercy
-vira boil, ferment (intrans.)
u-tsf smoke
tsimé, tsime 5/6 well (of water) ' W
ru-tsingd 11/10 (tsingd) blood-vessel, -wanda (stat.) be numerous
muscle
-wara spread (trans.)

mu-tsipa 3/4 neck
ru-waré 11/10 (ngwaré) flat rock
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zvi-yo grain crop, esp. finger
millet
z
zdnhT, -nhi 5/6 Tleaf
zfné 5/6 (m-end, ma-zfnd) tooth
zéngdrdro 5/6 millipede

mu-zukdrd 1/2 niece, nephew, grand-
child

zvakdre also

-zvdrd bear (child)
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accident
alas!

also

animal, domestic

answer
anthill
arrange

arrow

English-Shona

njodzi
miiwé-e!
zvakdre

chi-pfidyd

mhinduro

ch-uru
-ronga

mu-seve 3/4

assemble (intrans.) -Ungdnd

baby-sling
bachelor
basket
bear (child)
bed

belly
better
bewitch
bind
blanket
bleed

blood vessel

blow the nose

boat

mbereko
tsvimbérumé, -rime
tswanda
-bereka, -zvard
mu-bhédha 3/4
nhumbu

ndni

-roya

-stingd

gumbéze 5/6g
-bva ropa

ru-tsingd 11/10
(tsingd)

-fird dzihwd
i-gwa 5/6

boil (intrans.) -vira

bone bvipd, bvipa 5/6 pf
bowel u-ra

brain u-ropi

branch sdnzu 5/6

breathe -fema

brick chi-dhina

broad -pamhf

brood -tsdtsdmwd

brother, younger (of man) mu-nin'ina 1/2

bundle (of firewood)

burnt, get -tsvd

bury -vigd

bush country dondo 5/6t

buttock dako 5/6t
C

calabash déndé 5/6t

calf (animal) mhurd

canoe i-gwa 5/6

care, take -chénjérd

carry (child) on back

cat kdtsi

chat -kudrdkdra

chase away -dzingd

cheek ddmd 5/6t

svingd 5/6

-bereka
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chest chi-pfivd distance nhambo
clap -ombera district ddnhu 5/6t
clever, be -chénjérd (stat.) divine -fémbérid
clothing nguo diviner n'anga
club (weapon) tsvimbd dizziness dzingu 5
cold, be (of person) -ténhérwd, -wa domesticate -pfiyd
cold (in the head) dzihwd dress (woman's) mu-jiza 3/4
cold (weather) ch-ando drive (car) =-chaira; (animals)
-tinha; (away) -dzingd
color ru-vard
drown (intrans.) -nyurd
competition ma-pitsé
drum ngoma
complain -pépdtd
converse -kidrdkdra drunk, (get) -dhakwa; (be) -dhakwa
(stat.)
convulsions bukd 5/6p
dumb person mdmumad
cotton shinda
councillor gurukotd 5/6k E
cover (1id) hwidibidzo; -kwidibidza ear nzevé
covering (for body) nguo early (do e. in morning) -fumd
create -sika elbow gékord 5/6g
cripple chi-rémd escape -pénd
examination chi-edzo
D
eyelash, -brow tsfiye
danger njodzi
deaf person mhdtsi
F
detective tikitivha 5/6
dish ndird family (lineage) dzinza 5/6

dismiss -dzingd father-in-law tézvdra la
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fence

ferment (intrans.)

fever
finger

finger-nail

fire, make by friction

firewood, bundle of

fits (illness)
flea

fly

foal

forest

foot, footprint

frock

gather (intrans.

germinate
glass, looking-
God

gradually

grain (crop)
granary
grandchild
gravy

groundnut

ru-tsité 11/10 (tsitd)
-vira

hosha

mu-nwe 3/4

ru-nzard 11/10 (nzard)
-sika m-otd
svingd 5/6
bukd 5/6p

nhdta

nhinzi

mhurd

dondo 5/6t

tsoka

mu-jiza 3/4

G

)  -lngdnd
-mera
chi-ringiriro
Nyadénga
garé-garé
zvi-yé

hézi

mu-zukdrd 1/2

mu-to 3

nzungu

53

H
hat ngodnf
Heavenly One, the Nyadénga
heel nhéndé
hide (self) -hwdndd

holding, be -bdtd (stat.)

hoe badzd 5/6p
hot, be -dzfyd, -pisd
hot season ma-enzd
hyena bere 5/6p

I
inject -baya jékisoni
injection jékisoni 5/6j

inside of mouth mu-kanwa 18

intestine u=ra

iron object simbi

J
judge mu-téngf 1/2
juice mu-to 3
Jjump -svétukd
just, be -rurama (stat.)
just, be -rurama (stat.)
K
kind (sort) mhando

knee i-bvi 5/6
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knit

Tadle

lame person
Teaf

leap
leather
leopard

1id

lightning
1ip

liver

look out (as in danger)

looking glass
louse

lung

mad, be
measure
medium, spirit
mercy

message
millipede
mirror

mouth

-ruka

mu-kémbé 3/4

chi-rémd

zdnhf, zdnhi 5/6

-svétukd
nguo

mbada

hwidibidzo; put on 1.,
-kwidibidza; take off

-kdddbdra
mheni
mu-romo 3/4

chi-ropa

chi-ringiriro
i-ndd

bapd 5/6p

-péngd
-edza

svikiro 5/6

tsitsi, mu-tsd 3

ddmd 5/6t
zéngdéréro 5/6
chi-ringiriro

mu-romo 3/4

-chénjérd

mucus

muscle

nail

nail, finger-
neck

needle

nephew

niece
numerous, be

nurse (child-)

oh dear!
oh, I see
old man
old woman
orphan

outside

dzihwd 5/6

ru-tsingd 11/10 (tsfingd)

chi-pikiri

ru-nzard 11/10 (nzard)

mu-tsipa 3/4
ndriti
mu-zukdrd 1/2
mu-zukdrd 1/2
-wanda (stat.)

mu-rezi 1/2

miiwé-e!
ehé-e
harahwa
chembere

nherera

54

ku-nzé 17 (N.B. -enda k.,

answer call of nature

paper
pea, Cow-
peanut
perspiration

pick up

pépa 5/6
nyemba
nzungd
dikita 5

-nhéngd



Shona Language Course Book III 55

pity tsitsf, mu-tsd 3 saliva ma-té
plait -ruka sand jécha 5/6]
plant -dydrd scorpion rizé 5/6
plate ndird send -tumd
playground nhandare silent, be -nydrdra, -rd
point -néngédzd sister, younger, of woman mu-nin'fina 1/2
pregnancy nhumbu skin gdndd 5/6k
prophesy -fémbérd smallpox nhombd
protest -pépdtd smile -nyemwerera
smoke u-tsf
Q
snail hézhwa
quarrel nharo; -itirana n.
sniff -fémbd
quickly ndkuklrimidza
snuff fddya
quiet, be -nydrdra, -rd
son-in-law mu-kuwdsha 1/2
R
song chi-fmbd
race (stock) dzinza 5/6
rear (child) -rera sore chi-ronda
reluctant, be -tsdatsumwad sort mhando
reply mhinduro Sow -dydrd
rib ru-mbabvu 11/10 (mbabvu) species mhando
right, be -rurama (stat.) spin -sika
ring (ear-, finger-) mheté spider, baboon- buvé 5/6b
rock, flat ru-waré 11/10 (ngwaré) spirit (ancestral) mu-dzimd 3/4, 1/2;
(avenging, aggrieved) ngozi;
root mu-dzi 3/4 (bestowing talent on person it

possesses) shave 5/6; (tribal
tutelary) mhondoro

spirit medium svikiro 5/6
sacrifice -pird, -téird
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spit -pfird ma-té
spittle ma-té
spread -wara

spirit medium svikiro 5/6

spit -pfird ma-té
spittle ma-té
spread -wara

spring (season) chi-rimo
sprout -mera
sterile, be -shaya mbereko
stick, stirring- mu-g6ti 3/4
stock (race) dzinza 5/6
stop (intrans.) -mird

straight, be -rurama (stat.)

succeed -bddirira
sulk -tsdatsimwd
summer ma-enzd
survive -pénd
sweat dikita 5
T
table tdfura, tébhure (both
5/6, 9/10)
tame -pflyd

tear (from eye) mu-sddzi 3/4

thin, be -tsonga (stat.)

thread shinda

56
throat huro
throw -kanda
thumb ch-ard
thunder -tinhira
tick (insect) gipa 5/6g
tidy up -ronga
tie -suingd
time, space of nhambo
tobacco fodya
toe chi-gunwe
tooth ziné 5/6 (m-end, ma-;Tnd)
tortoise hdmbd
tribe dzinza 5/6

trousers (long) mu-dhebhe 3/4

U
uncover (take off 1id) -kdddbdra

underdeveloped, be -tsonga (stat.)

v
vertigo dzingu 5
vomit -ritsd
W
wall (plastered) madziro;
(stone) ru-svingo 11/10
(tsvingo)
warm, be -dziyd
wasp i-go 5/6
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weave -ruka

well (of water) tsimé, tsime 5/6
wide -pamh {

widow chirikddzi

wife, junior (junior) mu-kdrdngd 1/2;
(senior) vd-hosi 2a

wind mhépd

wing bapiro 5/6p
winter | ch-ando

wise, be -ngwara (stat.)
witch mu-royi 1/2
witchcraft u=-royi

witch-doctor n'anga

wound chi-ronda

young man mu-jahd 1/6
younger, brother, sister (of same sex)

mu-nin'ina 1/2

57



CARTER & KAHARI, SHONA LANGUAGE COURSE: Corrigenda and addenda

Page/example

no. Book I

1

29/4

33/6

45/7

46/1

46/2

68/r col/13
87/model ans.
117/8

Should have map in lower half

o)

Harare

Mutare

) -]
Masvingo

ZIMBABWE

misamba ---> matsamba
(ladies) ---> (ladles)
chisvd ---> chisvd
idémé ---> idémd
iziivda ——> fzlva
3rdd --—> 3rd

hova, : delete comma
Add note: demonstratives like umo are not subject to raising.

118/(a) ans. kumushé ---> kumushi
118/(b) ans. pahuva hapana ---> pahiiva hapinéa
123/5 ans. inenge ——> fnenge
125/4 ans. vazhinjf ---> vazhinj{
125/6 ans. 2nd 4- ---> a-
125 Insert between Exx. 7 and 8:

Aka kasikani hakénd kwokuenda ka- ka-
126/1 Insert after déro: iri
127 Add at end of Section 2:

Topa varwéré mishongé mpé mishonga
132/2 ans. pasind ---> phAsind
Page/para./line no. Book II
23/10/1 nokufara ---> nékuféari
30/penult PR S T
31/3/2 &-nga-Gy-€ ---> &-ngh-énd-e
41/1ist Add after 'this': (='here')

Add: Demonstrative 'that'(='there') apo uko umo

53 After chéchi add on next line: -chékd cut
54/-dzokera rell. --—> rel.
58/-kohwa rap ---> reap
62 After ma-pango add: -parara disperse, scatter (intr)
75 After custom add on next line: cut -chéka



Book III

Page/exercise no./example no.

1/1b/4 (use answer to greeting) : delete
3/4b/1 need ---> mean
5/6b/4 insert (after 'beer.'): Why are they drinking beer? 5. What are you doing?

We're swimming.
12/14b/7 days ago, ---> days ago.
18/22a/ Add after réchirimé.: 2.
18/22a/3 yékakdéra ---> dzakikora
19/23a/6 Add at beginning of first line: asi
24/4a/7 this knife -—-> this axe

25/5b/6 vena ---> vand
30/11a/3 Insert (after Who smashed it?): It's the boys who smashed it. 4. S/he's

hurt. Who is hurt?
35/17b/3 After véanosiwa add: /dzinosiwa
39/22a/7 Those ——-> These
40/22b/1 asind ---> asir{
41/23b/6 ndakdnganwa (ndakakanganwa) ---> ndikanganwd (ndakakdnganwa)
47/mhépb Insert gloss: wind
48/-pambhi ---> -pamhi
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a = adjective

adv = adverb

¢ = conjunction

d = demonstrative

ge = grammatical element
i = interjection

id = ideophone

loc = locative

n = noun
p = phrase or pattern
pr = pronoun

g = question-word

v = verb

dgiwatzkm(ywhs..) (1)1

dkapé (he gave) (1) p

akapa (so. who gave) (1) p

améi (mother) (8) n 1la

amdi vékd (your mother) (8) p

ani? who(m)? (6) n 1a

&nodada (he s conctd) (1) p

anodhadha (he cts pn) (1) p

asi (but) (2) ¢

4si (do u mean?) (4) i

&va mangwana (s u tmrrw) (1) p

bab& wangu (my father) (11) nla p
baba (father) (1) n 1ta

baba wédi/wingu (o/mfather) (6) n 1a p
béngé rindpinza (shrp knfe) (7) n §/6 p
béngd (knife) (4) n 5/6

basa rékd (your work) (8) n 5/6 p
-batéd (catch) (12) v

-batsiréd (help) (2) v

-bayiwa (be pricked/pierced) (7) v
bhéasikoro réké (your bike) (8) n 5/6 p
bhasikoro (bicycle) (4) n 5/6

bhétye (coat, jacket) (4) n 5/6 bhétye (jacket)
(1) n 5/6

bhiku (book) (8) n 5/8

-bika (cook) (8) v

-biid& mu- (come out of) (8) v p loc
-bvisa (take off garment) (3) v
-bvunza (ask, question) (11) v

chababé (of Father) (4) p

chaizvo (really) (7) adv

-chena (white) (12) a

cherd! (dig) (1) vp

chéra! (draw water) (1) v »p

chibahwé (maize, corn) (4) n 7/8

chigaro (chair) (4) n 7/8
chigwaka (ladle, p1) (7) n 7/8
chii? (what is it?) (1) p g
chikéro (school) (6) n 7/8
-chimbidza (hurry b early) (5) v
-chimbidza (bec. early) (7) v
chingwa (loaf of bread) (4) n 7/8
chinhu (thing) (5) n 7/8
chinonetsa (it's dffclt) (1) p
chinbnetsa (s wh s dfclt) (1) %i;%inﬂ (calabash)
{4) n 1/8

chirongd (waterpot) (7) n 7/8
chirungu (English) (3) n 7/8
chisarai (goodbye...) (1) p
chisvé (razor) (4) n 7/8
chilezGru (Zezuru 1g) (3) n 7
chotd (fireplace) (4) n 7/8/

-d& (want) (3) v

-déidza (call) (5) v

dére (bell) (8) n 5/86

démb {ax) (4) n 5/6

-doka (set) (8) v

-donhesa (drop) (11) v

-daku (small, young) (9) a

-dyé (eat) (2) v

-dziidza (learn) (2) v

-dzika (go/come down) (2) v
dzimbd (houses) (12) n 9/1¢
{(dz)inonzi () p

-édza (dawn) (2) v

-edza (try) (2) v

-edza-zvé (try again) (8)

eé (yes) (1)

ehoi-1 (answer to call) (1)
-enda (go) (2) v

-endera (go on behalf of) (6) v
-fa (die, break down) (11) v
féfitera (window) (7) n 5/6
-fémbé (walk/travel) (2) v
fémb&i zvényl zvakénéka(1) p
-funga (think about) (5) v
-gadzira (mend) (8) v

-gara (sit) (3) v

gumbo (leg) (7) n 5/6

gur( (animal's stomach) (1) n 5/6
gird (big) (1) a

guru (burrow, den) (1) n 5/6
-gatad (bec. stsfd/full up) (7) v
ha-di (not want) (3) p

hémé (relative, knsmn) {12) n 9/10
hamhéné (I don't know) (1) i p



ha-né (not have) (4) p
ha-né ku- (not have done) (5) p
handidi (I don't want) (2) p
handiné kunzwé (I d udst) (1) p
handizvd heré (snt tht so?) (1) p
hanzvédzi (y. sibling) (12) n 9/10
ha-sati (not yet) (8) p
Ye-si (not be) (2) p
hazvind mhbsva (no matter) (1) p
heré-e? {qu indic) (2) g
héngu (yes) (1) p 1
hova (rivers) (12) n 10
hakd (fowl, hen/s) (12) n 9/10
hwahwé (beer) (3) n 14
-ibvé (be fully cooked) (6) v
-11? (what?) (5) g
-imb& (sing) (3) v
imb& (house) (12) n 8/10
imbwé (dog) (9) n 9/10
inini (me,l) (4) pr
-ir-/-er- (for etc.) (6) ge
ishé (chief) (3) n 1a
-ita (do) (5) v
~itika (happen) (11) v
jézi (overcoat) (6) n 5/6
Jird (cloth) (7) n 5/6
-kanganwa (forget) (5) v
kare (already,long ago) (6) adv
o (tell me) (4) i
kubasa (to work) (12) loc
kuédza (to dawn) (1}
kuedza (to try) (1)
-kimbirg (ask for) (5) v
kumushd (at home) (3) loc
kumushd (to home) (6) loc
kinyépa (that's wrong!) (7) v p
kunzé (outside, weather) (2) n 17 Tloc
k(pi? (where?) (12) g lockiri ku-a(2) p
kurova (to disappear) (1) v
kurovéd {to hit, strike) (1) v
-kird (big) (9) a
kurukova (to the river) (12) loc
kuti (that) (7) ¢
-kivédzwé (be injured/hurt) (7) v
kwaziwdi-i (be greeted) (1) p i
kwdzvo (very much) (2) adv
kwéte (no) (1) i
mabhiku (books) (9) n 5/6
machird m§temé (b) cloths) (7) n 5/6 p
maflté (fat, oil, butter) (4) n 6
makorokoto-o {cngrtltns!) (1) n 6 p i
mangwéna (tomorrow) (10) n 6§
mangwanani ano (this morng) (5) p
mangwénani-i (good morning) (1) n 6 1

manherd (good evening) (1 6 1
manyoka (intestines) (7)

madko (hands/arms) (8) n
marara (garbage) (6) n
maréré heré-e (h u slpt?) (1) p

mari zhinji (a lot of money) (7) n 10 p
masikati ano aya (ths afrn) (10) n 6 p
masikati-i (good afternoon) (1) n 6 i
masoko (news) (8) n 6

maswéra heré-e? (h u s t dw) (1) p
matére (bells) (9) n 5/6

matémd matsva (new axes) (7) n 5/6 p
matsamba (letters) (6) n 6

mazviitéd (thank you) (1) p i

mazwi &ngu (my words) (8) n 5/6 p
mbira (hand-piano,xylophone) (1) n 10
mbira (dassie) (1) n 9/10

mbudzi (goat/s) (12) n 9/10

-mird (wait) (10) v

-mirird (wait for) (8) v

mombe (cattle) (12) n 9/10

mbtokari (motorcar) (4) n 9/10
mudziidzisi (teacher) (11) n 1/2
mufénénidzo (picture) (10) n 3/4
mukadzi (woman) (3) n 1/2

mukaka (milk) (4) n 3

mukomana (boy) (3) n 1/2

mumbd (in[to] the house) (3) loc
munhu (person) (5) n 1/2

mind (in here) (4) loc

munyika ino () (12) loc

nurdmé {man) (3) n 1/2

murungu (European) (10) n 1/2
musikana (girl) (3) n 1/2

muséré (head [ache]) (7) n 3/4

musGo (door[way]) (10) n 3/4

mvara (water) (3) n 9/10

nwand (child) (3) n 1/2/

-mwe (some, other) (6) a

-mwé-cheté (one) (9) a

mweni {visitor) (3)

-n& (have) (4) v

-na (four) (9) a

napadiki pbsé (i t 1st) (7) adv p
-naya (rain) (2) v

ndam&i (it is mother) (11) p
ndapbta (please) (1) p 1
ndé-angl (it's mine) (4) p
ndiani? (who is it?) (11) p
ndibab& (it is father) (11) p
ndiné Grombd (I'm sorry) (1) p
ndini (it is I) (11) p

ndindda (I want) (3) p
ndinofunga kuti (I) (8) p

)
n
5

n1/2/



ndipindé heré-e? () (10} p
ndishe (it is the chief) {11) p
ndisd (it is we) (11) p

ndizvo (it is so) (10) p
ndizvozvbé (quite right) (1) p
-né (have) (4) v

-neta (bec. tired) (7) v

-netsa (tire, annoy) v

-ngani? (how many/much?) (9) a g
nguruve {pig/s) (12) n 9/10
nglva (time) (4) n 9/10

nglvé indkwéné (enough time) (7) p
nh&i? (isn't it?) (9) 1

nhési (today) (3) n 1a

nhumbi (clothes) (6) n 9/10
nokiiti (because) (3) ¢

-nonoka (bec. late) (7) v
-nonoka (be late) (3) v

-nonzi (is/are called) (10) p
nungo (laziness) (6) n 9

-nwé (drink) (2) v

nyama (meat) (6) n 9/10

nyama yava (their meat) (12)
nybka (snake/s) (12) n 8/10
-nyoré (write) (2) v

-nybréra vana () (6) v

-nybréré babd waké () {6) v
nydtd (thirst) {1) n 9

nzara har( (great hunger) (7) n ¢
-nzi (be called) (10) v

-nzwé (hear, understand) (5) v
-bmé (get dry) (7) v

-6néd (see) (5) v

ordinal nos for pictures(9)
panzé (outside) (3) loc

-pédza (finish, tr) (8) v
-penya (shine) (6) v

-péra (get used up/finish) (7) v
-pfeka (put on [clothes]) (8) v
-pfigd (shut) v

-pfigwd (be shut) (8) v

-pflpi (short) (9) a

-pfiré (pass) (10) v

-pinda (enter) (3) v

-pinzwa (be admitted) (3) v
-pisa (be hot, burn) (2) v
-pisé marara (burn rubbish) (6) v
-poréd (heal, intr.) (8) v
-plnzé (smash) (10) v

-plnziké (g smashed) (?) v
-plinziké (be spilt) (6) v

réngu (my) (4)

-réra (1ie down) (3) v

-réré (1ie down, sleep) (6) v

-résé (throw away) (11) v

-refl (long) (10) a

regéd (don't) (7) v

-réhwé (be said) (11) v

-ri (be) (2) v

riinhi-i? (when?) (8) g

-rima {plow) (3) v

-ripiko?(be where?) (3)q loc v
-rira (rsnd, make noise ) (11) v
-rira (ring) (8) v

-rodza (sharpen) (11) v

-rohwé (be beaten/hit) (7) v

rokwe (dress) (4) n 5/6

rokwe rakénéka (p dress) (7) n 5/6
rokwe idzvé (new dress) (7) n 5/6
-rimé (bite) (12) v

-rimwad (be stung/bitten) (7) v
ruregerero (excuse me) (1) n 11
ruva (flower) (10) n 5/6

sadza (mm porridge) (4) n 5
~séré (remain behind) (3) v
séi (how?) (7) q

-seka (laugh) (2) v

-shamba (wash self) (8) v

shamwari (friend/s) (12) n 9/10 -shénu (five) (9)

a
-shétirwd (get angry) (5) v
-shoma {few) (12) a

shimba {1ion/s) (12) n 9/10
-siyé (leave behind) (5) v
-siyiré ani matsamba? () (6) v
-sona (sew) (3) v

-svika {arrive) (5) v

-gvipa (get dark) (2) v

-tadza (fail) (8) v

-takura (carry) (5) v

-témbé play, dance) (3) v
-tambudzika {worry) (7) v
-ténhat( (six) (12) a

-tarisa (look) (2) v

-tatl (three) (9) a

-taura (speak) (2) v

~taurira (speak to, tell) (5) v
-tééréra (listen to) (8) v
~-temd (black, dark) (10) a
-tenda (believe, thank) (11) v
-tenda (bec. grateful) (7) v
-téngd (buy) (5) v

-tevera (follow) (10} v
this,these (1)

-tongé (Jjudge) (3) v

-tonhora (be cold, wther) (2) v -téré (take) (10)

v
tsamba (letter) (8) n 5/6 9/10



-tsvé (new) (9) a

-tsvaga (look for) (8) v

tsvina (dirt) ,esson 6, n §
-tsvuk( (red) (10) a

-timird (send for) (5) v

-tyé (fear, be afraid) (6) v
-tybké (get broken) (7) v

uné chokwadi heré kiti (7) p
unbzivd séi kuti...?(7) p

-(nzé& {bring) (6) v

upfu huzhinji () (1) n 14, a
urombd (poverty, sorry) (7) n 14
~(ya (come) (2) v

-vamba (begin) (3) v

vand vazhinji () (T) n 2/, a
vésvika (they have arrived) (1) p
-verenga (count) (12) v

-verenga (read) (2) v

vhudzi (hair) (10) n §

-viri (two) (9) a

-wacha nhumbi (wash clothes) (6) v
-wana (find) (12) v

-wanikwa (be found) (8) v

-wira pasi (fall down) (11) v .
-yeuka {remember) (5} v

281 (egg) (4) n 5/6

-zérd (get full) () v

-zarura {open) (10) v

-zarurwa {be opened) (8) v
-zhinji (many) (12) a

-zhinji (much,many) a

z(vé (sun, day) (6) n 5/6
zvékénéka (good!) (1) p

zvékéndka kwézvo (v. good!) (1) p
zvakd () (10)

zvangu (my) (4)

zvénya () (10)

zvidziidzo (lessons) (8) n 7/8
zvinhu (things) (4) n 7/8
zviwitsi (sweets, candies) (4) n 1/8
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